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List of pictograms used

>

WARNING! - Designating a
hazard with moderate risk,
which can result in death or

severe injury if not avoided (e.qg.

risk of electric shock)

)

L]

This symbol means that the
operating instructions must

be observed when using the
product.

CAUTION! - Designating a
hazard with low risk, which
could result in minor or
moderate injury if not avoided
(e.g. risk of scalding)

Always unplug the charger
from the mains before
removing the battery pack
from the charger or inserting
the battery pack.

NOTICE! - Warns of possible
damage to property/the
product if not avoided (e.g. risk
of short circuit)

Always switch the product off,
remove the battery pack
and let the product cool

down before making any
adjustments.

Wear hearing protection!

Wear protective gloves!

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

Use the product in dry indoor

min-' Revolutions per minute
spaces only.
Protection class Il (double = Protect the battery 'pack
(7] from heat and continuous

insulation)

ax, 50°C}

intense sunlight.

Protect the battery pack
from fire.

Protect the battery pack
from water and moisture.

CE mark indicates conformity
with relevant EU directives
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use
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20V CORDLESS GARDEN SAW

@® Introduction

We congratulate you on the purchase of
your new product. You have chosen a
high quality product. The instructions for
use are part of the product. They contain
important information concerning
safety, use and disposal. Before using
the product, please familiarise yourself
with all of the safety information and
instructions for use. Only use the
product as described and for the
specified applications. If you pass

the product on to anyone else, please
ensure that you also pass on all the
documentation with it.

® Intended use

O This cordless garden saw (hereinafter
“product” or “power tool”) is a
reciprocating saw intended for
sawing wood, plastics and building
materials up to a fixed stop (base
plate).

O The product is suitable for rough
sawing, straight and curved cuts and
cuts surfaces flush.

0 With the grip bracket mounted,
the product is suitable for sawing
branches.

0 Observe the information on saw
blades and the working instructions
for sawing.

O Any other uses of or modifications
to the product are deemed to be
improper usage and may result in
serious physical injury.

0 The manufacturer accepts no
responsibility for damage(s)
attributable to misuse.

O This product is not intended for
commercial use.

@ Scope of delivery

/A WARNING!

P The product and the packaging are
not children’s toys! Children must
not play with plastic bags, sheets
and small parts! There is a danger
of choking and suffocation!

NOTE

P HCS = High carbon steel
P TPI = teeth per inch = the number
of teeth per inch (2.54 cm)

1 Cordless garden saw

1 Girip bracket

1 Saw blade for cuttings
(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)

1 Carrying case

1 User manual

@ Parts list

Before reading, unfold the pages
containing the illustrations and
familiarise yourself with all functions of
the product.

Fig. A, B)

—_

[1] Switch lock

|2 | Handle

|3 | Battery pack*

| 4| Release button (battery pack)
[5] On/off switch

[6] Saw blade

|7 | Base plate

70| Slot

|8 | Quick-release chuck

|2 | Hand guard

[10] Release (grip bracket)

[11] Grip bracket

12| Charger*

113] Charging control LED (red)
1

|

—|[—

[14] Charging control LED (green)

115] button (charging level)

[16] Charging level LEDs (red/orange/
green)
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*

included.

Battery pack and charger are not

@® Technical data

Sawing wood beams a ws:

3.731 m/s?

Uncertainty K: 1.5 m/s?

20V Cordless

Garden Saw PASA 20-Li D3
Rated voltage: 20V ==

Rated idle stroke

rate no: 0-2700 min-'
Stroke length: 20 mm

Max. cut length: 60 mm (with

branch claw)
90 mm (without
branch claw)

Saw blade holder:

2" (12.7 mm)

Recommended ambient temperature

While charging:

+4 °C to +40 °C

During operation:

+4 °C to +40 °C

During storage:

+20 °C to +26 °C

Noise emission value

Noise measurement value determined in
accordance with EN 62841. The A-rated
noise level of the power tool at the
working location is typically as follows:

Sound pressure level Lpa: 79.3 dB
Uncertainty K 5dB
Sound power level Lya: 87.3 dB
Uncertainty Kwa: 5dB

/\ WARNING!

y

Wear hearing protection!

Vibration emission value

Total vibration values (vector total
of three directions) determined in
accordance with EN 62841:

Sawing chipboard ayg:

3.842 m/s?

Uncertainty K:

1.5 m/s?
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NOTE

P The vibration emission values and
the noise emission values given
in these instructions have been
measured in accordance with a
standardised test procedure and
can be used for comparison of the
power tool with another tool.

P The specified total vibration values
and the noise emission values can
also be used to make a provisional
load estimate.

/A WARNING!

» Depending on the manner in which
the power tool is being used and,
in particular, the kind of workpiece
being worked, the vibration and
noise emission values can deviate
from the values given in these
instructions during actual use of
the power tool.

P It is necessary to establish safety
measures to protect the operator
based on an estimation of the
vibration load during actual use
(wherein all states of operation
must be included, e.g. times when
the power tool is switched off
and times where the power tool is
switched on but running without
load).

Charging time
[ The product is part of the

X 20 V TEAM series from Parkside
and can be operated with battery
packs of the X 20 V TEAM series
from Parkside. Battery packs of
the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the

X 20 V TEAM series.




We recommend that you operate this

product with the following battery

We recommend charging these
battery packs with the following

packs only: chargers:
PAP 20 B1 PLG 20 A3
PAP 20 B3 PLG 20 A4
PLG 20 C1
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
Charging time 2 Ah Battery pack | 4 Ah Battery pack
PAP 20 B1 PAP 20 B3
Max. 2.4 A Charger PLG 20 A4/C1 60 min 120 min
Max. 4.5 A Charger PLG 20 A3/C3 35 min 60 min
Max. 4.5 A Charger PDSLG 20 A1 35 min 60 min

General safety
instructions

A

/\ WARNING!
Read all safety warnings,
9 instructions, illustrations
f ) Rfeatt i
@ and specifications provided
with this power tool. Failure

M to follow all instructions listed

below may result in electric

shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for

future reference.

The term “power tool” in the warnings

refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)

power tool.

Work area safety

a) Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

b) Do not operate power tools in

explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,

gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or

fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose

control.

Electrical safety

a) Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter

plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or
grounded.

Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering

a power tool will increase the risk of
electric shock.
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Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a
damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power
tools may result in serious personal
injury.

Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid

safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate
conditions will reduce personal
injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the
off-position before connecting to
power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power
tools that have the switch on invites
accidents.
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Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the
power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these
are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within
a fraction of a second.

Power tool use and care

a)

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.



c) Disconnect the plug from the
power source and/or the battery
pack, if detachable, from the
power tool before making
any adjustments, changing
accessories, or storing power
tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of
the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools and
accessories. Check for
misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power
tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance

with these instructions, taking into

account the working conditions
and the work to be performed.

Use of the power tool for operations

different from those intended could
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free from

oil and grease. Slippery handles and

grasping surfaces do not allow for

safe handling and control of the tool

in unexpected situations.

Battery tool use and care

a)

Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with
specifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and
fire.

When battery pack is not in use,
keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a
connection from one terminal

to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns
or afire.

Under abusive conditions,

liguid may be ejected from the
battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

Do not use a battery pack for
tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries
exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of
injury.

Do not expose a battery pack

or tool to fire or excessive
temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may
cause explosion.
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g) Follow all charging instructions
and do not charge the battery
pack or tool outside the
temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or
at temperatures outside the specified
range may damage the battery and
increase the risk of the fire.

CAUTION! RISK OF
EXPLOSION! Never charge
non-rechargeable batteries!

A

Protect the rechargeable
battery from heat, for
example from continuous
exposure to sunlight, fire,
water and moisture. There is
a risk of explosion.

B
ax. 50 °C}

X
X

Service

a) Have your power tool serviced
by a qualified repair person using
only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery
packs. Service of battery packs
should be only be performed by the
manufactured or authorized service
providers.

@ Safety instructions for
reciprocating saws

a) Hold the power tool by insulated
gripping surfaces, when
performing an operation where
the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a “live”
wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.
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b) Use clamps or another practical
way to secure and support the
workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by hand or
against your body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

c) Wear a dust mask!

/A WARNING!

P Do not use any accessories
that are not recommended by
PARKSIDE. This can lead to
electric shock and fire.

@® Vibration and noise
reduction

To reduce the impact of noise and
vibration emission, limit the time of
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear
personal protective equipment.

Take the following points into account
to minimise the vibration and noise
exposure risks:

= Only use the product as intended by
its design and these instructions.

= Ensure that the product is in good
condition and well maintained.

m  Keep tight grip on the handles/grip
surface.

= Maintain this product in accordance
with these instructions and keep it
well lubricated (where appropriate).

= Plan your work schedule to spread
any high vibration tool use across a
longer period of time.

@® Behaviour in emergency
situations

Familiarise yourself with the use of this
product by means of this instruction
manual. Memorise the safety warnings
and follow them to the letter. This will
help to prevent risks and hazards.



®  Always be alert when using this
product, so that you can recognise
and handle risks early. Fast
intervention can prevent serious
injury and damage to property.

= Switch the product off and remove
the battery pack if there are
malfunctions. Have the product
checked by a qualified professional
and repaired, if necessary, before
you operate it again.

® Residual risks

Even if you are operating this product

in accordance with all the safety
requirements, potential risks of injury
and damage remain. The following
dangers can arise in connection with the
structure and design of this product:

m Health defects resulting from
vibration emission if the product is
being used over long periods of time
or not adequately managed and
properly maintained.

NOTE

P This product produces an
electromagnetic field during
operation! This field may under
some circumstances interfere with
active or passive medical implants!

P To reduce the risk of serious
or fatal injury, we recommend
persons with medical implants
to consult their doctor and the
medical implant manufacturer
before operating this product!

@ Battery charger safety

warnings

This appliance can be
used by children aged
from 8 years and above
and persons with re-
duced physical, sensory
or mental capabilities or
lack of experience and
knowledge if they have
been given supervision
or instruction concerning
use of the appliance in a
safe way and understand
the hazards involved.
Children shall not play
with the appliance.
Cleaning and user
maintenance shall not be
made by children without
supervision.

Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this
instruction is hazardous.
If the supply cord is
damaged, it must

be replaced by the
manufacturer, its service
agent or similarly
qualified persons in order
to avoid a hazard.
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® Protect the electrical
parts against moisture.
Do not immerse such
parts in water or other
liquids to avoid electrical
shock. Never hold the
appliance under running
water. Pay attention to
the instructions provided
for cleaning, maintenance
and repair.

¢y The appliance is suitable
for indoor use only.

NOTE

P Customers from CY (Cyprus),
HR (Croatia), RS (Serbia),
RO (Romania), BG (Bulgaria)
& GR (Greece) can obtain
compatible replacement
batteries and chargers via
www.optimex-shop.com.

@® Before first use

@® Unpacking the product

1. Take the product out of the
packaging and remove all packaging
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed
parts are included (see “Scope of
delivery”).

3. Check whether the product and all
parts are in good condition, if any
damage or defect is detected, do
not use the product, but follow the
procedure described in chapter
“Warranty”.
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@® Accessories

1 To operate this product safely and
correctly, the following accessories,
i.e. tools and saw blades, are
necessary:

- Suitable saw blade

1 Accessories and saw blades are
available through your authorised
dealer. When buying always consider
the technical requirements of this
product (see “Technical data”).

o If you are not certain, ask a qualified
specialist and get advice from your
trusted dealer.

@ Charging the battery pack
/\ WARNING! Risk of injury!

Always unplug the charger
from the mains before inserting/
NOTE

removing the battery pack [3].
P You can charge the battery
pack [3] at any time without
reducing its life cycle.

P Interrupting the charging process
does not damage the battery

pack [3].

1 Before operation: Charge the battery
pack [3] when it is at medium or low
charging level (see “Checking the
battery pack charging level”).

O The charging control LEDs (red
and green indicate the status
of the charger |12 and the battery

pack [3].

LED Status

Red LED [13] lights | Battery pack
up charges

Green LED Battery pack
lights up fully charged




LED Status

Green LED

and red LED Battery pack

flashing defective

Red LED Battery pack

flashing too cold or too
warm

Green LED

lights up (without

battery pack Charger [12] ready

1. Insert the battery pack |3 | into the
charger [12].
2. Connect power plug of the
charger 12| to a socket-outlet.
3. When the battery pack [3]is fully
charged:
- Disconnect the power plug of the
charger [12| from the socket-outlet.
- Remove the battery pack |3 | from
the charger [12].

@® Attaching/removing the
battery pack

Attaching the battery pack

1. Slide the battery pack | 3| onto the
handle [2].

2. Ensure the battery pack [3] clicks
noticeably in place.

Removing the battery pack
1. Press the release button [4] on the

battery pack [3].
2. Pull the battery pack [3] from the
handle [2].

@® Checking the battery pack’s
charging level

0 Press the X1 button [15]. The
charging level LEDs [1¢] light up.

Colour Charging level
Red/orange/green | Maximum
Red/orange Medium

Red Low

® Assembl
@ Fitting/removing the grip
bracket
(Fig. C, D)
/A WARNING! Risk of injury!
Always switch the product off,
(n 'emove the battery pack
) and let the product cool

down before making any
adjustments.

Fitting the grip bracket

[ Press the release [10| on both sides.
Push the grip bracket |11] over the
guides on the base plate | 7| until it
click locks into the slot [7al.

Removing the grip bracket

[ Press the release [10| on both sides.
Pull the grip bracket [11] outwards of
the guides.

@ Fitting/changing the saw
blade

/\ WARNING! Risk of injury!

Always switch the product off,
~ remove the battery pack

) and let the product cool

down before making any
adjustments.

/\ CAUTION! Risk of injury!
Saw blades are sharp and can
@ become hot during use. Always
N\ wear protective gloves when
handling saw blades.
/\ NOTICE! Risk of property
damage!

> The teeth of the saw blade [6] must
point downwards.
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3.

4.

. Turn the quick-release chuck

in the direction of the arrow until it
stops. Hold the quick-release chuck
in this position.

Push the saw blade [6] into the
quick-release chuck | 8 | until it stops.
Release the quick-release chuck
so that it returns to its initial position.
The saw blade [6] is now locked.

® Operation
@® Switching on/off

/\ CAUTION! Risk of injury!

Always wear protective gloves
when handling or working with
the product.

/\ CAUTION! Risk of injury!
P Before switching on the product:

Ensure the saw blade @ is notin
contact with the workpiece.

Ensure your stance is stable.
Always hold the product firmly with
both hands while working.

Keep your hands away from the
saw blade [6] when the product is
in operation.

NOTE

P> You cannot lock the on/off

switch | 5 | for continuous operation.

Switching on

1. Release the switch lock [1] by
pushing it in on the left or right side.

2. Press and hold the on/off switch .

3. Regulate the speed as required by
changing the amount of pressure on
the on/off switch [5].

Switching off

1. Release the on/off switch [5].

2. When releasing the on/off switch [5],

the switch lock | 1 | moves back into
its original position.
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Working instructions

/\ CAUTION! Risk of injury and

>

damage to property!

Wear protective gloves when
handling the saw blade [6]. In this
way, you avoid injury from cuts.

Do not use any blunt or bent saw
blades or saw blades which are
damaged in any other way.

Before sawing the workpiece,
check for hidden foreign objects
such as nails and screws and
remove them.

Always insert a suitable saw blade.

Secure the workpiece with the
aid of clamping devices on the
workbench.

Apply only as much pressure as

is required for sawing. If there is
excessive pressure, the saw blade
may bend and break.

Switch the product off immediately
if the saw blade jams. Try to spread
the saw cut and carefully pull the
saw blade out.

Always stand to the side of the
product when working.

Always make sure that the
workplace is well ventilated.

Avoid over-stressing the product
while working.

Regular cuts

. Verify the saw blade [6] is not

touching the workpiece.
Switch the product on.

. Apply the base plate [7]to the

workpiece.

Use even pressure, advancing at a
steady pace when making the cut.
You can make horizontal, diagonal,
or vertical cuts (Fig. E).



5. When working with the grip
bracket [11], move the product
downwards while applying light
pressure (Fig. G).

6. When you are finished:

— Switch the product off.
~ Pull the saw blade [6] out of the
workpiece.

® Plunge cuts
(Fig. F)

/\ CAUTION! Risk of kickback and
personal injury!

P> Only make plunge cuts in
soft materials (e.g. wood or
plasterboard) using a short saw
blade (max. length: 150 mm).

P Plunge cuts are very challenging
and are associated with a higher
risk of injuries. Only use this
technique if you are familiar with it.

NOTE

P Before making plunge cuts:
Remove the grip bracket .

1. Place the front edge of the base
plate | 7] on the workpiece so that

the saw blade @ does not touch the

workpiece.
2. Switch the product on.

3. Slowly plunge the saw blade [6] into

the workpiece.

4. When you have cut through the
depth of the workpiece, continue
sawing as usual.

@® Flush cuts
/\ CAUTION! Risk of kickback and
personal injury!

b Make sure that the saw blade [6]is
longer than the pipe diameter.

NOTE

1.

» Before making flush cuts: Remove

the grip bracket [11].

P Using a flexible bi-metal saw

blade you can saw off protruding
workpieces (e.g. water pipes) flush
to a wall.

Place the saw blade [6] directly
against the wall.

Bend the saw blade [6] by applying
lateral pressure to the product so
that the base plate | 7| makes contact
with the wall.

Switch the product on.

Saw off the workpiece by applying
constant pressure.

@® Cleaning and care

/\ WARNING! Risk of injury!

Always switch the product off,
~ remove the battery pack

) and let the product cool

down before making any
adjustments.

NOTE

P Do not use chemical, alkaline,

abrasive or other aggressive
detergents or disinfectants to

clean this product as they might be
harmful to its surfaces.

Never allow fluids to get into the
product.

Always keep the product clean, dry
and free from oil or grease.

After each use and before storage:
Remove debris from the product.
Regular and proper cleaning helps to
ensure safe use and prolongs the life
of the product.

Clean the product with a dry cloth.
Use a soft brush for areas that are
hard to reach.
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O

In particular, clean the air vents after
every use with a cloth and soft brush.
The vents must always be clear.

Maintenance

Before and after each use: Check
the product and accessories (e.g.
saw blades) for wear and damage. If
required, replace worn or damaged
accessories. Observe the technical
requirements (see “Technical data”).
Check covers and safety devices
for sound condition and correct
installation. If that is not the case,
have them replaced by an expert.
Replace the saw blade [6] if it
becomes blunt, bent or damaged in
any other way.

Repair

This product does not contain any
parts that can be repaired by the
user.

Contact an authorised service centre
or a similarly qualified person to have
the product checked and repaired.

Storage

Clean the product as described
above.

Store the product and its accessories
in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

Always store the product in a place
that is inaccessible to children.

The ideal temperature for a long term
storage (longer than 3 months) is
between +20 °C and +26 °C.

Store the product in its carrying
case.

18 GB/CY

Battery pack

1 Before storing for extended periods:
Only store the battery pack
partially charged. The battery pack
should be charged at 40 to 60 % (red
and orange charging level LEDs
light up).

1 When storing for extended periods:
Check the charging level of the
battery pack |3 | about every
3 months. Recharge the battery
pack, if necessary.

@® Transportation

Transport the product in its carrying

case.

1 Protect the product from any heavy
impact or strong vibrations which
may occur during transportation in
vehicles.

0 Secure the product to prevent it from

slipping or falling over.

O

® Disposal

The packaging is made entirely of
recyclable materials, which you may
dispose of at local recycling facilities.

&) packaging materials for waste
separation, which are marked
with abbreviations (a) and
numbers (b) with following
meaning: 1-7: plastics/20-22:
paper and fibreboard/80-98:
composite materials.

N Observe the marking of the
b
a

Product:
« Contact your local refuse
@%" disposal authority for more
details of how to dispose of
your worn-out product.



To help protect the environment,
please dispose of the product
properly when it has reached
the end of its useful life and

not in the household waste.
Information on collection points
and their opening hours can

be obtained from your local
authority.

1

Faulty or used batteries/rechargeable
batteries must be recycled. Return the
batteries/rechargeable batteries and/or
the product to the available collection
points.

A

Remove the batteries/battery pack from
the product before disposal.

Environmental damage
through incorrect disposal of
the batteries/rechargeable
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not
be disposed of with the usual domestic
waste. They may contain toxic heavy
metals and are subject to hazardous
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy
metals are as follows: Cd = cadmium,
Hg = mercury, Pb = lead. That is why
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local
collection point.

® Warranty

The product has been manufactured to
strict quality guidelines and meticulously
examined before delivery. In the event
of material or manufacturing defects
you have legal rights against the retailer
of this product. Your legal rights are

not limited in any way by our warranty
detailed below.

The warranty for this product is 3 years
from the date of purchase. The warranty
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe
location as this document is required as
proof of purchase.

Any damage or defects already present
at the time of purchase must be reported
without delay after unpacking the
product.

Should the product show any fault in
materials or manufacture within 3 years
from the date of purchase, we will repair
or replace it — at our choice - free of
charge to you. The warranty period is
not extended as a result of a claim being
granted. This also applies to replaced
and repaired parts.

This warranty becomes void if the
product has been damaged, or used or
maintained improperly.

The warranty covers material or
manufacturing defects. This warranty
does not cover product parts

subject to normal wear and tear,

thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes,
cartridges), nor damage to fragile parts,
e.g. switches or glass parts.

@® Warranty claim procedure

So that your request can be processed
quickly, please observe the following
instructions:

For all inquiries, please have the receipt
and item number (IAN 465834 _2404)
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from
the identification label on the product,
engraving on the product, the front cover
of your manual (at the bottom left), or
the sticker on the back or bottom of the
product.
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If malfunctions or other defects arise,
first contact the service department
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded
as defective to the communicated
service address postage-free, making
sure to enclose proof of purchase
(receipt) and information on the details
of the defect and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can download and view this

and numerous other manuals at
parkside-diy.com. This QR code takes
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search
screen to search for the operating
instructions. Entering the item number
(IAN) 465834 _2404 takes you to the
operating instructions for your item.

@® Service
Service Great Britain
Tel.: 0800 0569216

E-Mail: owim@lidl.co.uk
@ Service Cyprus

Tel.: 8009 4211

E-Mail: owim@lidl.com.cy

A . .
AA Serbian mark of conformity
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@® EU declaration of conformity

| EU DECLARATION OF CONFORMITY (No 465834_2404)

IAN: 465834_2404
Product identification: "PARKSIDE" Cordless Garden Saw
Model Number: HG10614

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:
Directive 2006/42/EC
Directive 2014/30/EU
Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared:
N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A1:2020
Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment:

[N° 7 Parts |

|EN EC 63000:2018 |

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 17.052024 pPa . %M/ ppa_%aﬁm

Place Date M ppa. Stefan Haensel — U | ppa/Jens Buchheim
Authorised Signatory Authorised Signatory

EN

Ce
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Znacenje koristenih piktograma/simbola

UPOZORENJE! - Oznacava
opasnost sa srednjom razinom
rizika koja bi, ako se ne
izbjegne, mogla dovesti do
smrti ili ozbiljne ozljede (npr.
opasnost od strujnog udara)

B

Ovaj simbol znaci da se
pri uporabi proizvoda valja
pridrzavati uputa za uporabu.

OPREZ! - Oznacava opasnost
s niskom razinom rizika koja

bi, ako se ne izbjegne, mogla
dovesti do manijih do umjerenih
ozljeda (npr. opasnost od
opeklina)

®

Uvijek iskop&ate punjac [12] iz
elektritne mreze prije nego sto
izvadite baterijski modul [3] iz
punjaca ili ga umetnete.

> B P

PAZNJA! - Upozorava na
mogucu Stetu na imovini (npr.
opasnost od kratkog spoja)

™
I
~ 4

Prije bilo kakvih podesavanja
iskljucCite proizvod, izvadite
baterijski modul [3] i pustite da
se ohladi.

Nosite zastitu sluha!

Nosite zastitne rukavice!

Izmjeni¢na struja/napon

| @ 8

Istosmjerna struja/napon

Proizvod upotrebljavajte samo
u suhim prostorijama.

3

Broj okretaja u minuti

Razred zastite Il (dvostruka
izolacija)

{7
aks. 50°C)

Zastitite baterijski modul
od topline i izravnog suncevog
svjetla.

| O] LA ¢

Zastitite baterijski modul [3] od
vatre.

Zastite baterijski modul [3] od
vode i vlage.

()
m

Oznaka CE potvrduje
sukladnost sa smjernicama
EU-a koje se primjenjuju na
proizvod.

[]

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje
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20 V AKUMULATORSKA PILA
ZA GRANJE

® Uvod

Cestitamo vam na kupniji novog
proizvoda. Ovom kupnjom odlugili

ste se za visokokvalitetan proizvod.
Uputa za uporabu je sastavni dio ovog
proizvoda. Ona sadrzi vazne upute o
sigurnosti, uporabi i uklanjanju otpada.
Prije upotrebe proizvoda upoznajte se
sa svim njegovim uputama za koristenje
i sigurnosnim uputama. Koristite ovaj
proizvod u skladu s navedenim uputama
te u navedene svrhe. Ukoliko proizvod
dajete nekoj drugoj osobi, predajte toj
osobi takoder i sve upute.

@® Uvjeti koristenja

0 Ova akumulatorska pila za granje
(u daljnjem tekstu ,,proizvod” ili
~elektricni alat®) jest sabljasta pila
s fiksnim grani¢nikom (plo¢om
podnozja) namijenjena za piljenje
drva, plastike i gradevinskog
materijala.

O Proizvod je prikladan za grube
radove pilienja, ravne i zakrivljene
rezove i rezanje povrsine u ravnini.

0 S montiranim montaznim nosacem,
proizvod je prikladan za piljenje
grana.

O Pridrzavajte se informacija o
listovima pile i uputa za piljenje.

O Svaka druga uporaba ili izmjena
proizvoda smatra se nenamjenskom i
uzrokuje opasnost od nesrece.

0 Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu
odgovornost za Stete nastale od
nenamjenske uporabe.

0 Proizvod nije namijenjen za
profesionalnu upotrebu.
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® Sadrzaj isporuke

/A UPOZORENJE!

P Proizvod i ambalazni materijal nisu
igracke! Djeca se ne smiju igrati
plasti¢nim vre¢icama, folijama ni
sitnim dijelovima! Postoji opasnost
od gutanja i guSenja!

NAPOMENA

P> HCS = high carbon steel = Celik s
visokim udjelom ugljika

P> TPI = teeth per inch = broj zuba po
incu (2,54 cm)

1 Akumulatorska pila za granje

1 Montazni nosac

1 List pile za zelene rezove
(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)

1 Kuciste za prenoSenje

1 Upute za uporabu

® Popis dijelova

Prije Citanja otvorite stranice sa slikama
i upoznajte se sa svim funkcijama

[1] Blokada ukljugivanja

12| Rucka

[3] Baterijski modul*

| 4] Tipka za deblokadu (baterijski modul)

[5] Prekidad za ukljugivanje/iskljugivanje

[6] List pile

|7 | Plo¢a podnoZja

7a| Utor

Glava za brzo stezanje

Zastita za ruke

Zasun (montazni nosac)

[11] MontaZni nosac

12| Punjac¢*

13] LED lampica za kontrolu punjenja
(crvena)

LED lampica za kontrolu punjenja
(zelena)

Tipka (stanje napunjenosti)




LED lampice stanja napunjenosti
(crvena/narancasta/zelena)

*

Baterijski modul i punja¢ nisu

Vrijednosti emisije vibracija

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj
vektora triju smjerova), utvrdeno prema
normi EN 62841:

priloZeni.

o . Piljenje iverice ang: 3,842 m/s?
® Tehnicki podaci Nesigurnost K: 1,5 m/s?
20V Piljenje drvenih
Akumulatorska greda anwe: 3,731 m/s?
pila za granje PASA 20-Li D3 Nesigurnost K: 1,5 m/s?
Nazivni napon: 20V =—
praznom hodu n,: | 0-2700 min~' " .
Hod- 50 mm P Navedene ukupne vrijednosti

Maksimalni
kapacitet rezanja:

60 mm (s kandzom
za granu)

90 mm (bez
kandZze za granu)

Drzag lista pile:

2" (12,7 mm)

Preporucena okolna temperatura

Tijekom punjenja:

+4 °C do +40 °C

Tijekom rada:

+4 °C do +40 °C

Tijekom
skladistenja:

+20 °C do +26 °C

Vrijednosti emisije buke

Izmjerena vrijednost za buku odredena
prema EN 62841. Standardna
procijenjena razina buke A elektri¢nog
alata na mjestu korisnika:

Razina zvuénog tlaka L,a: 79,3 dB
Nesigurnost Kya: 5dB
Razina zvuénog tlaka Lya: 87,3 dB
Nesigurnost Kya: 5dB

/A UPOZORENJE!

| Nosite zastitu sluhal

vibracija i navedene vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema
normiranom postupku provjere i
mogu se Koristiti za usporedivanje
elektricnog alata s nekim drugim.

P Navedene ukupne vrijednosti
vibracija i navedene vrijednosti
emisije buke mogu se koristiti i za
prethodnu procjenu opterecenja.

/A UPOZORENJE!

p- Emisije vibracija i buke mogu
tijekom stvarne uporabe
elektriénog alata odstupati od
navedenih vrijednosti, ovisno o
nacinu uporabe elektricnog alata, a
posebice o vrsti obratka.

P Potrebno je uspostaviti sigurnosne
mijere za zastitu rukovatelja na
temelju procjene izlozenosti
vibracijama tijekom stvarnih uvjeta
uporabe (moraju se uzeti u obzir svi
dijelovi radnog ciklusa, na primjer
vrijeme kada se elektri¢ni alat
iskljuci i vrileme kada ukljuci, ali
radi bez opterecenja).
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Vrijeme punjenja
Proizvod je dio serije X 20 V TEAM
Parkside i moze se koristiti
s baterijskim modulima serije
X 20 V TEAM Parkside. Baterijski
moduli serije X 20 V TEAM smiju
se koristiti samo s punja¢ima serije

Preporucujemo da ovaj proizvod
koristite samo sa sljede¢im
baterijskim modulima:

PAP 20 B1
PAP 20 B3

Preporu¢ujemo da ove baterijske
module punite sljedec¢im punja¢ima:

X 20V TEAM. PLG 20 A3
PLG 20 A4
PLG 20 C1
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
Vrijeme punjenja Baterijski modul | Baterijski modul
2 Ah 4 Ah
PAP 20 B1 PAP 20 B3
Maks. 2,4 A punja¢ PLG 20 A4/C1 60 min 120 min
Maks. 4,5 A punja¢ PLG 20 A3/C3 35 min 60 min
Maks. 4,5 A punja¢ PDSLG 20 A1 35 min 60 min

Opce sigurnosne
napomene

A

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne
A hapomene, upute, ilustracije i
@ tehnic¢ke podatke prilozene uz
—_ovaj elektric¢ni alat. Propusti
u pridrzavanju sliedecih uputa
mogu uzrokovati elektri¢ni udar,
pozar i/ili teSke ozljede.

Sve sigurnosne napomene i upute
C¢uvajte na sigurnom mjestu radi
buducée uporabe.

Pojam ,elektri¢ni alat, koji se
upotrebljava u sigurnosnim
napomenama, odnosi se na elektricne
alate koji rade na mrezno napajanje

(s kabelom) kao i na elektri¢ne alate

s pogonom na punjive baterije (bez
kabela).
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Sigurnost na mjestu rada

a) Mijesto rada odrzavajte urednim
i dobro osvijetljenim. Nered ili
neosvijetljena podruc¢ja rada mogu
uzrokovati nesrece.

b) Elektriénim alatom nemojte
raditi u prostorima ugrozenima
eksplozivnhom atmosferom
u kojima se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine.
Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drzite podalje
tijekom uporabe elektricnog alata.
Ako se dekoncentrirate, mozete
izgubiti kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

Elektri¢na sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektricnog
alata mora odgovarati u utiénicu.
Utika¢ se ne smije mijenjati ni na
koji nacin. Zajedno s elektri¢cnim
alatima sa zastitnim uzemljenjem
nemojte upotrebljavati adapterske
utikace. Nepromijenjeni utikadi i



odgovarajuce utiCnice smanjuju rizik
od elektricnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s
uzemljenim povrsSinama kao $to su
povrsine cijevi, grijanja, Stednjaka
i hladnjaka. Ako vam je tijelo
uzemljeno, postoji povecana rizik od
elektri¢nog udara.

Elektri¢ne alate drzite podalje
od kise ili vlage. Prodiranje vode
u elektricni alat povecava rizik od
elektri¢nog udara.

Prikljuéni kabel nemojte
upotrebljavati za noSenje i vjeSanje
elektri¢nog alata niti za povlacenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljucni

kabel drzite podalje od vrucine,
ulja, ostrih bridova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapetljani
priklju¢ni kabeli povec¢avaju rizik od
elektricnog udara.

Ako s elektri¢nim alatom radite na
otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su prikladni
za eksterijere. Uporaba produznog
kabela prikladnog za eksterijere
smanjuje rizik od elektri€nog udara.
Ako nije moguce izbjedi rad
elektri¢nog alata u vlaznoj okolini,
upotrijebite zastitnu sklopku od
struje kvara. Uporaba zastitne
sklopke od struje kvara smanjuje rizik
od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

a)

Uvijek budite oprezni, pazite Sto
radite i budite razumni pri radu
elektriénim alatom. Elektri¢ni

alat nemojte upotrebljavati ako

niste koncentrirani ili ste umorni
odnosno ako ste pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Ve¢ samo
jedan trenutak nepaznje pri uporabi
elektricnog alata moze uzrokovati
ozbiljne ozljede.

b)

Nosite osobnu zastitnu opremu te
uvijek i zastitne naocale. NoSenje
osobne zastitne opreme kao sto

su maska za zastitu od prasine,
protuklizne zastitne cipele, zastitna
kaciga ili zastita sluha, ovisno o vrsti
i primjeni elektricnog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte slu¢ajno pustanje u
rad. Prije nego $to elektri¢ni alat
prikljucite na naponsko napajanje
i/ili punjivu bateriju, prije nego sto
ga uzmete ili nosite, uvjerite se da
je iskljuéen. Ako su vam pri noSenju
elektriCnog alata prsti na sklopci ili
ako je uredaj vec¢ ukljucen kad ga
priklju€ujete na naponsko napajanje,
postoji opasnost od nesrece.

Prije nego sto ukljucite elektri¢ni
alat, uklonite alat za namjestanje ili
francuski kljué. Alat ili klju¢, koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu elektricnog
alata, moze uzrokovati ozljede.
Izbjegavajte neobi¢no drzanje
tijela. Pobrinite se za sigurno
stajanje i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Tako mozete
bolje kontrolirati elektri¢ni alat u
neocCekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte
nositi Siroku odjecu niti nakit.
Kosu i odjecu drzite podalje od
pokretljivih dijelova. Lepr$ava
odjeca, nakit ili duga kosa mogu se
uhvatiti u pokretljive dijelove.

Ako se mogu montirati naprave za
usisavanje i sakupljanje prasine,
treba ih prikljugiti i pravilno
upotrebljavati. Uporaba usisavaca
moze smanjiti ugrozu od prasine.
Nemojte se previse opustati i ne
zanemarujte sigurnosna pravila
elektri¢nih alata, ¢ak i ako ste

se viSestrukim koriStenjem
dobro upoznali s na¢inom rada
elektriénog alata. Nemarno
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postupanje u trenu moze dovesti do
teskih ozljeda.

Uporaba elektri¢nog alata i rukovanje
njime

a)

Nemojte preopteretiti elektri¢ni
alat. Upotrebljavajte elektri¢ni

alat koji je namijenjen za vase
radove. S odgovarajuc¢im elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
navedenom podrucju snage.

Nemojte upotrebljavati elektri¢ni
alat s oste¢enom sklopkom.
Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti opasan je i valja
ga popraviti.

Prije nego Sto obavljate
namjestanja na uredaju, mijenjate
dijelove radnih alata ili odlazete
elektricni alat, izvucite utika¢

iz utiénice i/ili uklonite punjivu
bateriju. Ova mjera opreza spre¢ava

slu¢ajno pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate ¢uvaijte izvan
dohvata djece. Nemojte dopustiti
da elektri¢ni alat upotrebljavaju
osobe koje nisu upoznate s njime
ili koje nisu procitale upute.
Elektricni su alati opasni ako ih
upotrebljavaju neiskusne osobe.

Oprezno njegujte elektricne alate
i radne alate. Provijerite rade li
pokretljivi dijelovi besprijekorno i
da nisu priklijesteni, jesu li dijelovi
slomljeni ili ostec¢eni tako da je
ugrozena funkcija elektri€nog
alata. Prije uporabe elektri¢nog
alata organizirajte popravak
ostecenih dijelova. LoSe odrzavanje
elektricnih alata uzrok je mnogih
nesreca.

Alate za rezanje odrzavajte
ostrima i éistima. Pomno njegovani
alati za rezanje s oStrim reznim
bridovima manje se zaglavljuju i lakSi
su za vodenje.
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Elektri¢ni alat, pribor, radni alat
itd. upotrebljavajte u skladu s ovim
uputama. Pritom u obzir uzmite
radne uvjete i radnju koju valja
obaviti. Uporaba elektri¢nih alata
za primjene drukcije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.
Rucke i drske drzite suhima,
Cistima i bez tragova ulja ili masti.
Klizave rucke i drske ne dopustaju
sigurno rukovanje i upravljanje
elektriénim alatom u nepredvidenim
situacijama.

Uporaba baterijskog alata i rukovanje
njime

a)

d)

Punjive baterije punite samo
punjac¢ima koje preporucuje
proizvodaé. Kod punjaca koji je
prikladan za odredenu vrstu punjivih
baterija postoji opasnost od pozara
ako se koristi s drugim punjivim
baterijama.

Za elektricne alate upotrijebite
samo predvidene punjive baterije.
Uporaba drugih punjivih baterija
moze izazvati ozljede i opasnost od
pozara.

Punjivu bateriju koju ne koristite
drzite dalje od uredskih spajalica,
kovanica, klju¢eva, ¢avala,

vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli prouzrogiti
premosdéivanje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata punjive
baterije moZze izazvati opekline ili
pozar.

Kod pogresne uporabe moze dodi
do curenja tekuéine iz punjive
baterije. Izbjegnite kontakt s njom.
U sluéaju nehoti¢énog kontakta
isperite vodom. Ako tekucina
dospije u o¢i, potrazite dodatnu
lijeénicku pomoé. Tekucina koja
curi iz punjive baterije moze izazvati
iritacije koZe ili opekline.



e) Nemojte koristiti oStecenu ili
promijenjenu punjivu bateriju.
Ostecene ili promijenjene punjive
baterije mogu raditi nepredvidivo
i uzrokovati pozar, eksploziju ili
ozljedu.

f) Punjivu bateriju nemojte izlagati
vatri ni visokim temperaturama.
Vatra ili temperature iznad 130 °C
mogu izazvati eksploziju.

g) Slijedite sve upute za punjenje
i nikada nemojte puniti punjivu
bateriju ili baterijskog alat
izvan temperaturnog raspona

navedenog u uputama za uporabu.

Pogresno punjenje ili punjenje izvan
dozvoljenog temperaturnog raspona
moze unistiti punjivu bateriju i
povecati opasnost od pozara.

OPREZ! OPASNOST OD
EKSPLOZIJE! Nikada
nemojte puniti nepunjive

baterije.

wnq ZasStitite punjivu bateriju

od topline, npr. i od trajnog
suncevog zracenja, vatre,
vode i vlage. Postoji opasnost
od eksplozije.

Servis

a) Popravljanje elektricnog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju koje c¢e to
obaviti samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢ete
osigurati trajnu sigurnost elektricnog
alata.

b) Nikada nemojte odrzavati
ostecéene punjive baterije.
Odrzavanje punjive baterije treba
izvrSavati samo proizvodac ili
ovlastene Sluzbe za korisnike.

@ Sigurnosne upute za
transformatore specificne
za sabljaste pile

a) Elektri¢ni alat drzite za izolirane
drske dok izvodite radove kod
kojih radni alat moze udariti u
skrivene strujne vodove. Kontakt
vodljivim vodom moze metalne
dijelove uredaja staviti pod napon i
dovesti do elektricnog udara.

b) Priévrstite i osigurajte obradak
klijeStima ili drugim sredstvima
na stabilnoj podlozi. Ako obradak
drzite samo jednom rukom ili prema
svojem tijelu, necée biti stabilna i
moglo bi doc¢i do gubitka kontrole.

c) Nosite zastitnu masku!

/A UPOZORENJE!

P Nemojte koristiti pribor koji nije
preporucio PARKSIDE. To moze
izazvati strujni udar i pozar.

@® Smanjenje vibracija i
zvukova

Ogranicite vrijeme uporabe,

upotrebljavajte nacine rada s vrlo malo

vibracija i zvukova i nosite osobnu

zastitnu opremu kako biste smanijili

utjecaj vibracija i zvukova.

Sljede¢e mjere pomazu u smanjivanju
rizika uvjetovanih vibracijama i
zvukovima:

= Proizvod upotrebljavajte samo u
skladu s njegovom namjenskom
uporabom i kako je opisano u ovim
uputama.

= Pobrinite se da je proizvod
besprijekoran i dobro odrzavan.

= Proizvod ¢vrsto i sigurno drzite za
rucke/drske.

= Proizvod odrzavajte u skladu s
uputama te se pobrinite za dovoljno
podmazivanje (ako je primjenjivo).
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m Tijek rada planirajte tako da je
uporaba proizvoda s visokom
vrijednoScu vibracija raspodijeljena
tijekom duljeg vremena.

@® Ponasanje u slucaju
opasnosti

Pomocu ovih uputa za uporabu
upoznajte se s uporabom ovih
proizvoda. Proucite sigurnosne
napomene te ih se obvezno pridrzavajte.
To pomaze u izbjegavanju rizika i
opasnosti.

= Uvijek budite oprezni pri uporabi
ovoga proizvoda kako biste
pravovremeno uocili opasnosti i
kako biste mogli djelovati. Brze
intervencije mogu sprijecCiti teske
ozljede i materijalnu Stetu.

m  Iskljucite proizvod u slu¢aju
neispravnosti i izvadite baterijski
modul. Prije ponovnog pustanja u
pogon neka ga provjeri kvalificirani
strucnjak te ga po potrebi popravi.

@® Ostali rizici

Cak i ako propisno rukujete ovim
proizvodom, ostaje potencijali rizik
za ozljede i materijalnu Stetu. U vezi
s konstrukcijom i izvedbom ovoga
proizvoda mogu se izmedu ostaloga
pojaviti sliedeée opasnosti:

m Stete po zdravlje, koje su uzrokovane
emisijama vibracija, ako se proizvod
upotrebljava tijekom duljeg vremena,
ako se nepropisno vodi i odrzava.

NAPOMENA

P> Ovaj proizvod tijekom rada stvara
elektromagnetsko polje! To polje
moze pod odredenim uvjetima
ugroziti rad aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata!

30 HR

NAPOMENA

P> Kako bi se smanijila opasnost od
ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda,
preporu¢ujemo da se osobe
s medicinskim implantatima
prije rukovanja proizvodom
posavjetuju sa svojim lije¢nikom
i proizvodac¢em medicinskog
implantata!

@ Sigurnosne napomene
za punjace

® Uredaj smiju koristiti
djeca od 8 godina te
osobe s ograni¢enim
psihi¢kim, osjetilnim
ili mentalnim
sposobnostima ili
osobe bez iskustva i/
ili znanja kada su pod
nadzorom ili ako su
upoznati s uputama
0 sigurnom koristenju
kao i s potencijalnim
opasnostima.
Djeca se ne smiju igrati
uredajem.
Djeca ne smiju Cistiti
niti odrzavati uredaj bez
nadzora.

® Nemojte puniti baterije
koje se ne mogu puniti.
KrSenje ove napomene
uzrokovat ¢e opasnosti.



m Ukoliko je prikljucni kabel

ostecen, proizvodac ili
njegova sluzba za kupce
ili slicna kvalificirana

osoba mora ga zamijeniti

kako bi se izbjegla
ugrozenost.
m Zastitite elektriCne

dijelove od vlage. Nikada

ne uranjajte proizvod u
vodu ni druge tekucine
kao biste sprijecili strujni
udar. Nikada ne drzite
uredaj pod tekucom
vodom. Slijedite upute
za CiSCenje, odrzavanje i
popravak.

¢y Ovaj uredaj prikladan je
isklju€ivo za uporabu u
zatvorenom prostoru.

3. Provjerite jesu li proizvod i svi
njegovi dijelovi u dobrom stanju.
Ako primijetite bilo kakvo ostecenje
ili nedostatak, nemoijte koristiti
proizvod, ve¢ postupite kako je
opisano u poglavlju ,,Jamstvo*.

@® Pribor

[ Za sigurno i ispravno rukovanje ovim
proizvodom, sljededi pribor, tj. radni
alat i listovi pile:

- Prikladan list pile

1 Pribor i listovi pile dostupni su
kod vaseg ovlastenog distributera.
Prilikom kupnje uvijek obratite paznju
na tehnicke specifikacije ovoga
proizvoda (pogledajte ,, Tehnicki
podaci®).

0 Ako ste u nedoumici, za savjet se
obratite kvalificiranom struénjaku ili
trgovcu od povjerenja.

@® Punjenje baterijskog modula

/\ UPOZORENUJE! Opasnost od
nezgode!

Uvijek iskljudite punjaé

iz napajanja prije umetanja/
NAPOMENA uklanjanja baterijskog

P Kupci iz CY (Cipar), HR (Hrvatska),
RS (Srbija), RO (Rumunijska),
BG (Bugarska) i GR (Gréka) mogu
nabaviti kompatibilne zamjenske
punjive baterije i punjace na
www.optimex-shop.com.

@ Prije prve uporabe

@® Raspakirajte proizvod

1. lzvadite proizvod iz pakiranja i
uklonite sve dijelove ambalaznog
materijala i zastitne folije.

2. Provijerite postoje li svi dijelovi i dali
je opisani opseg isporuke potpun
(pogledajte ,,Sadrzaj isporuke®).

modula [3].

NAPOMENA

> Baterijski modul 3] moZete puniti
u bilo koje vrijeme bez skracéivanja
vijeka trajanja.

b Baterijski modul | 3 | nece se ostetiti
ako se proces punjenja prekine.

O Prije poCetka rada: Napunite
baterijski modul [3] ako je
napunjen na srednju ili nisku razinu
napunjenosti (pogledajte ,,Provjera
stanja napunjenosti baterijskog
modula®).
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1 LED lampice za kontrolu punjenja
(crvena [13] i zelena [14) pokazuju
stanja punjaca |12 i baterijskog

2. lzvucite baterijski modul iz
rucke [2].

® Provjera stanja napunjenosti
baterijskog modula

0 Pritisnite tipku =1 [15]. Zasvijetlit ¢e
LED lampice stanja napunjenosti .

modula[3].
LED Stanje
Svijetli crvena LED | Punjenje
lampica baterijskog
modula
Svijetli zelena LED | Baterijski je
lampica modul [3] potpuno

napunjen

Boja Stanje

napunjenosti

Trepere zelena
LED lampica

Crvena/

narancasta/zelena | Maksimum

Crvena/narancasta | Srednje

Crvena Nisko

modula [3])

i crvena LED Kvar baterijskog

lampica modula

Treperi crvena LED | Baterijski je

lampica modul
prehladan ili
prevruc

Svijetli zelena

LED lampica

(bez baterijskog | Punja¢[12]je

spreman za rad

1. Umetnite baterijski modul [3]u

punjaé [12).

2. Mrezni utika& punjaéa [12] ukopgajte u
odgovarajucu uti¢nicu.
3. Kada je baterijski modul | 3 | potpuno
napunjen:
— lzvucite mrezni utika¢ punjaca
iz utiCnice.
~ Izvadite baterijski modul [3] iz
punjaca [12].

@® Umetanje/uklanjanje
baterijskog modula

Umetanje baterijskog modula

1. Gurnite baterijski modul [3]u
rugku [2].

2. Uvjerite se da je baterijski modul
uskocio na svoje mjesto.

Uklanjanje baterijskog modula
1. Pritisnite tipku za deblokadu
baterijskog modula[3].
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@ Sastavljanje
@ Pric¢vrscéivanje/uklanjanje
montaznog nosaca

(SI. C, D)
/\ UPOZORENUJE! Opasnost od
nezgode!

Prije bilo kakvih podesavanja
iskljucite proizvod, izvadite
baterijski modul [3] i pustite da
se ohladi.

Priévrséivanje montaznog nosaca

O Pritisnite zasun |10] s obje strane.
Gurnite montazni nosac |11] preko
vodilica na plo¢i podnozja | 7| dok ne
siedne na mjesto u utoru [7d].

Uklanjanje montaznog nosaca

0 Pritisnite zasun [10] s obje strane.
Izvucite montazni nosaé [11] iz
vodilica.




@ Pricvrscivanje/zamjena lista

pile
/A UPOZORENJE! Opasnost od
nezgode!
~ Prije bilo kakvih podesavanja
&N iskljucite proizvod, izvadite
" baterijski modul [3] i pustite da
se ohladi.

/A OPREZ! Opasnost od nezgode!

~ Ostrice pile ostre su i mogu
£ [\ postati vruce tiiekom uporabe.
N Uvijek nosite zastitne rukavice
kada rukujete listovima pile.

/\ PAZNJA! Opasnost od
materijalne Stete!

b Zubi lista pile [6] moraju biti
okrenuti prema dolje.

1. Okrenite glavu za brzo stezanje

u smjeru strelice koliko god mozete.

Drzite glavu za brzo stezanje u tom
polozaju.

2. Gurnite list pile [6] u glavu za brzo
stezanje [8] koliko god je moguce.

3. Otpustite glavu za brzo stezanje
tako da se vrati u svoj prvobitni
polozaj.

4. List pile[6] sada je zakljugan.

® Koristenje
@® Ukljucivanje/iskljucivanje
/A\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

» Prije ukljucivanja proizvoda:
Pobrinite se da list pile [6] ne
dodiruje obradak.

Prilikom rukovanja ili rada
s proizvodom uvijek nosite
zastitne rukavice.

/\ OPREZ! Opasnost od nezgode!

>

Pobrinite da uvijek imate siguran
oslonac. Proizvod drzite tijekom
rada objema rukama.

Tijekom rada proizvoda drzite ruke
podalje od lista pile [6].

NAPOMENA

>

Ne mozete zakljucati prekida¢ za
ukljucivanje/isklju€ivanje | 5 | za
kontinuirani rad.

Ukljucivanje

1.

Otpustite blokadu uklju¢ivanja
tako da je gurnete s lijeve ili desne
strane.

Drzite pritisnutim prekidac¢ za
ukljugivanje/iskljugivanje [5].
Prilagodite Zeljenu brzinu promjenom
pritiska na prekida¢u za ukljucivanje/
isklju¢ivanje [5].

Isklju¢ivanje

1.

2.

Pustite prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje [5].

Kada otpustite prekidac¢ za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje [ 5], blokada
uklju€ivanja| 1| vraéa se u svoj
prvobitni polozaj.

® Upute za rad
/\ OPREZ! Rizik od ozljeda i

>

materijalne Stete!

Nosite zastitne rukavice kada
rukujete listom pile [6]. Na taj nagin
izbjegavate ozljede od posjekotina.
Nemojte koristiti tupe ili savijene
ostrice pile ili ostrice pile koje su na
bilo koji drugi nacin oStecene.

Prije piljenja obratka, provjerite i
uklonite skrivene predmete poput
Cavala i vijaka.

Uvijek koristite odgovarajudi list
pile.
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/\ OPREZ! Rizik od ozljeda i

>

>

o
1.

34

materijalne Stete!

Pri¢vrstite obradak na radni stol
stezaljkama.

Prilikom piljenja koristite samo
najmaniji potreban pritisak. U
slucaju prekomjernog tlaka, moze
dodéi do savijanja ili loma lista pile.

Odmah iskljucite proizvod ako
dode do zaglavljivanja lista pile.
Pokusajte rasiriti rez pile i pazljivo
izvucite list pile.

Tijekom rada uvijek stojte sa strane
proizvoda.

Uvijek se pobrinite da je radno
mijesto dobro prozraceno.

Izbjegavajte preopterecenje
proizvoda tijekom rada.

Normalni rezovi pilom

Pobrinite se da list pile [6] ne
dodiruje obradak.

Ukljucite proizvod.

Postavite plo¢u podnozja|7|na
obradak.

Kao $to je re¢eno, primijenite
ujednacen pritisak i napredujte
ujednacenim tempom.

Mozete praviti vodoravne,
dijagonalne ili okomite rezove (sl. E).
Kada koristite montazni nosac¢ ,
pomicite proizvod prema dolje i
lagano ga pritisnite (sl. G).

Kada zavrsite:

— Iskljucite proizvod.

- lzvucite list pile [6] iz obratka.

HR

(Sl.

Uranjajuce piljenje
F)

/A OPREZ! Opasnost od povratnog

>

udarca i ozljeda!

Rezanje uranjanjem izvodite samo
u mekim materijalima (npr. drvo ili
gipsane ploce) s kratkim listom pile
(maks. duljina: 150 mm).

Rezovi uranjaju¢om pilom vrlo su
izazovni i predstavljaju povecani
rizik od ozljeda. Ovu tehniku
izvrSite samo ako vam odgovara.

NAPOMENA

>

Prije piljenja uranjanjem: Uklonite
montazni nosaé [11].

. Postavite prednji rub ploce

podnoZja |7 | na obradak tako da list
pile [6] ne dodiruje obradak.
Ukljucite proizvod.

Polako uronite list pile [6] u obradak.
Kada prepilite obradak po dubini,
nastavite normalno.

Piljenje u ravnini

/\ OPREZ! Opasnost od povratnog

>

udarca i ozljeda!

Pazite na to da list pile @ uvijek
bude dulji od promijera cijevi.

NAPOMENA

>

>

N —

Prije piljenja u ravnini: Uklonite
montazni nosaé [11].

S fleksibilnim bimetalnim listom
pile mozete odrezati izboCene
dijelove (npr. vodovodne cijevi) u
ravnini sa zidom.

. Postavite list pile [6] izravno na zid.
. Savijte list pile [6] laganim bo¢nim

pritiskom na proizvod tako da plo¢a
podnozja [7] dodiruje zid.
Ukljucite proizvod.



4.

Ispilite obradak stalnim pritiskom.

® Ciséenje i njega
/A UPOZORENJE! Opasnost od

NAPOMENA

nezgode!
Prije bilo kakvih podeSavanja

0N iskljudite proizvod, izvadite

" baterijski modul [3] i pustite da
se ohladi.

P Ne koristite nikakva kemijska,

[}

alkalna, abrazivna ili druga
agresivna sredstva za CiScenje ili
dezinfekciju za ¢iséenje proizvoda
jer mogu ostetiti povrsine.

Sprijecite da tekucine prodru u
proizvod.

Proizvod uvijek odrzavajte Cistim,
suhim i bez ulja i masti.

Nakon svake uporabe i prije
pohrane: Uklonite strane predmete iz
proizvoda.

Redovito i temeljito ¢iSéenje
osigurava sigurnu uporabu i
produljuje vijek trajanja proizvoda.
Proizvod Cistite suhom krpom.
Koristite meku Cetku za teSko
dostupna podrucja.

Posebno ocistite ventilacijske otvore
krpom i mekom ¢etkom nakon svake
uporabe. Ventilacijski otvori moraju
uvijek ostati slobodni.

Odrzavanje

Prije i nakon uporabe: Proizvod i
pribor (npr. listovi pile) provjerite

na istroSenost i oStecenja. Ako je
potrebno, zamijenite istroseni ili
osteceni pribor. Uvijek se pridrzavajte
tehnic¢kih zahtjeva (pogledajte
»Tehni¢ki podaci®).

Provjerite jesu li poklopci i sigurnosni
uredaji u dobrom stanju i ispravno
postavljeni. Ako nisu, neka ih
zamijeni struénjak.

Zamijenite list pile @ ako je tup,
savijen ili na bilo koji drugi nacin
ostecen.

Popravak

Proizvod ne sadrzi dijelove koje
korisnik mozZe sam servisirati.
Kako biste provijerili i popravili
proizvod, obratite se ovlaStenom
servisnom centru ili slicno
kvalificiranoj osobi.

@ Skladistenje

Proizvod ocistite kako je prethodno
opisano.

Proizvod i pribor ¢uvajte na tamno,
suhom i dobro prozraéenom mjestu
zasticenom od smrzavanja.
Proizvod uvijek Cuvajte podalje od
dohvata djece.

Idealna temperatura za dugotrajno
skladi$tenje (dulje od 3 mjeseca) jest
izmedu +20 °C i +26 °C.

Cuvaijte proizvod u kuéistu za
prenosenje.

Baterijski modul

O

O

[
O

Prije dugotrajnog skladistenja:
Spremite baterijski modul [3] samo
djelomi¢no napunjen. Baterijski bi
modul trebao biti napunjen 40 do

60 % (svijetle crvena i narancasta
LED lampica stanja napunjenosti .
Za dugotrajno skladiStenje: Provjerite
status napunjenosti baterijskog
modula [3] otprilike svaka 3 mjeseca.
Po potrebi napunite baterijski modul.

Transport

Proizvod transportirajte u kucistu za
prenosenje.
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[ Zastitite proizvod od jakih udara ili
jakih vibracija koje se mogu pojaviti
tijekom transporta u vozilima.

0 Osigurajte proizvod kako biste
sprijecili da sklizne ili padne.

® Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski
neskodljivih materijala koje mozete
zbrinuti na lokalnim mjestima za
reciklazu.

N Uvazavajte obiljezavanje

&by ambalaZe za odvajanje otpada,
@ ono je obiljezeno s kraticama (a)

i brojevima (b) sa slijede¢im

znacenjem: 1-7: plastika/20-22:

papir | karton/80-98: mijesani

materijali.

Proizvod:
e O mogucnostima zbrinjavanja
W " dotrajalog proizvoda mozete se
raspitati kod vase opcinske ili
gradske uprave.

Zbog zastite okoliSa ne bacajte
dotrajali proizvod u kuéni otpad,
vec ga predajte struénom
zbrinjavanju. Informacije o
mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu
mozete dobiti pri Vasem
nadleznom opcéinskom uredu.

A

OStecene ili potroSene baterije/

punjive baterije se moraju reciklirati.
Vratite baterije/punjive baterije i/ili
proizvod putem ponudenih ustanova za
sakupljanje otpada

A

Izvadite baterije/punjive baterije iz
proizvoda prije zbrinjavanja otpada.

Stete za okoli$ zbog krivog
zbrinjavanja baterija/punjivih
baterija!
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Baterije/punijive baterije se ne smiju
zbrinjavati zajedno s ku¢nim otpadom.
One mogu sadrzavati otrovne teSke
metale i podlijezu zbrinjavanju kao
poseban otpad. Kemijski simboli
teSkih metala su slijedeci: Cd = kadmij,
Hg = zZiva, Pb = olovo. Stoga predajte
istroSene baterije/punjive baterije na
komunalno mjesto za sabiranje otpada.

® Jamstvo

Ovaj proizvod je paZzljivo proizveden
prema strogim smjernicama kvalitete

i temeljito je ispitan prije isporuke. U
sluGaju pogreske u materijalu ili izradi,
imate zakonska prava protiv prodavatelja
proizvoda. Vasa zakonska prava ni

na koji nacin nisu ograni¢ena nasom
garancijom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 3 godine
od datuma kupnje. Garantni rok pocinje
s datumom kupovine. Cuvajte originalni
racun na sigurnom mjestu jer je ovaj
dokument potreban kao dokaz kupnje.

Sva ostecenja ili nedostaci koji su ve¢
prisutni u trenutku kupnje moraju se
prijaviti odmah nakon raspakiranja
proizvoda.

Ako se u roku od 3 godine od datuma
kupnje pokaze da je proizvod neispravan
u materijalu ili izradi, mi ¢emo ga, po
nasem izboru, besplatno popraviti ili
zamijeniti. Garantni rok se ne produljuje
odobrenim zahtjevom za garanciju. To
vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod
bio ostecen ili nepropisno koristen ili
odrzavan.



Garancija pokriva greSke u materijalu
i proizvodniji. Ova se garancija ne
odnosi na dijelove proizvoda koji su
podlozni uobi¢ajenom habanju, te se
stoga smatraju potro$nim dijelovima
(npr. baterije, punjive baterije, crijeva,
spremnici s tintom), niti na oStecenja
lomljivih dijelova, npr. prekidaca ili
dijelova od stakla.

U slu¢aju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvrSena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje
te€i ponovno od zamjene, odnosno od
vra¢anja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok
pocinje teé¢i ponovno samo za taj dio.

@® Postupak u slucaju koji je
pokriven jamstvom

Kako bismo osigurali brzu obradu vaseg
zahtjeva, slijedite upute u nastavku:

Za sve upite kao dokaz o kupniji
pripremite racun i broj artikla
(IAN 465834_2404).

Broj artikla mozete pronadi na tipskoj
plocici na proizvodu, gravuri na
proizvodu, naslovnici vasih uputa (dolje
lijevo) ili naljepnici na straznjoj i donjoj
strani proizvoda.

Ako se pojave funkcionalni kvarovi
ili drugi nedostatci, prvo se obratite
servisnoj odjelu koji je naveden u
nastavku telefonski ili e-poStom.

Proizvod za koji je utvrden kvar, uz
prilaganje potvrde o kupniji (racuna) i
informacijama o nedostacima i kada su
nastali, moZzete poslati na adresu servisa
kojega ste obavijestili bez postarine.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priru¢nike mozete
pregledati i preuzeti na stranici
parkside-diy.com. Ovaj QR kod

vodi vas izravno na nasu stranicu
parkside-diy.com. Odaberite svoju
zemlju i putem trazilice potrazite upute
za uporabu. Unosom broja artikla
(IAN) 465834 _2404 dospjet ¢ete do
uputa za uporabu za svoj artikl.

@® Servis

Servis Hrvatska
Tel.: 0800806355
E-Mail: owime@lidl.hr

AAA Srpska oznaka sukladnosti
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@® EU izjava o sukladnosti

| EU IZJAVA O SUKLADNOSTI (br. 465834_2404)

IAN: 465834_2404
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Akumulatorska pila za granje
Broj modela HG10614

Predmet gore opisane izjave u skladuz je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:
Direktiva 2006/42/EZ

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmjenama i
dopunama

Upucivanja na relevantne primijenjene uskladene norme ili upuéivanja na druge tehnicke specifikacije u vezi s
kojima se izjavljuje sukladnost:

N° / dijelovi

Direktiva 2006/42/EZ

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A1:2020
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usuglasenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i ve¢a od 8
lipnja 2011 o ograni¢enju uporabe 3tetnih tvari u elektronskoj i elektri¢noj opremi:

[n° / dijelovi

[ENIEC 63000:2018 |

Osoba zadu: za € je tehnicke dok ije: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano za i uime:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Njemacka

Ova izjava o usugla3enosti je izdata pod punom odgovorno$céu proizvodaca.

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

Neckarsulm 17.05.2024 pf’ﬂ- - ﬁ“‘h/ pfa %ﬂ(/laﬂ-ﬁ

Mijesto Datum v ppa. Stefan Haensel I ﬂpa. {;(ns Buchheim
Ovlasteni potpisnik Ovlasteni potpisnik

HR
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Spisak koriséenih piktograma/simbola

UPOZORENJE! - Oznacava
opasnost sa srednjim
stepenom rizika koji ¢e, ako se
ne izbegne, dovesti do smrti ili
teze povrede (npr. opasnost od
strujnog udara)

L]

Ovaj simbol znaci da se
prilikom kori§éenja proizvoda
mora uzeti u obzir korisni¢ko
uputstvo.

OPREZ! - Oznacava opasnost
sa niskim nivoom rizika koja,
ako se ne izbegne, moze
dovesti do laksih do umerenih
povreda (npr. opasnost od
opekotina)

Uvek izvucite punjac |12] iz
strujnog napajanja pre nego
Sto izvadite akumulatorski
paket |3 | iz punjaca ili stavite
akumulatorski paket.

PAZNJA! - Upozorava na
mogucu materijalnu Stetu (npr.
opasnost od kratkog spoja)

Uvek iskljugite proizvod,
izvadite akumulatorski
paket [3]i ostavite da se
proizvod ohladi pre nego
Sto izvrsite bilo kakva
podesavanja.

Nosite zastitu za usi!

Nosite zastitne rukavice!

Naizmeniéna struja/napon

Jednosmerna struja/napajanje

Koristite proizvod samo u

. . min-' Obrtaja u minuti
suvim prostorijama.
- > Zastitite akumulatorski
+ 77
Klasa zastite Il (dvostruka 7| paket[3] od toplote i direktne

izolacija)

aks. 50 °C}

sunceve svetlosti.

Zastitite akumulatorski
paket [3] od vatre.

Zastitite akumulatorski
paket [3] od vode i vlage.

Oznaka CE potvrduje
usaglasenost sa direktivama
EU koje se primenjuju na
proizvod.

X

Bezbednosne napomene
Smernice za rukovanje
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20 V AKU TESTERA ZA GRANE

® Uvod

Cestitamo vam na kupovini vaseg
novog proizvoda. Tako ste se odlucili za
visokokvalitetan proizvod. Uputstvo za
upotrebu je deo ovog proizvoda. Sadrzi
vazna bezbednosna uputstva, uputstva
za upotrebu i odlaganje. Pre koriS¢enja
proizvoda upoznajte se sa svim
uputstvima za rikovanje i bezbednost.
Koristite proizvod samo onako kako je
opisano i za navedene oblasti primene.
Predajte sve dokumente prilikom
isporuke proizvoda tre¢em licu.

® Predvidena namena

0 Ova aku testera za grane (u daljnjem
tekstu ,,proizvod* ili ,,elektri¢ni alat”)
je sabljasta testera koja poseduje
fiksni grani¢nik (stopu) za testerisanje
drveta, plastike i gradevinskog
materijala.

0 Proizvod je pogodan za grubo
testerisanje, ravne i zakrivljene
rezove i za testerisanje u ravni sa
povrsinama.

O Sa ugradenim potpornim nosacem,
proizvod je pogodan za testerisanje
grana.

0 Obratite paznju na informacije o
listovima za testere i na uputstva za
rad u vezi sa testerisanjem.

0 Svaka druga vrsta koriéenja ili
modifikacije proizvoda smatra
se nepravilnom i u velikoj meri
predstavlja opasnost od nezgode.

0 Proizvoda¢ nije odgovoran za
osteéenja izazvana nenamenskom
upotrebom.

0 Ovaj proizvod nije namenjen za
komercijalnu upotrebu.

® Obim isporuke

/A UPOZORENJE!

P Proizvod i ambalazni materijal
nisu igracka za decu! Deci nije
dozvoljeno da se igraju najlonskim
kesama, folijama i sitnim delovima!
Od njih preti opasnost od davljenja
i gusenjal

NAPOMENA

P HCS = High carbon steel = Celik sa
visokim sadrzajem ugljenika

» TPI = teeth per inch = broj zuba po
incu (2,54 cm)

1 Aku testera za grane

1 Potporni nosac

1 List testere za zelenilo
(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)

1 Kofer za transport

1 Uputstvo za kori§¢enje

@ Spisak delova

Pre ¢itanja idite na stranice sa slikama
i upoznajte se sa svim funkcijama
proizvoda.

(SI. A, B)

[1] Sigurnosna brava

[2] Rugka

[3] Akumulatorski paket*

[4] Dugme za oslobadanje

~ (akumulatorski paket)

|5 | Prekidac za uklju€ivanje/iskljucivanje

16| List testere

|7 | Stopa

7] Zljeb

[8] Brzostezna glava

[9] Stitnik ruku

10| Brava za oslobadanje (potporni
nosac)

[11] Potporni nosag

[12] Punjag*

E LED indikator punjenja (crveni)

[14] LED indikator punjenja (zeleni)
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Dugme (stanje napunjenosti)
LED-ovi stanja napunjenosti (crveno/
narandzasto/zeleno)

*

Akumulatorski paket i punja¢ nisu
ukljuceni u isporuku.

@® Tehnicki podaci

20 V Aku testera

za grane PASA 20-Li D3

Nominalni napon: |20V =—=

Nominalni broj

obrtaja u praznom

hodu ny: 0-2700 min."

DuzZina hoda: 20 mm

Maks. duzina 60 mm (sa

rezanja: kandzom za grane)
90 mm (bez

kandze za grane)

Prihvatnica lista
testere:

2" (12,7 mm)

Preporuc¢ena temperatura okoline

Za vreme punjenja: od +4 °C do

+40 °C
Za vreme od +4 °C do
koriS¢enja: +40 °C
Za vreme od +20 °C do
skladistenja: +26 °C

Vrednost emisije buke

Izmerena vrednost emitovane buke
odredena je prema EN 62841. Nivo buke
elektricnog alata na mestu koriS¢enja
procenjen sa ,,A“ tipi€no iznosi:

Nivo zvu€nog pritiska Lya: 79,3 dB
Neizvesnost Kpa: 5dB
Nivo zvu€ne snage Lwa: 87,3 dB
Neizvesnost Kya: 5dB

/A UPOZORENJE!

Yy

) Nosite zastitu za usi!
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Vrednosti emisije vibracija

Ukupne vrednosti vibracija (vektorski
zbir tri pravca), odredene u skladu sa
EN 62841:

Testerisanje iverice ang: 3,842 m/s?
Neizvesnost K: 1,5 m/s?
Testerisanje drvenih greda

anws: 3,731 m/s?
Neizvesnost K: 1,5 m/s?

NAPOMENA

P Deklarisana ukupna vrednost
vibracija i deklarisana vrednost
emisije buke mereni su u skladu
sa standardizovanom procedurom
ispitivanja i mogu se koristiti za
poredenje jednog elektricnog alata
sa drugim.

P Navedena ukupna vrednost
vibracija i navedena vrednost
emisije buke mogu da se koriste
i za preliminarnu procenu
opterecenja.

/A UPOZORENJE!

P> Emisije vibracija i buke tokom
stvarnog koriSc¢enja elektricnog
alata mogu da odstupaju od
deklarisanih vrednosti, u zavisnosti
od nacina na koji se koristi
elektri¢ni alat, posebno od vrste
radnog komada koji se obraduije.

P Neophodno je uspostaviti
sigurnosne mere za zastitu
rukovaoca na osnovu procene
izlozenosti vibracijama tokom
stvarnih uslova upotrebe (moraju
se uzeti u obzir svi delovi radnog
ciklusa, na primer vreme kada je
elektri¢ni alat iskljucen, i slicno
tome, kada je ukljucen, ali kada
radi bez opterec¢enija).



Vreme punjenja
Proizvod je deo Parkside
X 20 V TEAM serije i moze da
se koristi sa akumulatorskim
paketima Parkside X 20 V TEAM
serije. Akumulatorski paketi
serije X 20 V TEAM mogu da se

Preporucujemo da ovaj proizvod
koristite samo sa sledec¢im
akumulatorskim paketima:

PAP 20 B1

PAP 20 B3
Preporucujemo da ovaj
akumulatorski paket punite sledec¢im

pune samo punjac¢ima iz serije punjac¢ima:
X 20V TEAM. PLG 20 A3
PLG 20 A4
PLG 20 C1
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
Vreme punjenja 2 Ah 4 Ah
Akumulatorski Akumulatorski
paket PAP 20 B1 | paket PAP 20 B3
Maks. 2,4 A Punjac¢ PLG 20 A4/C1 60 min 120 min
Maks. 4,5 A Punja¢ PLG 20 A3/C3 35 min 60 min
Maks. 4,5 A Punja¢ PDSLG 20 A1 35 min 60 min

Opste bezbednosne
napomene

A

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne
_napomene, smernice,
(/ \\ ilustracije i tehnicke podatke
AW 4 koji su prilozeni uz ovaj
II elektriéni alat. Nepostovanje

narednih smernica moze
dovesti do strujnog udara,
pozara i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne
napomene i propise da biste ih
koristili u buduénosti.

Pojam ,elektricni alat” koji se koristi u
bezbednosnim napomenama odnosi

se na elektri¢ne alate prikljucene

na elektricnu mrezu (vodovima za
napajanje) ili na akumulatorske elektri¢ne
alate (bez vodova za napajanje).

Bezbednost na radnom mestu

a) Odrzavajte podrucje rada u ¢istom
stanju i imajte dobro osvetljenje.
Nered ili neosvetljeno podrucje rada
mogu voditi do nesrece.

b) Nemojte da radite sa elektri¢nim
alatom u potencijalno
eksplozivhom okruzenju gde se
nalaze zapaljive tec¢nosti, gasovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode
varnice koje mogu da zapale prasinu
ili isparenja.
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Deca i druge osobe nek se nalaze
podalje dok koristite elektri¢ni
alat. Odvrac¢anje paznje moze voditi
do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Zastita od strujnog udara

a)

Utika¢ elektricnog alata mora da
odgovara uti¢nici. Nije dozvoljeno
menjati utika¢ na bilo koji na¢in.
Nemojte da koristite adaptere za
utikace kod elektricnih alata sa
uzemljenjem. Neizmenjeni utikaci

i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.
Izbegavajte dodir tela sa
uzemljenim povrsSinama kao $to su
cevi, grejaci, pedi i frizideri. Postoji
povec¢ana opasnost od elektricnog
udara ako je vaSe telo uzemljeno.

Drzite elektri¢ni alat dalje od kise
ili vlage. Prodor vode u elektri¢ni
alat povec¢ava opasnost od strujnog
udara.

Nemojte pogresno da koristite
prikljuéni kabl tako sto ¢ete vukuéi
ga podizati elektri¢ni aparat, kaciti
ili izvlagiti utika¢ iz uti¢nice. Drzite
prikljuéni kabl dalje od toplote,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova
proizvoda. Osteceni ili zamrSeni
prikljuéni kablovi povec¢avaju
opasnost od strujnog udara.

Kada radite sa elektricnim alatom
na otvorenom, koristite samo
produzni kabl koji je pogodan za
spoljasnju upotrebu. Koriséenje
produznog kabla koji je pogodan

za spoljasnju upotrebu umanjuje
opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbezno koriSéenje
elektriénog alata u vlaznom
okruzeniju, koristite uredaj za
rezidualnu struju. KoriS¢enje
uredaja za rezidualnu struju smanjuje
opasnost od elektricnog udara.
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Bezbednost osoba

a)

c)

e)

Budite oprezni, obratite paznju
na ono Sto radite i koristite zdrav
razum dok radite elektri¢nim
alatom. Nemojte koristiti elektricni
alat ako ste umorni ili ako ste pod
uticajem droge, alkohola ili lekova.
Trenutak nemara prilikom koriséenja
elektricnog alata moze dovesti do
ozbiljnih povreda.

Nosite licnu zastitnu opremu i
uvek nosite zastitne naocare.
Nosenjem li¢ne zastitne opreme, kao
$to su maska za prasinu, zastitne
cipele koje ne klize, Slem ili zastitu
za usi, odgovarajuce vrsti i upotrebi
elektriCnog alata, smanjujete
opasnost od povrede.

Izbegavajte nenamerno
pokretanje. Vodite racuna da
elektri¢ni alat bude iskljuc¢en

pre nego Sto ga prikljucite na
struju i/ili na akumulator kada ga
podizete ili nosite. Ako vam je prst
na prekidacu dok nosite elektri¢ni
alat ili ako prikljucite elektri¢ni alat na
napajanje dok je uredaj ukljucen, to
moze voditi do nesrece.

Uklonite prikljuénu opremu ili
kljuceve pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu elektricnog
alata moze prouzrokovati povrede.
Izbegavajte neuobicajeni polozaj
tela. Obezbedite bezbedan polozaj
i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Tako ¢ete moci u
neocekivanim situacijama bolje
upravljati elektri¢nim alatom.

Nosite odgovarajuéu odecu.
Nemojte nositi labavu odedu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od
pokretnih delova. Pokretni delovi
mogu da uhvate labavu odecu, nakit
ili dugu kosu.



9

Ako je mogucée montirati opremu
za usisavanje i sakupljanje
prasine, potrebno ju je pravilno
povezati i koristiti. Koris¢enje
usisivaca za prasinu moze da smaniji
opasnost koja nastaje od prasine.

Nemojte se zavaravati laznom
sigurnoscu i nemojte prekoraditi
sigurnosna pravila za elektriéne
alate, ¢ak i ako ste upoznati

sa elektricnim alatom nakon
viSekratnog koriSéenja. Nepazljivo
rukovanje moze za deli¢ sekunde
dovesti do ozbiljnih povreda.

Koriséenje elektriénog alata i njegovo
rukovanje

a)

Nemojte preopteredivati elektriéni
alat. Za svoj posao koristite
odgovarajuci elektri¢ni alat. Sa
pravim elektri¢nim alatom radite bolje
i bezbednije u navedenom opsegu
shage.

Nemojte koristiti elektri¢ni alat ciji
je prekidac¢ neispravan. Elektri¢ni
alat koji se visSe ne moze ukljuciti

ili iskljuciti opasan je i mora se
popraviti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili
izvadite uklonjivi akumulator pre
podesavanja, promene delova
prikljuéne opreme ili skladistenja
elektriénog alata. Ove mere
predostroznosti spre¢avaju slu¢ajno
pokretanja elektri¢nog alata.

Cuvajte nekoriséeni elektriéni

alat van domasaja dece. Nemojte
dozvoliti da elektri¢ni alat koriste
osobe koje nisu upoznate sa njim
ili koje nisu progcitale ovo uputstvo.
Elektricni alati su opasni kada ih
koriste osobe koje nemaju iskustva.

e)

f

=

Pazljivo odrzavajte elektricne alate
i prikljuénu opremu. Proverite

da li pokretni delovi ispravno
funkcionisu i da li se zaglavljuju, da
li su delovi pokvareni ili oSteceni

u toj meri da je funkcionisanje
elektricnog alata oSteceno. Pre
koriSéenja elektri¢nog alata dajte
na popravku osteé¢ene delove.
Mnoge nesrece nastaju usled lose
odrzavanih elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte u oStrom

i éistom stanju. Pazljivo odrzavani
rezni alati sa o$trim reznim ivicama
manje se zaglavljuju i lakse je
upravljati njima.

Koristite elektri¢ni alat, prikljuénu
opremu, prikljuénu opremu,

itd., koja je u skladu sa ovim
uputstvom. Uzmite u obzir uslove
rada i aktivnosti koje treba obaviti.
KoriS¢enje elektricnih alata u drugu,
osim u predvidenu namenu, moze
voditi do opasnih situacija.

Odrzavajte rukohvat i povrsine za
hvatanje suvim, Cistim i bez uljai
masnoce. Klizave rucke i povrsine
za hvatanje sprecavaju bezbedan rad
i kontrolu nad elektri¢nim alatom u
nepredvidenim situacijama.

KoriSéenje akumulatorskog alata i
njegovo rukovanje

a)

Akumulatore punite samo
punjac¢ima koje preporucuje
proizvodaé. Punjac koiji je
odgovaraju¢ za odredeni tip
akumulatora moze izazvati

pozar kada se koristi sa drugim
akumulatorima.

Koristite samo odgovarajuc¢e
akumulatore u elektri¢nim alatima.
KoriS¢enje drugih vrsta akumulatora
moze prouzrokovati povrede ili pozar.
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©)

Nekoriséeni akumulator drzite
dalje od spajalica, nov¢ica,
kljuceva, eksera, zavrtnjeva ili
drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli da premoste
kontakte. Kratak spoj izmedu
kontakata akumulatora moze dovesti
do opekotina ili pozara.

Ako se nepravilno koristi, iz

akumulatora moze da curi te¢nost.

Izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do slu¢ajnog kontakta,
isperite vodom. Ako vam te¢nost
dospe u oéi, potrazite dodatnu
medicinsku pomoé. Iscurela
te€nosti iz akumulatora moze da
izazove iritaciju koze ili opekotine.

Nemojte da koristite osteceni ili
modifikovani akumulator. Ostecéeni
ili modifikovani akumulatori mogu
nepredvidivo da se ponasaju i da
prouzrokuju pozar, eksploziju ili
povredu.

Nemojte izlagati akumulator vatri
ili nekom drugom izvoru visoke
temperature. Vatra ili temperature
iznad 130 °C mogu izazvati
eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava

za punjenje i nikada nemojte

da punite akumulator ili
akumulatorski alat izvan
temperaturnog opsega koji je
naveden u uputstvu za kori$éenje.
Nepravilno punjenje ili punjenje izvan
dozvoljenog temperaturnog opsega
moze da unisti akumulator i da
poveca opasnost od pozara.
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OPREZ! OPASNOST OD

EKSPLOZIJE! Nikada
nemojte puniti baterije koje

se ne mogu puniti.

+D77/

wnq Zastitite akumulator od

toplote, npr. od ucestale
% sunceve svetlosti, vatre,

vode i vlage. Preti opasnost

% od eksplozije.

Servis
a) Vas elektricni alat treba da

popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo koristeéi originalne
rezervne delove. Ovim se
obezbeduje bezbednost elektricnog
alata.

b) Nikada nemojte servisirati

ostecene akumulatore. Svako
odrzavanje akumulatora treba da
obavlja samo proizvodag ili ovlasc¢eni
servisni centar.

@® Bezbednosne napomene

specificne za sabljaste
testere

Prilikom izvodenja radova tokom
kojih prikljuéna oprema moze

da pogodi elektriéne vodove
drzite elektri¢ni alat za izolovane
povrsine za hvatanje. Kontakt

sa vodovima pod naponom moze
preneti napon na metalne delove
uredaja i dovesti do strujnog udara.

b) Pricvrstite i osigurajte radni komad

za stabilnu povrsinu pomocdu stega
ili drugih sredstava. Ako drzite radni
komad samo rukom ili ga naslonite
uz telo, bi¢e nestabilan, Sto moze
dovesti do toga da izmakne kontroli.

Nosite masku za prasinu!




/A UPOZORENJE!

P Nemoijte koristiti dodatnu opremu
koju PARKSIDE ne preporucuje. To
moze dovesti do strujnog udara i
pozara.

@® Smanjenje vibracija i buke
Ogranicite vreme kori$¢enja, koristite
rezim niske vibracije i niske buke, i
nosite li¢énu zastitnu opremu da biste
smanijili efekte vibracija i buke.

Sledec¢e mere pomazu u ublazavanju
opasnosti vezanih za vibracije i buku:

m  Koristite proizvod samo u skladu sa
njegovom predvidenom namenom i
kao $to je opisano u ovom uputstvu.

= Vodite racuna da proizvod bude
ispravno i dobro odrzavan.

m Cuvrsto drzite proizvod za ru¢ke/
rukohvat.

m  QOdrzavajte proizvod u skladu sa
uputstvima i obezbedite adekvatno
podmazivanje (ako je primenljivo).

® Planirajte tok svog rada tako da
koriSéenje proizvoda sa velikom
vibracijom bude rasporedeno tokom
duZeg vremenskog perioda.

@® Ponasanje u hitnim
slu¢ajevima

Upoznajte se sa uputstvom za koris¢enje

ovog proizvoda. Zapamtite ove

bezbednosne napomene i obavezno

ih se pridrzavajte. To pomaze u

izbegavaniju rizika i opasnosti.

m  Uvek budite pazljivi tokom koriSéenja
ovog proizvoda da biste na vreme
prepoznali opasnosti i preduzeli
nesto. Brzom intervencijom mozete
izbeci ozbiljne povrede i materijalnu
Stetu.

= Kod neispravnog funkcionisanja
odmah iskljucite proizvod i izvadite
akumulatorski paket. Dajte da
proizvod pregleda kvalifikovani
struénjak, i ako je potrebno da
ga popravi, pre nego $to ponovo
pocnete da ga koristite.

@® Zaostale opasnosti

Cak i ako pravilno koristite ovaj proizvod,
postoji potencijalna opasnost od
povreda i nastanka materijalne Stete. U
vezi sa dizajnom i konstrukcijom ovog
proizvoda mogu se pojaviti sledec¢e
opasnosti, koje ukljuéuju, ali se ne
ograni¢avaju na sledece:

m Steta po zdravlje koja nastaje usled
emisije vibracija, u slu¢aju da se
proizvod duze vreme Koristi, da se ne
koristi pravilno i da se ne odrzava.

NAPOMENA

P Ovaj proizvod tokom rada stvara
elektromagnetno polje! Pod
odredenim okolnostima, ovo polje
moze uticati na aktivne ili pasivne
medicinske implantate!

» Da bi se smanjila opasnost od
ozbiljnih ili smrtonosnih povreda,
pre nego Sto koriste proizvod,
preporu¢ujemo da se osobe
sa medicinskim implantatima
konsultuju sa svojim lekarem
i proizvodac¢em medicinskih
implantata!

@® Bezbednosne
napomene za punjace
® Ovaj uredaj mogu da
koriste deca uzrasta
od 8 i viSe godina,
kao i osobe sa
smanjenim fizickim,
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culnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe
kojima nedostaje iskustva
i znanja, pod uslovom
da su pod nadzorom ili
da su im data uputstva
kako se ovaj uredaj
moze bezbedno Koristiti
i ako razumeju ukljuCene
opasnosti.

Deci nije dozvoljeno

da se igraju sa ovim
uredajem.

Ciséenje i odrzavanje

od strane korisnika ne
smeju da vrSe deca bez
nadzora.

Nemoijte puniti baterije
koje nisu punjive.
Neuzimanje u obzir

ovih napomena vodi do
opasnosti.

= Ako je priklju¢ni kabl
ovog proizvoda ostecen,
da bi se izbegla
opasnost od povrede
potrebno je da ga zameni
proizvodac ili njegova
korisniCka sluzba, ili neka
druga odgovarajuce
kvalifikovana osoba.
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m Zastitite elektricne delove

od vlage. Nemojte ih
utapati u vodu ili druge
teCnosti, da biste izbegle
strujni udar. Nikada
nemoijte drzati uredaj ispod
tekuce vode. Uzmite u
obzir uputstva za CiScCenje,
odrzavanje i popravku.

'y Ovaj uredaj je namenjen

samo za koris¢enje u
zatvorenom.

NAPOMENA

P Kupci iz CY (Kipar), HR (Hrvatska),

RS (Srbija), RO (Rumunija),

BG (Bugarska) i GR (Gréka) mogu
da nabave kompatibilne zamenske
akumulatore i punjace preko
www.optimex-shop.com.

@® Pre prvog kori§éenja
@® Raspakivanje proizvoda

1.

Izvadite proizvod iz ambalaze i
uklonite sav ambalazni materijal i
zastitnu foliju.

Proverite da li su svi delovi prisutni
i da li je opisani obim isporuke
kompletan (videti ,Obim isporuke®).
Proverite da li su proizvod i svi delovi
u dobrom stanju. Ako primetite
ostecenje ili greSku, nemojte da
koristite proizvod, ve¢ nastavite
kao Sto je opisano u poglavlju
»Garancija“.

® Dodatna oprema

Da bi ovaj proizvod bezbedno i
ispravno radio, neophodan je sledeci
pribor, tj. priklju¢na oprema i listovi
testere:

- Odgovarajudi list testere



O Pribor i listovi testere su dostupni
preko vaseg ovlaséenog distributera.
Prilikom kupovine uvek se
pridrzavajte tehni¢kih zahteva za ovaj
proizvod (videti ,, Tehni¢ki podaci*).

0 Ako imate bilo kakve sumnje,
konsultujte se sa kvalifikovanim
stru¢njakom ili prodavcem u kojeg
imate poverenja.

@® Punjenje akumulatorskog
paketa

/\ UPOZORENUJE! Opasnost od
povreda!

Uvek izvucite punja&

iz strujnog napajanja
NAPOMENA

pre stavljanja/vadenja
akumulatorskog paketa .
» Akumulatorski paket [3] mozete

LED Status

Zeleni LED [14] i Akumulatorski

crveni LED paket [3]je

trepte neispravan

Crveni LED Akumulatorski

trepti paket [3] je suvie
hladan ili suvise
topao

Svetli zeleni

LED [14] (bez Punja¢ [12] je

akumulatorskog spreman za

paketa koridéenje

1. Stavite akumulatorski paket [3]u

punjaé [12].

2. Stavite mrezni utika¢ punjaca |12/ u

uti¢nicu.

3. Kada je akumulatorski paket

potpuno napunjen:

- Izvadite mrezni utikag punja¢a
iz uti¢nice.

- lzvadite akumulatorski paket [3] iz

punjaca[12].

puniti u bilo kom trenutku bez
smanjenja njegovog veka trajanja.

P Akumulatorski paket | 3 | se nece

oStetiti ako se prekine proces
punjenja.

0 Pre pustanja u pogon: Napunite
akumulatorski paket [3] kada
dostigne srednje ili nisko stanje
napunjenosti (videti ,Provera stanja
napunjenosti akumulatorskog
paketa“).

0 LED-indikatori punjenja (crveni i
zeleni [14) pokazuiju stanje punjaéa
i akumulatorskog paketa [3].

LED Status

Crveni LED Akumulatorski

svetli paket [3] se puni

Zeleni LED Akumulatorski

svetli paket [3] je

potpuno napunjen

@ Stavljanje/Vadenje
akumulatorskog paketa

Stavljanje akumulatorskog paketa
1. Gurnite akumulatorski paket [3]u

rucku [2].

2. Vodite racuna da akumulatorski
paket | 3 | primetno klikne na svoje

mesto.

Vadenje akumulatorskog paketa

1. Pritisnite dugme za oslobadanje
akumulatorskog paketa [3].

2. lzvucite akumulatorski paket [3] iz

rucke [2].

@® Provera stanja napunjenosti
akumulatorskog paketa

O Pritisnite dugme [X1[15]. LED-ovi
stanja napunjenosti [14] svetle.
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Boja Stanje napunjenosti
Crveno/

narandzasto/

zeleno Maksimalno
Crveno/

narandzasto Srednje

Crveno Mala

@ Sastavljanje
@ Stavljanje/skidanje
potpornog nosaca

(SI. C, D)
/\ UPOZORENUJE! Opasnost od
povreda!

Uvek iskljucite proizvod,
_izvadite akumulatorski paket
| i ostavite da se proizvod ohladi
pre nego $to izvrsite bilo kakva

podeSavanja.

Stavljanje potpornog nosaca
0 Pritisnite bravu za otpustanje
sa obe strane. Pritisnite potporni

nosac [11] preko vodica na stopi
sve dok ne klikne u Zljeb [7d].

Skidanje potpornog nosaca

O Pritisnite bravu za otpustanje
sa obe strane. Izvucite potporni
nosaé [11] iz vodica.

@ Stavljanje/vadenje lista
testere

/\ UPOZORENJE! Opasnost od
povredal!

Uvek iskljucite proizvod,

_ izvadite akumulatorski paket
| i ostavite da se proizvod ohladi

pre nego $to izvrSite bilo kakva

podeSavanja.
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/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

Listovi testere imaju ostre ivice
Py i mogu da se zagreju tokom
‘@1 koris¢enja. Uvek nosite zastitne
A" 4 rukavice kada rukujete listovima
testere.
/\ PAZNJA! Opasnost od nastanka
materijalne Stete!

P Zupci lista testere @ moraju da
budu okrenuti nadole.

1. Okrenite brzosteznu glavu . u
smeru strelice do kraja. Drzite
brzosteznu glavu u ovom polozaju.

2. Gurnite list testere [6] do kraja u
brzosteznu glavu [8].

3. Otpustite brzosteznu glavu | 8 | tako
da se vrati u prvobitni polozaj.

4. List testere @ je sada zakljuc¢an.

® Koriséenje

@® Ukljucivanje/Iskljucivanje

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

Py Uvek nosite zastitne rukavice

@ kada rukujete proizvodom ili

< kada radite sa njim.

/\ OPREZ! Opasnost od povreda!

P Pre nego $to ukljucite proizvod:
Vodite raduna da list testere [6] ne
dodiruje radni komad.

P Vodite raCuna da ¢vrsto stojite.
Tokom rada uvek Cvrsto drzite
proizvod sa obe ruke.

> Drzite ruke dalje od lista testere [6]
dok je proizvod u pogonu.

NAPOMENA

P Ne mozete da zakljuCate prekidac
za ukljugivanje/iskljugivanje [5] za
kontinuirani rad.



Ukljucivanje

1.

2.

3.

Otpustite sigurnosnu bravu
pritiskajuci je ulevo ili udesno.

Drzite pritisnuto prekidac za
ukljucivanje/iskljugivanje [5].
Regulisite Zeljenu brzinu promenom
pritiska na prekidacu za ukljucivanje/
isklju¢ivanje [5].

Isklju¢ivanje

1.

2.

Otpustite prekidac za ukljuCivanje/
isklju¢ivanje [5].

Kada otpustite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljuéivanje [5],
sigurnosna brava | 1 | se vra¢a u
prvobitni polozaj.

@® Uputstva za rad
/\ OPREZ! Opasnost od povreda i

materijalne Stete!

Nosite zastitne rukavice kada
rukujete listovima testere [6]. Ovo
¢e vam pomoci da izbegnete
posekotine.

Nemojte koristiti listove testere koji
su tupi ili savijeni, ili koji su na neki
drugi nacin osteceni.

Pre testerisanja radnog predmeta,
proverite da li u njemu ima
skrivenih predmeta kao $to su
ekseri i Srafovi i uklonite ih.

Uvek stavite odgovarajuci list
testere.

Pri¢vrstite radni komad za radni sto
pomocu stega.

Koristite samo minimalni
neophodan pritisak prilikom
testerisanja. Prekomerni pritisak
moze da savije ili slomi list testere.

Odmah iskljucite proizvod ako se
list testere tokom rada zaglavi.
Pokusajte da rasirite komad koji
se testeriSe i pazljivo izvucite list
testere.

/\ OPREZ! Opasnost od povreda i
materijalne Stete!

Dok radite, uvek stanite bo¢no u
odnosu na proizvod.

Uvek vodite raCuna da vase radno
mesto bude dobro provetreno.

Izbegavajte preopterecivanje
proizvoda dok radite.

1. Vodite raduna da list testere [6] ne

dodiruje radni komad.

Ukljucite proizvod.

Polozite stopu |7 | na radni komad.

4. Prilikom testerisanja, primenite
ravnomeran pritisak i nastavite
ujednacenim tempom.

MozZete da testeriSete pravedi
horizontalne, dijagonalne ili vertikalne
rezove (sl. E).

5. Kada koristite potporni nosaé [11],
pomerajte proizvod nadole i lagano
pritiskajte (sl. G).

6. Kada zavrsite:

Iskljucite proizvod.
Izvucite list testere @ iz radnog
komada.

LN

(Sl F)

/\ OPREZ! Opasnost od povratnog
udara i povrede!

Uronjeno testeriSite samo meke
materijale (npr. drvo ili gips karton)
kratkim listom testere (maks.
duzina: 150 mm).

Uronjeno testerisanje je veoma
izazovno i uklju€uje povecanu
opasnost od povreda. Ovu tehniku
koristite samo ako ste upoznati sa
njom.
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NAPOMENA

P> Pre uronjenog testerisanja: Izvadite
potporni nosad [11].

1. Postavite predniju ivicu stope [7] na
radni komad tako da list testere [6]
ne dodiruje radni komad.

2. Ukljugite proizvod.

3. Uronite list testere [6] polako u radni

komad.

4. Kada po dubini isecete radni komad,

nastavite kao i obi¢no.

@® Ravno testerisanje
/\ OPREZ! Opasnost od povratnog
udara i povrede!

> Vodite raduna da list testere [6]
uvek bude duzi od prec¢nika cevi.

NAPOMENA

P Pre ravnog testerisanja: Izvadite
potporni nosad [11].

p Koristedi fleksibilni bimetalni list
testere, mozete da odtesteriSete
izbocene delove (npr. vodovodne
cevi) u ravni sa zidom.

1. Polozite list testere @ direktno uz
zid.
2. Savijte list testere [6] blagim

pritiskom na bo¢nu stranu proizvoda

tako da stopa [7] dodiruje zid.

3. Ukljucite proizvod.

4. TesteriSite radni komad vr$edi stalni
pritisak.

® Ciséenje i odrzavanje

/A UPOZORENJE! Opasnost od
povredal!

Uvek iskljucite proizvod,

) i ostavite da se proizvod ohladi
pre nego $to izvrSite bilo kakva
podeSavanja.
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izvadite akumulatorski paket

NAPOMENA

P Nemojte koristiti hemijska,

alkalna, abrazivna ili druga
agresivna sredstva za CiSc¢enje ili
dezinfekciona sredstva za ¢iSéenje
proizvoda, jer oni mogu da oStete
povrsine.

Nikada nemojte dozvoliti da te¢nosti
prodru u proizvod.

Uvek odrzavajte proizvod u Cistom,
suvom stanju i bez mrlja od ulja ili
masti.

Nakon svakog kori$¢enja i pre
skladi$tenja: Izvadite strana tela iz
proizvoda.

Redovno i temeljno ciscenje
obezbeduje bezbednu upotrebu i
produzava Zivotni vek proizvoda.
Cistite proizvod suvom krpom.
Koristite meku Cetku za teSko
dostupna mesta.

Nakon svakog koriS¢enja krpom i
mekom &etkom posebno ocistite
ventilacione otvore. Otvori za
ventilaciju moraju uvek biti slobodni.

Odrzavanje

Pre i posle svakog koriSc¢enja:
Proverite da li su proizvod i oprema
(npr. listovi testere) pohabani i
osteceni. Ako je potrebno, zamenite
istroSeni ili oSteceni pribor.
Pridrzavajte se tehnickih zahteva
(videti ,, Tehnicki podaci*).

Proverite da li su poklopci i
sigurnosni uredaji u dobrom stanju i
da li su pravilno postavljeni. Ako nisu,
neka ih zameni strucnjak.

Zamenite list testere [6] ako je

tup, savijen ili na neki drugi nacin
ostecen.

® Popravka

Ovaj proizvod ne sadrzi delove koje
korisnik moze da popravi.



0 Stupite u kontakt sa ovlas¢enim
servisom ili sli¢no kvalifikovanom
osobom da biste proverili i popravili
proizvod.

@® Skladistenje

Ocistite proizvod kao sto je

prethodno opisano.

0 Skladistite proizvod ukljuujuci
i njegovu dodatnu opremu na
mrac¢nom, suvom, od rde zasti¢enom
i dobro provetrenom mestu.

0 Uvek skladistite proizvod van
domasaja dece.

O ldealna temperatura za dugotrajno
skladistenje (duze od 3 meseca) je
izmedu +20 °C i +26 °C.

o Cuvajte proizvod u njegovom koferu

za transport.

O

Akumulatorski paket

O Pre dugotrajnog skladiStenja:
Cuvajte akumulatorski paket
samo u delimi¢no napunjenom
stanju. Akumulatorski paket treba
da bude napunjen od 40 do 60 %
(crveni i narandzasti LED-ovi stanja
napunjenosti [16] svetle).

0 Prilikom dugotrajnog skladistenja:
Proverite stanje napunjenosti
akumulatorskog paketa | 3 | otprilike
na svaka 3 meseca. Ako je potrebno
ponovo napunite akumulatorski
paket.

@® Transport

Transportujte proizvod u njegovom

koferu za transport.

[ Zastitite proizvod od teskih udaraca
i jakih vibracija koje se mogu javiti
tokom transporta u vozilima.

0 Obezbedite proizvod da ne sklizne ili

padne.

]

@ Odlaganje

Pakovanje se sastoji od ekoloski
prihvatljivih materijala koje mozete
odlagati na lokalnim mestima za
reciklazu.

N Obratite paznju na ozna¢avanje

&) materijala za pakovanje pri

a odvajanju otpada, koji je
oznacen skraéenicama (a) i
brojevima (b) sa sledeé¢im
znacenjem: 1-7: plastika/20-22:
papir i karton/80-98: mesavine.

Proizvod:
« Mogucnosti za uklanjanje
W " iskoriS¢enog proizvoda mozete
saznati u vasoj opstinskoj ili
gradskoj upravi.

U interesu zastite zivotne
sredine nemojte bacati vas
proizvod kada je iskori§¢en
ku¢nom otpadu, nego ga
ponesite na odgovarajuce
mesto za odlaganje otpada.
Informacije o mestima za
sakupljanje i njihovom radnom
vremenu mozete dobiti u vasoj
lokalnoj administraciji.

hi¢

Neispravne ili istroSene baterije/
akumulatori se moraju dati na reciklazu.
Vratite baterije/akumulatore i/ili proizvod
na navedene depoe.

hi§

Pre odlaganja proizvoda uklonite
baterije/pakovanje baterija iz proizvoda.

Stete po okolinu pogres$nim
odlaganjem baterija/
akumulatora!
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Baterije/akumulatori ne smeju da se
odlazu sa otpadom iz domadinstva.
Mogu da sadrze otrovn teSke metale
i podlezu obradi posebnog otpada.
Hemijski simboli te$kih elementa su u
nastavku: Cd = kadmium, Hg = Ziva,
Pb = olovo. Zato predajte potroSene
baterije/akukulatore na opstinsku
deponiju.

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja

i dostupnost rezervnih delova nakon
isteka garantog perioda/perioda
saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za
potro$ace mozete proveriti dostupnost
rezervnih delova i opcije za popravku.
Hvala na razumevaniju.

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:

e da pozovete korisni¢ki servis:
0800190639

e posaljete e-mail na:
owim@lidl.rs

e posetite najblizu Lidl prodavnicu.

Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
molimo da saCuvate fiskalni racun i
date ga na uvid prilikom izjavljivanja
reklamacije.

GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisti¢u iz
Zakona o zastiti potrosaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne utice, niti
isklju€uje prava koja kupac ima u skladu
sa vazec¢im Zakonom o zastiti potroSaca
po osnovu zakonske odgovornosti
prodavca za nesaobraznost robe ugovoru
koja traje 2 godine od dana kada je roba
predata kupcu.
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Davalac garancije ovom izjavom
preuzima obavezu da kupcima svojih
aparata, a pod uslovima definisanim u
ovoj izjavi, obezbedi:

* besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobicajene upotrebe ili zbog greSaka
u proizvodniji i materijalu, ili

e zamenu aparata, u garantnom roku
predvidenim ovom garancijskom
izjavom, u sluc¢aju da opravka nije
moguca, ili

e ako otklanjanje kvara nije moguce,
kupac ima pravo da zahteva od
prodavca povrat novca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma
kupovine proizvoda, odnosno od prijema
istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim raunom.

Garancija vazi na teritoriji Republike
Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju
usmeno u nekom od prodajnih objekata
Lidl Srbija KD, odnosno telefonom,
pisanim putem ili elektronskim putem na
kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz
dostavu fiskalnog ra¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja
proizvod se koristi u skladu sa njegovom
namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u
garantnom roku, prodavac ce izvrSiti
otklanjanje kvarova i nedostataka
na proizvodu u roku predvidenom
Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehnicku
pomocg, potrebno je proveriti ispravnost
instalacije i ostalih potrebnih uslova
naznacenih u Uputstvu za upotrebu.



Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove proizvoda koje je
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija vazi po¢ev od dana kada
je roba predata kupcu, a na osnovu
fiskalnog odsecka. U istom periodu
davalac garancije, odnosno prodavac
je u obavezi da otkloni sve tehnicke
kvarove bez naknade, u zakonskom
roku.

Garancija ne vazi u sledeé¢im

slu¢ajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije
priloZen fiskalni raéun sa datumom
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam
uredaj (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oSte¢enja
na uredaju posledica delovanja
spoljnih uticaja, kao Sto su: velika
vlaga, previsoka i suviSe niska
temperatura (pucanje cevi usled
smrzavanja, oSte¢enja gumenih
delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koris¢en u
skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokuSalo da
popravi tre¢e neovlasc¢eno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriséen u
skladu sa hamenom.

7. Ukoliko je ¢iséenje i odrzavanije
uredaja uradeno protivno Uputstvu
za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod kori§¢en u
profesionalne svrhe.

OWIM GmbH &
Co. KG
StiftsbergstraBe 1
74167
Neckarsulm
Nemacka

Proizvodac:

Davalac
garancije-uvoznik:

Lidl Srbija KD
Prva juzna radna 3
22330 Nova
Pazova

Republika Srbija
Tel. 0800190639
E-mail: owim@

lidl.rs
Datum predaje
robe potrosacu: datum sa
fiskalnog racuna
Uvozi i stavljau Lidl Srbija KD
promet: Prva juzna radna 3
22330 Nova
Pazova

Republika Srbija
Tel. 0800190639
E-mail: owim@
lidl.rs

Naziv proizvoda: |20V AKU
TESTERA ZA
GRANE

Model: HG10614

IAN/Serijski broj: | 465834_2404

® Postupak garancije

Da biste bili sigurni da ¢e vas zahtev biti
brzo obraden, pratite sledeca uputstva:

Za sva pitanja, pripremite racun i broj
artikla (IAN 465834_2404) kao dokaz
kupovine.

Nadite broj artikla na natpisnoj plocici
na proizvodu, gravuri na proizvodu,
naslovnoj strani vaseg uputstva (dole
levo) ili nalepnici na poledini ili dnu
proizvoda.

Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih kvarova, prvo kontaktirajte dole

navedenu servisnu sluzbu telefonom ili
e-mailom.
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Zatim mozete besplatno poslati proizvod
koji je evidentiran kao neispravan na
adresu servisa koju ste dobili, prilazudi
racun (priznanicu) i detalje o tome $ta je
u kvaru i kada je nastao.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Mozete pogledati i preuzeti ove i mnoge
druge priru¢nike na parkside-diy.com.
Skeniranjem ovog QR koda dospecete
direktno na parkside-diy.com. Izaberite
vasSu zemlju i potrazite uputstva

za upotrebu koristeéi masku za
pretragu. UnoSenjem broja artikla

(IAN) 465834 _2404 pristupicete uputstvu
za upotrebu vaSeg artikla.

® Servis
Servis Srbija
Tel.: 0800190639

E-Mail: owim@lidl.rs

AAA Srpska oznaka usaglasenosti
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@® EU lIzjava o uskladenosti

| EU I1ZJAVA O USKLADENOSTI (br. 465834_2404)

IAN: 465834_2404
Identifikacija proizvoda: "PARKSIDE" Aku testera za grane
Broj modela HG10614

Predmet gore opisane deklaracije je uskladu sa relevantim vazeéim zakonodavstvom Unije o harmonizaciji:
Direktiva 2006/42/EC
Direktiva 2014/30/EU
Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmenama

Reference za vazece standarde uskladenosti ili reference za ostale tehnicke specifikacije za koje se daje izjava o
uskladenosti:

N° / delovi

Direktiva 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A1:2020
Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je uskladenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i ve¢a od 8
juna 2011 o ogranicenju upotrebe Stetnih materija u elektronskoj i elektri¢noj opremi:

N° / delovi

[EN IEC 63000:2018 |

Lice koje vodi tehni¢ku dokumentaciju: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisao za i u ime:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Nemacka

Ova izjava o uskladenosti je izdata pod punom odgovorno$c¢u proizvodaca.

Prevod originalne izjave o usaglasenosti

Neckarsulm 1705204 PP*- g‘**‘{ 0da PB{;QM@aﬁ

Mesto Datum ppa. Stefan Haensel [} ’i)pa@éns Buchheim
Ovlasceni potpisnik Ovlaséeni potpisnik
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

AVERTISMENT! - Indica un
pericol cu grad mediu de risc
care, daca nu este evitat, poate
avea ca urmare moartea sau o
ranire grava (de ex. pericol de
electrocutare)

L]

Acest simbol inseamna

ca la utilizarea produsului
trebuie respectat manualul de
utilizare.

PRECAUTIE! - Indica un
pericol cu grad scazut de risc
care, daca nu este evitat, poate
avea ca urmare o ranire usoara
pana la medie (de ex. pericol
de oparire)

Deconectati intotdeauna
incarcatorul [12] de la
alimentarea electrica inainte
de a scoate pachetul de
acumulatori | 3 | din incarcator
sau de a introduce pachetul
de acumulatori.

ATENTIE! - Avertizeaza

cu privire la posibile daune
materiale (de ex., pericol de
scurtcircuitare)

Opriti intotdeauna produsul,
scoateti pachetul de
acumulatori [3] si l4sati
produsul sa se raceasca
nainte de a efectua adaptari.

Purtati casti antifonice!

Purtati ménusi de protectie!

Curent alternativ/tensiune
alternativa

Curent continuu/tensiune
continua

Utilizati produsul doar in spatii

o
ﬁ o min-!'  Rotatii pe minut
interioare uscate.
. ) . > Protejati pachetul de
|:| Clas"fl de protectie Il (izolatie D/ ! acumjul}at%ri de caldura si
dubla) 24C¢  de razele solare directe.
o Protejati pachetul de
% Protejati pac hetul de ,&, acumulatori |3 | de apa si
acumulatori [3] de foc. X imezeals
Semnul CE confirma B Indicatii de sigurant&
c € conformitatea cu directivele UE ] Instructiuni de manevrare

referitoare la produs.
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20 V FERASTRAU PENTRU
CRENGI, CU ACUMULATOR

® Introducere

Va felicitam pentru achizitionarea noului
dumneavoastra produs. Ati ales un
produs de inalta calitate. Manualul de
utilizare reprezinta o parte integranta a
acestui produs. Acesta contine informatii
importante referitoare la siguranta,

la utilizare si la eliminarea ca deseu.
inainte de utilizarea acestui produs,
familiarizati-va mai intai cu instructiunile
de utilizare si de siguranta. Folositi
produsul numai in modul descris si
numai in domeniile de utilizare indicate.
Predati toate documentele aferente in
cazul in care instrainati produsul.

@® Utilizarea conform
destinatiei

0 Acest ferastrau pentru crengi, cu
acumulator (denumit in continuare
sprodus” sau ,;scula electrica”) este
un ferastrau sabie cu un opritor
fix (placa de bazd) pentru taierea
lemnului, plasticului si materialelor de
constructie.

0 Produsul este potrivit pentru lucrari
de taiere bruta, taieturi drepte
si curbate si separa suprafetele
coplanar.

0 Cu suportul de sustinere montat,
produsul este potrivit pentru taierea
crengilor.

1 Respectati informatiile despre
panzele de ferastrau si instructiunile
de lucru pentru taiere.

0 Orice alta utilizare sau modificare a
produsului se considera ca nefiind
conforma cu destinatia si implica
pericole grave de accidentare.
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0 Producatorul nu isi asuma
raspunderea pentru daunele si
defectiunile survenite ca urmare a
unei deserviri necorespunzatoare.

0 Produsul nu este destinat pentru uzul
comercial.

® Volumul livrarii

/\ AVERTISMENT!

P> Produsul si materialele de ambalaj
nu sunt jucarii! Copiii nu trebuie sa
se joace cu pungile din material
plastic, foliile si piesele mici! Exista
pericol de inghitire si sufocare!

INDICATIE

P HCS = high carbon steel = otel cu
continut ridicat de carbon

P TPI = teeth per inch = numarul de
dinti pe inch (2,54 cm)

1 Ferastrau pentru crengi, cu
acumulator

1 Suport de sustinere

1 Panza de ferastrau pentru deseuri
vegetale
(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)

1 Geanta de transport

1 Instructiuni de utilizare

@ Lista pieselor

inainte de citire desfaceti paginile cu
figuri si familiarizati-va cu toate functiile
produsului.

[1] Blocarea pornirii

|2 | Méaner

|3 | Pachet de acumulatori*

14| Maneta de deblocare (pachetul de
acumulatori)

intrerupétor pornit/oprit

Panza de fierastrau

Placa de baza

a| Canal




Mandrina rapida

Protectie pentru maini

Deblocare (suport de sustinere)
Suport de sustinere

incarcator*

LED pentru controlul incarcarii (rosu)
LED pentru controlul incarcarii (verde)
Tasta (nivel de incarcare)

LED-uri pentru nivelul de incarcare
(rosu/portocaliu/verde)

AENENEERNER

*

Pachetul de acumulatori si
incéarcatorul nu sunt incluse n
volumul de livrare.

@® Date tehnice

20 V Ferastrau
pentru crengi, cu

Nivel de presiune acustica

Loa: 79,3 dB
Imprecizie Kya: 5dB
Nivel de putere a

zgomotului Lya: 87,3 dB
Imprecizie Kya: 5dB

/\ AVERTISMENT!

\‘ Purtati casti antifonice!

Valori de emisie de vibratii

Valorile totale de vibratii (suma vectorilor
celor trei directii) determinate in
concordanta cu EN 62841:

acumulator PASA 20-Li D3 Taiere placa de PAL ang: 3,842 m/s?
Tensiune Imprecizie K: 1,5 m/s?
nominala: 20V = Taiere grinzi de lemn a,we: | 3,731 m/s?
Numar curse la Imprecizie K: 1,5 m/s?
mers in gol ng: 0-2700 min™'

Lungime cursa: 20 mm

Randament max.
de taiere:

60 mm (cu gheara
pentru crengi)

90 mm (fara
gheara pentru
crengi)

Suport panza
fereastrau:

2" (12,7 mm)

Temperatura recomandata a mediului

In timpul incarcarii: +4 °C pana la

+40 °C
in timpul +4 °C pana la
functionarii: +40 °C
Tn timpul +20 °C pana la
depozitarii: +26 °C

Valori de emisie de zgomot

Valoarea masurata a zgomotului
determinata in conformitate cu

EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat A
al sculei electrice la locul utilizatorului
este de obicei:

INDICATIE

P> Valorile totale de vibratii indicate
si valorile de emisie de zgomot
indicate sunt masurate printr-o
procedura de testare standard si
pot fi utilizate pentru comparatia
unei scule electrice cu o alta scula.

P Valorile totale ale emisiei de vibratii
indicate si valorile de emisie de
zgomot indicate pot fi utilizate
si pentru o evaluare provizorie a
expunerii.

/A AVERTISMENT!

» Emisiile de vibratii si zgomot pot
diferi in timpul utilizarii efective a
sculei electrice de valorile indicate,
in functie de tipul sculei electrice
si de modul de utilizare a sculei
electrice, indeosebi de tipul piesei
de lucru care este prelucrata.
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/A AVERTISMENT!

Este necesar sa se stabileasca
masuri de siguranta pentru
protectia utilizatorului, care se
bazeaza pe o estimare a incarcarii
de vibratie din timpul conditiilor
reale de expunere (aici sunt luate
in considerare toate partile ciclului
de functionare, de exemplu timpii
in care scula electrica este oprita si
aceia in care ea chiar este pornita
nsa functioneaza fara sarcina).

acumulatori din seria X 20 V TEAM
de la Parkside. Pachetele de
acumulatori din seria X 20 V TEAM
pot fi incarcate numai cu
incarcatoare din seria X 20 V TEAM.
Va recomandam sa operati acest
produs exclusiv cu urmatoarele
pachetele de acumulatori:

PAP 20 B1

PAP 20 B3
Va recomandam sa incarcati
aceste pachete de acumulatori cu
urmatoarele incarcatoare:

PLG 20 A3
Durata de incéarcare PLG 20 A4
Produsul face parte din seria PLG 20 C1
X 20 V TEAM de la Parkside si PLG 20 C3
poate fi operat cu pachete de PDSLG 20 A1
Durata de incarcare Pachet de Pachet de
acumulatori 2 Ah | acumulatori 4 Ah
PAP 20 B1 PAP 20 B3
incarcator max. 2,4 A PLG 20 A4/C1 60 min 120 min
incarcator max. 4,5 A PLG 20 A3/C3 35 min 60 min
incarcitor max. 4,5 A PDSLG 20 A1 35 min 60 min

Indicatii generale de
siguranta

A

/\ AVERTISMENT!

Cititi toate indicatiile de
siguranta, instructiunile,

‘,@ imaginile si datele tehnice cu
\1/ @ care este prevazuti aceasts

scula electrica. Nerespectarea
!L_!l urmatoarelor instructiuni poate

provoca electrocutare, incendiu
si/sau raniri grave.

62 RO

Pastrati toate sfaturile si indicatiile
de siguranta intr-un loc sigur, pentru
consultare viitoare.

Notiunea ,sculd electrica” folosita in
indicatiile de siguranta, se refera la scule
electrice actionate de la retea (cu cablu
de retea) si la scule electrice actionate
cu acumulator (fara cablu de retea).

Siguranta locului de munca

a) Pastrati zona de lucru curata si
bine iluminata. Zonele de lucru
neordonate sau neiluminate pot duce
la accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica intr-un
mediu cu pericol de explozie, in
care se gasesc gaze, lichide sau
prafuri inflamabile. Sculele electrice
produc scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.




°)

Tineti la distanta copiii si alte
persoane in timpul folosirii sculei
electrice. Daca sunteti distras
puteti pierde controlul asupra sculei
electrice.

Securitatea electrica

a)

Stecherul sculei electrice trebuie
sa se potriveasca in priza.
Stecherul nu trebuie modificat in
niciun fel. Nu folositi un stecher
adaptor impreuna cu sculele
electrice cu impamantare.
Stecherele nemodificate si prizele
potrivite scad riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu
suprafetele impamantate, cum ar
fi conducte, incalziri cuptoare si
frigidere. Exista un risc crescut de

electrocutare atunci cand corpul dvs.

este legat la pamant.

Pastrati sculele electrice departe
de ploaie sau umezeala. Intrarea
apei in scula electrica creste riscul
electrocutarii.

Nu folositi cablul de alimentare
pentru a transporta si agata scula
electrica sau pentru a scoate
stecherul din priza. Tineti cablul
de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare ale aparatului. Cablurile de
alimentare deteriorate sau incurcate
cresc riscul unei electrocutari.

Daca lucrati cu o scula electrica
in aer liber, folositi doar cabluri
prelungitoare care sunt potrivite
pentru exterior. Folosirea unui cablu
prelungitor potrivit pentru exterior,
micsoreaza riscul electrocutarii.

Daca utilizarea sculei electrice
intr-un mediu umed nu poate fi
evitata folositi un intrerupator
de protectie contra curentilor
vagabonzi. Folosirea unui
intrerupator de protectie contra

curentilor vagabonzi scade riscul
unei electrocutari.

Siguranta persoanelor

a)

Fiti atenti, aveti grija ce faceti si
folositi-va mintea la lucrul cu o
scula electrica. Nu folositi scule
electrice daca sunteti obosit sau
sunteti sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie la folosirea
sculei electrice poate duce la raniri
grave.

Purtati echipament personal

de protectie si intotdeauna
purtati ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal
de protectie, cum ar fi masca de
praf, incaltaminte de siguranta
antiderapanta, casca de protectie
sau casti antifonice, in functie de
modul de folosire a sculei electrice,
micsoreaza riscul ranirilor.

Evitati punerea in functiune ne-
prevazuta. Asigurati-va ca scula
electrica este decuplata inainte de
a o conecta la alimentarea electri-
ca si/sau a conecta acumulatorul,
a o lua sau a o transporta. Daca

la transportarea sculei electrice va
tineti degetul pe comutator sau daca
conectati scula electrica pornita la
alimentarea cu curent electric, acest
lucru poate provoca accidente.

indepartati sculele de reglare sau
cheia pentru suruburi inainte de
pornirea sculei electrice. O scula
sau cheie care se afla intr-o piesa
rotativa a sculei electrice poate duce
la accidentari.

Evitati o pozitie anormala a
corpului. Aveti grija sa aveti o
stabilitate buna si pastrati-va
intotdeauna echilibrul. Astfel puteti
controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.
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f) Purtati imbracaminte potrivita.
Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul si hainele departe de
piesele in miscare. Hainele largi,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse
de piesele in miscare.

g) Daca se pot monta dispozitive de
aspirare si colectare praf, acestea
trebuie conectate si utilizate
corect. Utilizarea unei aspirari
de praf poate micsora pericolele
datorate prafului.

h) Nu va complaceti intr-o falsa
siguranta si nu va dispensati
de regulile de siguranta pentru
scule electrice, chiar daca sunteti
familiarizat cu scula electrica
prin multiple utilizari. Manevrarea
neatenta poate duce la raniri grave in
decurs de cateva secunde.

Utilizarea si tratarea sculei electrice

a) Nu suprasolicitati scula electrica.
Folositi scula electrica destinata
lucrarii dvs. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere dat.

b) Nu folositi o scula electrica al carei
intrerupator este defect. O scula
electrica care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie
reparata.

c) Scoateti stecherul din priza si/
sau indepartati un acumulator
detasabil inainte sa efectuati setari
la aparat, sa schimbati sculele
de adaos sau sa puneti deoparte
scula electrica. Aceste masuri de
prevedere evita pornirea neprevazuta
a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice
nefolosite departe de accesul
copiilor. Nu lasati sa utilizeze
scula electrica persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau
nu au citit aceste instructiuni.
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Sculele electrice sunt periculoase,
daca sunt folosite de catre persoane
neexperimentate.

ingrijiti cu atentie sculele electrice
si sculele de adaos. Controlati
daca piesele mobile functioneaza
corect si nu se blocheaza, daca
exista piese rupte sau deteriorate
care influenteaza functionarea
sculei electrice. inainte de
utilizarea sculei electrice solicitati
repararea pieselor deteriorate.
Multe accidente isi au cauza

in sculele electrice intretinute
defectuos.

Pastrati sculele aschietoare
ascutite si curate. Sculele
aschietoare ingrijite cu atentie si

cu muchii taietoare ascutite se
blocheaza mai putin si sunt mai usor
de condus.

Utilizati scula electrica, scula de
adaos, sculele de adaos etc. in
conformitate cu aceste instructi-
uni. Aveti in vedere aici conditiile
de lucru si activitatea de executat.
Folosirea sculelor electrice pentru
alte aplicatii decéat cele prevazute
poate duce la situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele
de prindere uscate, curate si
fara ulei sau vaselina. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase
nu permit o operare sigura si un
control sigur al sculei electrice In
situatii neprevazute.

Utilizarea si tratarea sculei cu
acumulator

a)

incarcati acumulatoarele numai

cu incarcatoare care au fost
recomandate de catre producator.
Daca un incarcator care este destinat
unui anumit tip de acumulator se
foloseste cu alte acumulatoare,
exista pericol de incendiu.



b)

Folositi in sculele electrice numai
acumulatoare prevazute pentru
acestea. Folosirea altor acumulatori
duce la raniri si la pericol de
incendiu.

Tineti acumulatoarele nefolosite
departe de clame de birou, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici care ar putea
provoca o suntare a contactelor.
Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului poate avea ca urmare
arsuri sau incendiu.

La utilizarea gresita, din
acumulator poate sa iasa lichid.
Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti
cu apa. Daca lichidul intra in ochi,
solicitati si ajutorul medicului.
Lichidul care iese din acumulatori
poate duce la iritatii ale pielii sau la
arsuri.

Nu folositi acumulatori deteriorati
sau modificati. Acumulatorii
deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot duce

la incendiu, explozie sau pericol de
ranire.

Nu expuneti un acumulator la foc
sau la temperaturi ridicate. Focul
sau temperaturile peste 130 °C pot
produce o explozie.

Respectati toate instructiunile
pentru incarcare si nu incarcati
niciodata acumulatorul sau scula
cu acumulator in afara domeniului
de temperatura dat in instructiunile
de operare. incircarea gresita sau
incarcarea in afara domeniului de
temperatura admis poate distruge
acumulatorul si mareste pericolul de
incendiu.

A

PRECAUTIE! PERICOL DE
EXPLOZIE! Nu reincarcati
niciodata bateriile
nereincarcabile.

+D77/

ax, 50°C

Protejati acumulatorul

de caldura, de ex. prin

expunerea de durata la
soare, de foc, de apa si de

X

umezeala. Exista pericol de
explozie.

S

Service
a) Dispuneti repararea sculei dvs.

electrice numai de catre personal
de specialitate calificat si numai cu
piese de schimb originale. Astfel va
asigurati ca siguranta sculei electrice
se pastreaza.

b) Nu intretineti niciodata un

acumulator deteriorat. Toata
intretinerea acumulatorului trebuie
facuta numai de catre producator
sau de serviciile imputernicite pentru
clienti.

@ Instructiuni de siguranta

specifice dispozitivului
pentru ferastraie sabie

a) Tineti scula electrica de

suprafetele izolate ale manerelor,
daca executati lucrari la care scula
de adaos poate intalni conductori
electrici ascunsi. Contactul cu un
conductor aflat sub tensiune poate
pune sub tensiune si piesele metalice
ale aparatului si poate duce la
electrocutare.

b) Fixati si asigurati piesa pe o baza

stabila, cu ajutorul clemelor sau in
alte moduri. Daca tineti piesa numai
cu mana sau lipita de corp, aceasta
ramane instabild, ceea ce poate duce
la pierderea controlului.
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c) Purtati masca de protectie contra
prafului!

/\ AVERTISMENT!

P Nu folositi accesorii care nu au
fost recomandate de PARKSIDE.
Acestea pot duce la electrocutare
sau incendiu.

® Diminuarea vibratiilor si a
zgomotului

Limitati durata de utilizare, folositi
regimuri de lucru cu vibratii si zgomote
reduse si purtati echipamentul personal
de protectie pentru a reduce efectele
vibratiilor si a zgomotului.

Urmatoarele masuri ajuta la diminuarea
riscurilor determinate de zgomot si
vibratii:

®  Folositi produsul numai conform
destinatiei sale si asa cum este
descris in aceste instructiuni.

m  Asigurati-va ca produsul este in stare
buna si este bine intretinut.

® Tineti produsul in siguranta de
manere/suprafetele de apucare.

® intretineti produsul conform
instructiunilor si aveti grija sa existe
o gresare suficienta (acolo unde este
aplicabil).

®  Planificati procesul de lucru in
asa fel incat sa distribuiti folosirea
produselor cu vibratii puternice pe o
perioada mai mare de timp.

@® Comportamentul in caz de
necesitate

Familiarizati-va cu utilizarea acestui

produs cu ajutorul acestor instructiuni de

utilizare. Retineti indicatiile de siguranta

si respectati-le neaparat. Aceasta ajuta

la evitarea riscurilor si pericolelor.
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m La folosirea acestui produs fiti
intotdeauna atent pentru a putea
recunoaste si trata pericolele din
timp. Interventia rapida poate evita
ranirile grave si pagubele materiale.

= in cazul oricarui defect de
functionare, opriti imediat produsul
si scoateti pachetul de acumulatori.
Dispuneti verificarea si repararea
acesteia de catre un specialist
calificat, inainte de a o pune din nou
in functiune.

@® Riscuri reziduale

Chiar daca operatii produsul corect,
ramane un risc potential pentru raniri ale
persoanelor si pagubele materiale. in
functie de modul constructiv si modelul
acestui produs, pot sa apara, printre
altele, urmatoarele pericole:

® imboln&viri care rezulta din emisii de
vibratii, daca produsul este folosit
o perioada lunga de timp, nu este
condus si intretinut corect.

INDICATIE

» in timpul functionarii, acest produs
creeaza un camp electromagnetic!
in anumite imprejurari, acest
camp poate influenta implanturile
medicale pasive sau active!

»> Pentru a reduce pericolul ranirilor
grave sau mortale, recomandam
ca persoanele cu implanturi
medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical
fnainte de a folosi produsul!



® Indicatii de siguranta

pentru incarcatoare

Acest aparat poate fi
utilizat de copii de peste
8 ani precum si de
persoanele cu capacitati
fizice, senzoriale sau
mentale redusa sau
lipsa de experienta si/
sau cunostinte, doar
daca acestia sunt
supravegheati sau au
fost instruiti referitor

la utilizarea sigura a
aparatului si pericolele
ce pot rezulta din acest
lucru.

Copii nu au voie sa se
joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea
de catre utilizator nu
trebuie facute de catre
copiii nesupravegheati.
Nu incarcati bateriile care
nu pot fi reincarcate.
Nerespectarea acestei
indicatii duce la punerea
in pericol.

Daca s-a deteriorat
cablul de alimentare, el
trebuie inlocuit de catre
producator, de catre
serviciul sau pentru
clienti sau de catre o

alta persoana calificata
asemanator, pentru a
evita pericolele.

Protejati piesele electrice
de umezeala. Nu le
scufundati niciodata in apa
sau in alte lichide, pentru
a evita electrocutarea. Nu
tineti niciodata aparatul
sub apa care curge.
Respectati indicatiile
pentru curatare, intretinere
Si reparatie.

'y Aparatul este potrivit

doar pentru folosirea in
spatii interioare.

INDICATIE

» Clientii din CY (Cipru), HR (Croatia),

RS (Serbia), RO (Romania),

BG (Bulgaria) si GR (Grecia) pot
cumpara acumulatori de rezerva
si incarcatoare compatibile prin

www.optimex-shop.com.

® Inainte de prima utilizare
@® Despachetarea produsului

1.

Scoateti produsul din ambalaj si
indepartati toate materialele de
ambalare si foliile de protectie.
Verificati daca toate componentele
sunt prezente si daca volumul livrarii
descris este complet (vezi ,,Volumul
livrarii”).

Verificati daca produsul si toate
componentele sunt in stare buna.
Daca constatati o deteriorare sau
un defect, nu utilizati produsul, ci
procedati asa cum este descris in
capitolul ,Garantie”.
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@® Accesorii

0 Pentru a opera acest produs in
siguranta si corect, sun necesare
urmatoarele accesorii, adica scule de
adaos si panze de ferastrau:

— Panza de ferastrau potrivita

0 Accesoriile si lamele de ferastrau
sunt disponibile de la distribuitorul
autorizat. La cumparare, tineti seama
intotdeauna de cerintele tehnice ale
acestui produs (vezi ,,Date tehnice”).

0 Daca aveti indoieli, cereti sfatul unui
expert calificat sau al dealerului dvs.
de incredere.

® incircarea pachetului de

acumulatori

/\ AVERTISMENT! Risc de ranire!

Deconectati intotdeauna
incarcatorul [12] de la

alimentarea electrica inainte de

a introduce/scoate pachetul de
acumulatori [3].
INDICATIE
P> Puteti incarca oricand pachetul de
acumulatori [3], fara a-i micsora
durata de viata.
b Pachetul de acumulatori [3] nu
va fi deteriorat daca procesul de
incarcare este intrerupt.

0 Tnainte de punerea in functiune:
Incarcati pachetul de acumulatori
daca acesta are un nivel de incarcare
mediu sau scazut (vezi ,Verificarea
nivelului de incarcare al pachetului
de acumulatori”).

01 LED-urile pentru controlul incarcarii
(rosu [13] si verde [14)) informeaza

asupra starii incdrcatorului [12] si a
pachetului de acumulatori [3].
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LED Stare

LED-ul rosu Pachetul de

lumineaza acumulatori se
incarca

LED-ul verde Pachetul de

acumulatori

lumineaza
este incarcat
complet

LED-ul verde Pachet de

si LED-ul rosu acumulatori

clipesc defect

LED-ul rosu Pachet de

clipeste acumulatori
prea rece sau prea
cald

LED verde

aprins (fard pachet | incarcator [12] gata

de acumulatori de functionare

1. Asezati pachetul de acumulatori
in incarcator [12).
2. Introduceti stecherul
incarcatorului [12] intr-o priza.
3. Daca pachetul de acumulatori
este incarcat complet:
- Scoateti stecherul incarcatorului
din priza.
- Scoateti pachetul de
acumulatori [3] din incarcator [12).

® Introducerea/scoaterea
pachetului de acumulatori
Introducerea pachetului de

acumulatori
1. Glisati pachetul de acumulatori |3 | pe
maner [2].

2. Asigurati-va ca pachetul de
acumulatori | 3 | se blocheaza cu un
clic.

Scoaterea pachetului de acumulatori

1. Apasati maneta de deblocare |4 |la
pachetul de acumulatori .

2. Scoateti pachetul de acumulatori
de la maner[2].



@ Verificarea nivelului de
incarcare al pachetului de
acumulatori

0 Ap3sati tasta [=1[15]. LED-urile pentru
nivelul de incarcare |16| se aprind.

Culoare Nivel de incarcare
Rosu/portocaliu/

verde Maxim
Rosu/portocaliu | Medie

Rosu Scazuta

@® Asamblarea

@ Introducerea/scoaterea
suportului de sustinere

(Fig. C, D)

/\ AVERTISMENT! Risc de ranire!
Opriti intotdeauna produsul,
., Scoateti pachetul de

| acumulatori [3] si I3sati
produsul sa se raceasca inainte
de a efectua adaptari.

Montarea suportului de sustinere

0 Apasati deblocarea [10| pe ambele
parti. Glisati suportul de sustinere [11]
peste ghidajele de pe placa de
baza |7 | pana cand se fixeaza cu un
declic in canal [7d].

Scoaterea suportului de sustinere

[ Apasati deblocarea [10| pe ambele
parti. Scoateti suportul de
sustinere [11] din ghidaje.

@® Montarea/schimbarea
panzei de ferastrau

/\ AVERTISMENT! Risc de ranire!

Opriti intotdeauna produsul,

_ scoateti pachetul de

) acumulatori [3] si I3sati
produsul sa se raceasca inainte
de a efectua adaptari.

/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

Péanzele de ferastrau au muchii
ascutite si se pot infierbanta
@ in timpul utilizarii. Purtati

Q¥ permanent manusi de protectie,
cand manevrati panze de

/\ ATENTIE! Pericol de pagube
materiale!

ferastrau.

> Dintii panzei de ferdstrau [6] trebuie
sa fie indreptati in jos.

1. Rotiti mandrina rapida| 8| in sensul
sagetii pana la capat. Tineti mandrina
rapida in aceasta pozitie.

2. Glisati panza de ferastrau [6]in
mandrina rapida | 8 | pana cand la
capat.

3. Eliberati mandrina rapida , astfel
incat ea sa revina in pozitia initiala.

4. Panza de ferastrau[6] este acum
blocata.

@® Folosirea
® Pornirea/oprirea

/A PRECAUTIE! Risc de ranire!

/\ PRECAUTIE! Risc de ranire!

» Inainte de pornirea produsului:
Asigurati-va ca panza de
ferastriu [6] nu atinge piesa de
lucru.

Purtati intotdeauna manusi de
protectie cand manipulati sau
lucrati cu produsul.

P Aveti grija sa existe o buna
stabilitate. Tineti produsul
intotdeauna cu ambele maini in
timpul lucrului.

P Tineti mainile departe de panza de
ferastrau @, daca produsul este in
functiune.
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INDICATIE

P Nu puteti bloca intrerupatorul
pornit/oprit | 5 | pentru functionare
continua.

Pornirea

1. Eliberati blocarea pornirii
apasandu-o spre stanga sau spre
dreapta.

2. Tineti apoi apasat intrerupatorul
pornit/oprit [5].

3. Reglati viteza dorita schimbéand
forta de apasare de la intrerupatorul
pornit/oprit [5].

Oprirea
1. Eliberati intrerupatorul pornit/
oprit[5].

2. Cand eliberati intrerupatorul pornit/

oprit [5], blocarea pornirii [ 1] revine la

pozitia initiala.
@® Instructiuni de lucru

/\ PRECAUTIE! Risc de raniri si de
deteriorari materiale!

P Purtati manusi de protectie, cand
manevrati panza de ferastriu [6].
Astfel evitati ranirile prin taiere.

P Nu folositi panze de ferastrau
boante sau indoite sau panze de
ferastrau care sunt deteriorate in
alt mod.

b inainte de a tdia piesa de prelucrat,

verificati-o pentru obiecte ascunse,

cum ar fi cuie si suruburi si
scoateti-le.

» Folositi intotdeauna o panza de
ferastrau potrivita.

P Fixati piesa de lucru cu ajutorul
dispozitivelor de prindere pe
bancul de lucru.

70 RO

/A PRECAUTIE! Risc de raniri si de
deteriorari materiale!

P Aplicati numai presiunea minima
necesara la taiere. La presiune
excesiva, panza de ferastrau se
poate indoi sau rupe.

P Opriti imediat produsul daca panza
de ferastriu s-a blocat. incercati
sa desfaceti taietura si scoateti cu
grija panza de ferastrau.

b Stati intotdeauna in lateralul
produsului in timpul lucrului.

P Asigurati-va ca locul de munca
este bine ventilat.

P Evitati suprasolicitarea produsului
in timpul lucrului.

@ Taieturile obisnuite

1. Asigurati-va ca panza de ferastriu [6]
nu atinge piesa de lucru.

2. Porniti produsul.

3. Puneti placa de baza |7 | pe piesa de
lucru.

4. Lataiere, aplicati presiune uniforma
si avansati intr-un ritm constant.
Puteti face taieturi orizontale,
diagonale sau verticale (fig. E).

5. Cand utilizati suportul de
sustinere [11], mutati produsul in jos si
aplicati presiune usoara (fig. G).

6. Cand ati terminat:

— Opriti produsul.
- Scoateti panza de ferastrau [6] din
piesa de prelucrat.

® Taierea in adancime
(Fig. F)

/A PRECAUTIE! Pericol de recul si
raniri!

P Efectuati taieturi in adancime
numai in materiale moi (de ex. lemn
sau rigips) cu o panza de ferastrau
scurta (lungime maxima: 150 mm).



/A PRECAUTIE! Pericol de recul si
raniri!

P Taieturile in adancime sunt foarte
dificile si implica un risc crescut de
ranire. Efectuati aceasta tehnica
numai daca sunteti familiarizat cu
ea.

INDICATIE

b inainte de tiieturile in adancime:
Scoateti suportul de sustinere [11].

1. Fixati marginea frontala a placii de
baza [7] pe piesa, astfel incat panza
de ferastrau [6] sa nu atinga piesa de
prelucrat.

2. Porniti produsul.

3. Introduceti incet panza de
ferastrau [6]in piesa de prelucrat.

4. Cand ati taiat piesa de prelucrat la
adancime, continuati normal.

® Taierea coliniara
/\ PRECAUTIE! Pericol de recul si
raniri!
P Asigurati-va cé panza de
ferastrau [6] este intotdeauna mai
lunga decat diametrul tevii.

INDICATIE

b inainte de a taia coliniar: Scoateti
suportul de sustinere [11].

P> Cu o panza de ferastrau flexibila
din bimetal puteti taia piese
proeminente (cum ar fi conductele
de apa) coliniar cu un perete.

1. Asezati panza de ferastrau [6] direct
pe perete.

2. Indoiti panza de ferastriu [6] cu
0 usoara presiune laterald asupra
produsului, astfel incat placa de
baza [7] s& atinga peretele.

3. Porniti produsul.

4. Taiati piesa de prelucrat cu presiune
constanta.

@® Curatarea si ingrijirea

/\ AVERTISMENT! Risc de ranire!

Opriti intotdeauna produsul,

~ scoateti pachetul de

) acumulatori [3] si lasati
produsul sa se raceasca inainte
de a efectua adaptari.

INDICATIE

P Nu folositi detergenti sau
dezinfectanti chimici, alcalini,
abrazivi sau agresivi pentru a
curata produsul, deoarece acestia
pot ataca suprafetele.

= Nu lasati sa patrunda niciodata
lichide in produs.

1 Mentineti produsul intotdeauna curat,
uscat si fara ulei sau grasime.

1 Dupa fiecare utilizare si inainte de
depozitare: Indepértati corpurile
straine de pe produs.

0 O curatare regulata si temeinica
contribuie la utilizarea in siguranta
si prelungeste durata de viata a
produsului.

1 Curatati produsul cu o carpa uscata.

0 Pentru locurile greu accesibile
utilizati o perie moale.

1 Curatati in special orificiile de ventila-
tie dupa fiecare utilizare cu o carpa si
o perie moale. Orificiile de ventilatie
trebuie sa raméana intotdeauna libere.

@ intretinerea

0 Tnainte si dupa fiecare utilizare:
Verificati produsul si accesoriile
acestuia (de ex. panze de ferastrau)
pentru uzura si deteriorari. Daca
este necesar, inlocuiti accesoriile
uzate sau deteriorate. Respectati
aici cerintele tehnice (vezi ,,Date
tehnice”).
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O

O

Verificati daca capacele si
dispozitivele de siguranta sunt

n stare perfecta si sunt instalate
corect. Daca nu este cazul, dispuneti
nlocuirea lor de cétre un expert.
inlocuiti panza de ferastrau @ daca
este boantd, indoitd sau deteriorata
altfel.

Repararea

Acest produs nu contine piese care
pot fi reparate de catre utilizator.
Pentru examinarea si repararea
produsului, contactati un atelier de
reparatii autorizat sau o persoana cu
o calificare similara.

Depozitarea

Curatati produsul asa cum este
descris mai sus.

Depozitati produsul si accesoriile
intr-un loc intunecat, uscat, ferit de
inghet si bine ventilat.

Nu depozitati niciodata produsul la
ndemana copiilor.

Temperatura ideald pentru o
depozitare pe termen lung (mai mult
de 3 luni) este intre +20 °C si +26 °C.
Depozitati produsul in geanta sa de
transport.

Pachet de acumulatori

O

Inainte de depozitarea pe termen
lung: Depozitati pachetul de
acumulatori | 3 | numai partial
incarcat. Pachetul de acumulatori
trebuie sa fie incarcat intre 40 si

60 % (LED-urile rosu si portocaliu
pentru de nivel de incarcare [14] sunt
aprinse).

La depozitarea pe termen lung:
Verificati nivelul de incarcare al
pachetului de acumulatori la
aproximativ fiecare 3 luni. Daca este
necesar, reincarcati pachetul de
acumulatori.
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® Transportul

O

O

Transportati produsul in geanta lui de
transport.

Protejati produsul de loviturile sau
vibratiile puternice care apar in timpul
transportului in autovehicule.

Fixati produsul astfel incat sa nu
poata aluneca sau rasturna.

@ inlaturare

Ambalajul este produs din material
ecologice care pot fi eliminate la
punctele locale de reciclare.

C

A

Respectati marcajul materialelor
) de ambalaj pentru eliminarea
deseurilor, acestea sunt marcate
de abrevierile (a) si cifrele (b) cu
urmatoarea semnificatie: 1-7:
plastice/20-22: hartie si
carton/80-98: substante de
conexiune.

Produsul:

wh

A

Puteti obtine informatii despre
posibilitatile de eliminare a
produsului de la administratia
locala.

Pentru a proteja mediul
inconjurator nu eliminati
produsul dumneavoastra la
gunoiul menajer atunci cand nu
mai poate fi folosit, ci predati-|
la un punct de colectare. Va
puteti informa cu privire la
punctele de colectare si orarul
acestora de la administrati
competenta.

Bateriile/acumulatorii defecti sau
consumati trebuie reciclati. Inapoiati
bateriile si sau acumulatorii prin
intermediul punctelor de colectare
indicate.



Deteriorarea mediului
inconjurator prin aruncarea
gresita a bateriilor/
acumulatorilor!

A

inainte de eliminare, indepartati bateriile/
pachetul cu acumulator din produs.

Bateriile/acumulatorii nu trebuie
aruncate in gunoiul menajer. Ele pot
contine metale grele toxice si se supun
tratamentului deseurilor periculoase
Simbolurile chimice ale metalelor

grele sunt urmatoarele: Cd = cadmiu,
Hg = mercur, Pb = plumb. De aceea,
predati bateriile/acumulatorii consumate
| un punct de colectare comunal.

® Garantie

Produsul a fost fabricat cu atentie,
conform unor standarde stricte de
calitate si verificat temeinic Tnainte de
livrare. In caz de defectiuni de material
sau de fabricatie aveti drepturi legale
fata de vanzatorul produsului. Drepturile
dumneavoastra legale nu sunt limitate in

niciun fel de garantia mentionata mai jos.

Garantia pentru aceste produs este

3 ani incepand de la data achizitiei.
Durata garantiei incepe la data achizitiei.
Pastrati chitanta originala la un loc sigur,
deoarece acest document este necesar
pentru dovada achizitiei.

Toate defectiunile sau deteriorarile

care sunt deja existente la momentul
achizitiei, trebuie anuntate imediat dupa
despachetarea produsului.

Daca in decurs de 3 ani de la achizitia
produsului apare un defect de material
sau de fabricatie, va reparam sau
fnlocuim gratuit produsul la alegerea
noastra. Durata de garantie nu se
prelungeste dupa aprobarea unei cerinte
de garantie. Aceasta este valabil si
pentru piesele schimbate si reparate.

Aceasta garantie se stinge daca
produsul este deteriorat, utilizat sau
ntretinut in mod necorespunzator.

Garantia acopera defectele de material
si de productie. Aceasta garantie

nu acopera piesele componente ale
produsului, care prezinta urme normale
de uzura si care sunt considerate piese
de schimb (de ex.: baterii, acumulatoare,
furtunuri, cartuse de vopsea) si nici
deteriorarile la nivelul pieselor casante,
de exemplu intrerupatoare sau piese
fabricate din sticla.

Timpul de nefunctionare din cauza
lipsei de conformitate aparute

n cadrul termenului de garantie
prelungeste termenul de garantie
legala de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupa
caz, din momentul la care a fost

adusa la cunostinta vanzatorului lipsa
de conformitate a produsului sau

din momentul prezentarii produsului

la vanzator/unitatea service pana la
aducerea produsului in stare de utilizare
normala si, respectiv, al notificarii in
scris n vederea ridicarii produsului

sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosinta indelungata care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul
termenului de garantie vor beneficia de
un nou termen de garantie care curge de
la data preschimbarii produsului.

® Modul de desfasurare in caz
de garantie

Pentru a putea asigura o procesare

rapida a cererii dumneavoastra, va

rugam sa urmati urmatoarele indicatii:

Va rugam sa tineti la indemana

bonul de casa si numarul articolului

(IAN 465834 _2404) ca dovada pentru
achizitia dumneavoastra.
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Va rugam sa luati numarul de produs de
pe placuta cu tipul de constructie de pe
produs, gravura de pe produs, pagina
principala a instructiunii de utilizare (jos,
sténga) sau de pe spatele sau fundul
produsului.

in cazul in care, apar erori de functionare
sau alte defectiuni, contactati mai

ntai prin telefon sau prin e-mail,
departamentul de service mentionat in
continuare.

Dumneavoastra puteti sa expediati
atunci un produs considerat ca fiind
defect, adaugéand chitanta de plata
(bonul de casa) si mentionand, in ce
consta defectiunea si cand a aparut
aceasta, fara cheltuieli postale, la adresa
de service comunicata.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

La parkside-diy.com puteti sa vedeti

si sa descarcati acest manual si multe
altele. Cu acest cod QR ajungeti direct
la parkside-diy.com. Selectati tara
dumneavoastra si cautati manualele
de utilizare prin motorul de cautare.
Daca introduceti numarul de articol
(IAN) 465834 _2404 ajungeti la
manualul de utilizare pentru articolul
dumneavoastra.
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@® Service

A
AA

Service Romania
Tel.: 0800890239
E-Mail: owim@lidl.ro

Marcaj Sarb De Conformitate



@® Declaratie UE de conformitate

| DECLARATIA UE DE CONFORMITATE (Nr. 465834_2404)

IAN: 465834_2404
Identificarea produsului: "PARKSIDE" Ferdstrau pentru crengi, cu acumulator
Numarul de model: HG10614

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevanta de armonizare a Uniunii:
Directiva 2006/42/CE
Directiva 2014/30/UE
Directiva 2011/65/UE cu toate modificarile aferente

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificatii tehnice relevante in legdturd cu care se declara
conformitatea:

Nr./Parti

Directiva 2006/42/CE

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A1:2020
Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8
iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice:
[Nr./parti

[EN IEC 63000:2018 |

Detinatorul documentatiei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG

Semnat pentru si in numele:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Germania

Prezenta declaratie de conformitate este emis3 pe réspunderea exclusivé a producitorului.

Traducerea originalului declaratiei de conformitate
e sl -
Neckarsulm 17.05.2024 O [

Locul Data ppa. Stefan Haensel I v)pa.d,éns Buchheim
Procurist Procurist
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CnucbK Ha M3N0JI3BaHNUTE NUKTOrPamMu/CUMBOM . . ..

YnoTtpeba No NPEOHABHAYEHME. . . . vt eeeeans
O6BEM HA [OCTABKATA .« « « v v vveet e vt et e e e e e
CINCBK HAUACTUTE . o o ev vttt e e e e e et e e aeee e
TEXHUHECKM OAHHU . . o o oottt ettt et e e
O6LM yKa3aHUs 3a 6€30MaCHOCT. .. ..................

O6Lwm yKkazaHust 3a 6€30MacHOCT 3a eNeKTPUHECKM
VIHCTPYMEHTU . ot ettt et e e et e e et e e e e

CreunduryHmn 3a ypepa ykasaHus 3a 6€30nacHOCT 3a cabneHu
TPVIOHU .« o e et e et e e e e e e e e

HamansiBaHe Ha BUOPALUUTE M LLUYMA. .« .« v v v v e e e e e eeeaanns
[MoBeEeHNE NPY BMOMOMYKM « . v o vv v e et e e e e e e e
OCTaATBYHY PUCKOBE . .+« v v et e et et e et e e e e e e e
YkasaHus 3a 6€30MacHOCT 3a 3apsAHN YCTPOUCTBA &+« .« . v v v v ...
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Pa3onakoBaHe Ha MPOAYKTA. « « o v vt e e e e ee
[IPUHAONEKHOCT Y. « o v et ettt e e e ettt ettt
3apexaaHe Ha aKyMyNaTOPEH MaKET . .« oo v v v e i i e eee e n e
3akpenBaHe/n3BaXkaaHe Ha akyMynaTopeH NMakeT. . . ... ... .. ..
MpoBepsiBaHe Ha CbCTOSHNETO Ha 3apeXxaaHe Ha
AKYMYNATOPHUS MAKET &« .+ v vttt et e e e et e e e et e eee e
CrNOGSABAHE .. ... ..t
[MocTaBsiHe/cBansiHe Ha 3agbpXKallaTa CKoba . . . .o v v v v v n . n
[MOCTaBAHE/CMAHA HA HOXK . . v v v v it e i e e e e e e e e e
PaboTa ....... ...
BKMOUBAHE/NBKITIOUBAHE « .« v v it vt et e e e e e e
MHcTpyKuum 3apaboTta...............................
HOPMaITHN PA3PE3I . . o o e v it et e e e e et
[TPOBOAHO PABAHE . . o v vt vttt ettt e ettt e
PAsaHe B @OHA PABHUHA . . . .« v i e it e e e
MouncrBaHe n FTPMXKWU. ... ... ..
110 a7 a1 o 35 - L
PeMOHT . . e
CBXPAHEHUE . . o ot ettt e e e
TPAHCMOPTUPAHE . . v v o ettt e e et e e e e et e e s
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CnucbK Ha M3Non3BaHNTe nI/IKTOFpaMI/I/CI/IMBOﬂI/I

NPEAYNPEXXAEHUE! - Ykassa
OMacHOCT CbC CpefHa CTeneH
Ha puUCK, KOSITO, ako He 6bAae
nsberHara, Moxe Aa fosefe [0
CMBPT UMM TEXKO HapaHsiBaHe
(Hanp. prck oT TOKOB yAap)

Tosu cumBoOn 03Ha4aBa,

Ye npw ynoTtpebarta Ha
npoaykTa TpsibBa ga 6bae
CMnasBaHO PbKOBOACTBOTO 32
ekcnnoarauus.

NPEANA3JINBOCT! - Ykasea
OMacHOCT C HUCKa CTeneH

Ha pPUCK, KOSAITO, ako He 6bae
nsberHara, MoXe fia MpuYnHA
NEKO [0 CpefHO HapaHsiBaHe
(Hanp. omacHOCT OT narapsiHe)

BuHary paseguHsisaiite
3apsigHOTO YCTpoiicTBo [12] ot
eNeKTPOo3axpaHBaHeTo, Npeau
[ia U3BaAMTE aKyMynaTopHIs
nakeT [3] oT 3apsigHOTO
YCTPOIICTBO A Aa NOCTaBUTE
aKyMynaTopHUs MaKer.

BHUMAHME! - lNpepynpexpasa
3a Bb3MOXXHM MaTepuanHu
et (Hanp. onacHOCT OT KbCO
CbeanHeHNne)

BuHaru nskniousavite
npopykTa, n3BakpganTe
aKyMynaTopHUs nakeT
N OCTaBANTe NpopyKTa
Ja ce oxflagm, npegy oa
N3BbpLUBATE HACTPONKN.

Hocerte 3awwra 3a cnyxa!

HoceTe npegnasHu pbkasuum!

MpOMeHNIB TOK/HanpeXxeHne

[NocTosiHeH TOK/HaI'Ipe)KeHVIe

N3nonseante npoaykKTa camo B
CYyXU1 3aKpUTU NoOMeLLeHNs.

O60opoTn B MUHYTa

Knac Ha 3awurTa Il (gBoiiHa
naonauus)

[NazeTe akymynatopHus
naket | 3] oT ropeLuyHa u
npsika CrbHYeBa CBET/IMHAL.

MaseTe akymynaTopHus
naket |3 ] oT orbH.

[MaseTe akymynaTopHus
naket [3] oT Boga 1 Bnara.

3HakbT CE notebpKAaBa
CbOTBETCTBMETO C OTHACALLMTE
Ce [0 NpoayKTa AMPEKTUBN Ha
EC.

YkazaHus 3a 6e30nacHoCT
WHcTpyKkumn 3a pabota
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20 V AKYMVYJIATOPEH TPUOH
3A KJ1IOHU

® YBop

Mo3gpassBame Bu ¢ nokynkara Ha
TO31 HOB NPOAYKT. Brne nsbpaxre
BVICOKOKA4YeCTBEH NPOAYKT.
PBHKOBOACTBOTO 3a eKkcrnnoataums e
4acT OT TO3W NPOAYKT. To CbAbpKa
Ba>KHV YKasaHus 3a 6e30nacHocCT,
ynoTtpeba n nsxsbpnsHe. MNMpegn
ynoTpebara Ha NpogyKTa ce 3arno3HanTe
C BCUYKMN MHCTPYKLMN 33 06CNy>XBaHe 1
6e3onacHocT. /13nonssanTte npogykTta
CcaMO CbrflaCHO OMUCAHNETO 1 3a
noco4eHnTe o6acTu Ha ynotpeba.
KoraTo npegasaTe npogyKra Ha TpeTu
nuua, npegasaiiTe 3aegHO C Hero n

O npOI/ISBO,U,VITeJ'IHT He noema

OTrOBOPHOCT 3a Bb3HUKHaNN LWEeTn
B pe3ynTar Ha yrnotpeba He no
npegHasHayeHue.

MpofdyKTbT He € NpeaHa3HaYveH 3a
NpPodecnoHanHo NPUSIOXKEHNE.

® O6em Ha pocTaBKaTta
/A NMPEAYNPEXOEHUE!

P> ponyKTbT 1 ONaKoOBbYHUTE

MaTtepuanu He ca getcka nrpadkal
[eua He 6uBa oa urpast c
HalIoHOBW TOPOMYKK, OO

1 opebHn Yactu! ColiecTByBa
OMacHOCT OT MOorbLUaHe n
3agyLaBaHe!

BCUYKN OOKYMEHTU.

@® Ynorpeba no

O

npegHa3Ha4vYyeHue

Tosn akymynaTtopeH TPUOH 3a
KNOHW (HapvyaH no-gony ,,ApoayKT*
U ,eNEeKTPUYHECKN MHCTPYMEHT")
npencraensiea cabfieH TPUOH, KONTO
C HenopaBwKHaTa ornopa (onopHa
no4a) e NpegHas3HayeH 3a pasaHe
Ha AbpBecKHa, nnactMaca u
CTPOUTENHN MaTepuanm.
MpoayKTbT e noaxopasiy 3a rpy6o
psizaHe, NpaBu N KPUBOSIMHENHN
pa3pesun 1 0Tps3BaHe HapaBHO [0
NMOBBbPXHOCTTA.

C MOHTMpaHa 3agbpikatlia ckoba
NPOAYKTHLT € NoaxoasLy 3a pssaHe
Ha KJOHW.

Cvbniogasaiite MHopmMauusta 3a
HO>XKOBETE 1 PabOTHNTE NHCTPYKLMN
3a psA3aHe.

Bcsika gpyra ynotpeba nnm
N3MEHeHne Ha NpofyKTa ce cunta
3a He Mo npefHasHaveHne 1

KpuWe 3Ha4YUTENTHN OMacHOCTH OT
3nononyka.
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YKA3AHUE

P HCS = high carbon steel =
CTOMaHa C BUCOKO CbhAbpKaHue Ha
BbIIEepos,

P TPI = teeth per inch = 6poi 361
Ha 1HY (2,54 cm)

1 AKymynatopeH TPUOH 3a K/TOHU

1 3agbpkalla ckoba

1 Hox 3a cyposa gbpBecuHa
(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)

1 Kydap 3a HoceHe

1 PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus

@® Cnucbk Ha yacTuTe

Mpenw YeTeHe pa3rbHeTe CTPaHMLMTE
¢ hurypuTte 1 ce 3anosHaiiTe C BCUYKM
yHKLMM Ha NpoayKTa.

(dur. A, B)

BrnokupoBka Ha BKoYBaHETO

PbkoxBaTka

AKyMynaTopeH naker*

ByToH 3a 0cBOGOXaaBaHe
(akymynaTopeH naker)

MpeBktoyBaTen 3a BkOYBaHe/
n3KoYBaHe

[6] Hox




[7] Onopra nnoua
7a) KaHan

8]
(9] Bawura 3a prueTe
(3agbprkaLla ckoba)

[11] 3apbpxauya ckoba
12| 3apsigHoO ycTpoicTBO*

Bbp3ogenicTaall NaTpPOHHNK

10| YcTpolicTBO 3a 0cBOGOXKAaBaHe

CTOMHOCTU Ha LLYMOBU EMUCUN
M3amepeHa CToMHOCT 3a Lwyma,
onpepeneHa cbrnacHo EN 62841.
HwnBoTo Ha wyma, namepeHo ¢ A4X ot
TN A, Ha ENEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT
npwu MSACTOTO Ha NOTPebUTeNs B
TUNUYHKSA CnyYaid Bb3nnasa Ha:

(4epBeH)

13] LED enemeHT 3a KOHTPON Ha 3apsaa

LED eneMeHT 3a KOHTPON Ha 3apsiga

(3eneH)

ByToH [ (cbCcTosiHME Ha

3apexpaHe)

LED enemeHT 3a CbCTOSIHUE Ha
3apexxaaHe (YepBeH/opaH>XeB/3eseH)

B o6ema Ha gocTtaBkara He ce

CbAbpXXaT aKyMynaTopeH naketT n
3apsiHO YCTPONCTBO.

@® TexHu4yecku gaHHU

20V

AxkymynatopeH

TpuoH 3a knoHn | PASA 20-Li D3

HomunHanHo

HanpexeHue: 20V =—

HomwnHanHn o6o-

pPOTU Ha nNpaseH

Xop, No: 0-2700 min™

ObmxunHa Ha xoga: |20 mm

Makc. 60 mm (cbc ckoba

Bb3MOXXHOCT 3a 3a KJI0HM)

psi3aHe: 90 mm (6e3 ckoba
3a KJI0HM)

Obpxay 3a HOX: | %" (12,7 mm)

MpenopbunTenHa oKosHa

Temneparypa

Mo Bpeme Ha
3apexpaaHe:

+4 °C po +40 °C

Mo Bpeme Ha
pabora:

+4 °C po +40 °C

Mo Bpeme Ha
CbXpaHeHue:

+20 °C pgo +26 °C

HwnBO Ha 3BYyKOBO

HansraHe Lpa: 79,3 dB
HeonpegeneHocT Kia: 5dB
HwnBo Ha 3ByKOBa

MOLLHOCT Lwa: 87,3 dB
HeonpegeneHocT Kya: 5dB

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

& '\\\

y

| ) Hocere sawura 3a cnyxal

A\ 4

CTOWHOCTM HA eMucun Ha BUGpaLun
O6LWM CTONHOCTU Ha B1GpaLmn
(BeKTOpHa cyma OT TpUTe NMOCOKM),
onpepgeneHu cbrnacHo EN 62841:

PaszaHe Ha nno4a ot

[ObPBECHN YaCTULN ang: 3,842 m/s?
HeonpegeneHocT K: 1,5 m/s?
PsizaHe Ha obpBeHn rpegn

anwa: 3,731 m/s?
HeonpepeneHocT K: 1,5 m/s?

YKA3AHUE

P TNocoyeHuTe o6 CTONHOCTY
Ha BMGpaLKN 1 MOCOYEHUTE
CTOVIHOCTU Ha LUYMOBU EMUCKM ca
N3MepeH! Mo cTaHaapTeH METof,
Ha usnuTBaHe 1 MoraT ga 6baar
N3MOoN3BaHy 3a CpaBHeEHVEe Ha eauH
EN1EKTPUYECKN UHCTPYMEHT C APYT.
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YKA3AHUE

MpoabMKUTENHOCT Ha 3apeXxaaHe

[0 [MpomyKTbT € YacT oT cepusita
> Moco4eruTe o6iLy CTORHOCTY X 20 V TEAM Ha Parkside 1 Moxe
Ha BMOpaunM 11 Moco4eHuTe Aa paboTu ¢ aKyMynaTopHU NakeTu
CTOMHOCTW Ha LUYyMOBU eMUCUN oT cepusita X 20 V TEAM Ha
moraT Aa ObAaT M3Mnon3saHm ChLlo Parkside. AkymynaTopHuTe nakeTu
1 3a NPenBapuTESTHO OLIEHsIBaHe oT cepusia X 20 V TEAM morat
Ha HaToBapBaHeTo. [a 6baaT 3apeXxaaHn camo Che
3apsigHW YCTPOICTBa OT cepusita
A NPEQYNPEXAEHUE! X 20V TEAM.
[ lNpenopbyBame fa pabotuTe C TO3n
B NPOAYKT €ANHCTBEHO CbC CnegHuTe
LLIMOBYTE emycin NO Bpeme Ha aKYMyIATOPHI NaKETH:
JencrteuTenHata ynorpeba Ha " PAP 20 B1
€NIEKTPNYECKUS UHCTPYMEHT MoraT _ PAP 20 B3
Aa ce pasnn4asar ot NocoeHmTe 0 [lNpenopbyBame fa 3apexpaare Tesn
CTOMHOCTW, B 3aBUCUMOCT OT aKyMynaTOpHU NakeTn CbC CNeqHNTE
HayrHa, Mo KOWTO eNekTPU4EeCKUsT 3APSIHI YCTPONCTBA:
WHCTPYMEHT Ce 13Mnon3sa, 0Co6eHO _ PLG 20 A3
OT B/aa Ha 06paboTBaHUs AeTail. _ PLG 20 A4
) Heobxoaommo e onpenensiHe Ha - PLG 20 C1
npegnasHn Mepku 3a 3almTa Ha - PLG20C3
orneparopa, KoMTo ce OCHOBaBaTt - PDSLG 20 A1
Ha OLleHKa Ha n3naraHeTo
Ha B1bpauum no BpemMe Ha
LENCTBUTENHUTE YC/IOBUS Ha
ynoTpe6a (npu ToBa TpsibBa Aa
ce B3emart nop BHYMaH/e BCUYKU
YacTu Ha paboTHUSA LUKBI,
Hanpumep BPEMETO, B KOETO
€/IEKTPUYHECKUST UHCTPYMEHT €
N3KJIOYEH, 1 TOBA, B KOETO TOWA
OENCTBUTENHO € BKIOYEH, HO
paboTy 6e3 HaToBapBaHe).
MpoabmKUTENHOCT Ha 3apeXxaaHe AKymynaTopeH AKymynatopeH
naket 2 Ah naket 4 Ah
PAP 20 B1 PAP 20 B3
Makc. 2,4 A, 3apsifHO YCTPOMUCTBO . .
PLG 20 A4/C1 60 min 120 min
Makc. 4,5 A, 3apsifHO YCTPOMUCTBO . .
PLG 20 A3/C3 35 min 60 min
Makc. 4,5 A, 3apssifHO YCTPOMUCTBO . )
PDSLG 20 A1 35 min 60 min
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O6wum ykasaHusa 3a
6e3onacHocCT

A

A NPEAYNPEXOEHUE!

MpoueTeTe BCUYKM
yKa3aHusi 3a 6e30nacHOCT,
VMHCTPYKLUN, UOCTPaLun
M TEXHUYECKM [aHHU, C
KOMTO TO3U efIEKTPU4ECKUN
MHCTPYMEHT € CHabaeH.
Mponycku nNpu cnassaHeTo
Ha cnegHUTe NHCTPYKLMN
MoraT fa NpeausBrkaT TOKOB
yaap, noxap w/wnm TeXXKu
HapaHsiBaHus1.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHus 3a
6e30MacHOCT U MHCTPYKLMK 3a
6baeLuy cnpaBku.

13non3saHoOTO B yKasaHudATa 3a
6e30MacHOCT NOHATUE ,,eNEKTPUYECKN

VHCTPYMEHT" ce oTHacs 3a 3agBuxKBaHu
OT MPEXOBO HarnpeXXeHne enekTpruyecKn

WNHCTPYMEHTY (C MPEXOB NMPOBOLHIIK)
NN 3a 3a[BWKBaHN C akymynaTopHa
6aTepusi ENEKTPUYHECKN NHCTPYMEHTM
(6€3 Mpe>xoB NPOBOAHMK).

BesonacHocT Ha pa6OTHOTO MSCTO
a) Moppbpxante BaweTto pa6oTHO
NMPOCTPAHCTBO YMUCTO U fo6pe

ocBeTeHo. be3nopsagbKeT nnn He-

ocBeTeHnTe paboTHY MPOCTPaHCTBa

Morart Ja gosegar [0 3/10M0JyKu.

b) He pa6oTeTe ¢ eneKTpuyeckus
WHCTPYMEHT BbB B3puBOoOMNacHa
cpepa, B KOSITO ce Hamupart
3ananumMu Te4YHOCTH, ra3oBe
vnu npaxoBe. EnekTpuryeckunte
WHCTPYMEHTMN Cb3aaBaT UCKpMU,

KOUTO MOoraT fa Bb3rjlaMeHAT npaxa

nnn n3napeHnarTa.

OpbXTe geua n gpyru nuua ganedy
no Bpeme Ha u3non3BaHe Ha
eNeKTPUHECKUS UHCTPYMEHT. [pu
pasceliBaHe MOXeTe Aja 3aryouTe
KOHTPOJ BbPXY €NeKTPUYECKIs
VNHCTPYMEHT.

Be3onacHocT npu pa6orta ¢
eNleKTPUYEeCKMN TOK

a)

c)

CBbp3BaLYMAT LWEncesn Ha
€JIEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT
TpsibBa fAa OoTroBapsl HA KOHTaKTa.
LLlencenbT He 6uBa aa ce
NMPOMEHS MO HUKAKbB Ha4MH.

He usnonssaiTte agantepHu
wencenn 3aegHo C eNeKTpu4ecKn
MHCTPYMEHTU C Npeana3Ho
3a3emsiBaHe. HenpomeHeHn
Lencenn 1 NoaxoasiLLy KOHTaKTn
HamansBaT pucka OT TOKOB yaap.

N36areanTe TeneceH KOHTaKT

CbC 3a3eMeHM MOBbPXHOCTU KaTo
Tpb6U, OTONNUTENHU TeNa, NeYKn u
xnagunHuum. CbllecTByBa NOBULLEH
PVCK OT TOKOB yaap, korato Baweto
TANO € 3a3eMEHO.

MaseTe enekTpuyeckuTe
MHCTPYMEHTU OT AbXKA Uin
Bnara. [poHnKBaHeTO Ha BoAa
B eNeKTpU4eCKN NHCTPYMEHT
nosuLlaBa pUCKa OT TOKOB yaap.

He usnonsBaiTe cBbp3BaLus
NMPOBOAHUK 3a HOCEHE UK
3aKa4vaHe Ha eNeKTpu4eckKusi
MHCTPYMEHT Un 3a nsgbprBaHe
Ha LWencena oT KOHTaKTa.
MaseTe cBbp3BaLWMA NPOBOAHUK
OT ropeLymHa, Mmacno, ocTpu
pbbOOBE NN ABUXKELLUU ce

yacTu. [loBpeaeHnN nmn onaeTeHun
CBbp3BaLLy NPOBOAHNLN yBenMyasaT
pucKa OT TOKOB yaap.
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e)

KoraTto pa6otute ¢ eneKTpm4ecku
WHCTPYMEHT Ha OTKpUTO,
n3nons3sanTe caMmo yabJKaBalun
NPOBOAHMULM, KOUTO CbLYO ca
noaxopasLm 3a ynotpeb6a Ha
OTKpUTO. /13non3saHeTo Ha
noaxopasiy 3a ynorpeda Ha OTKpUTO
yAbKaBall, NPOBOAHVK Hamansasa
pucka OT TOKOB yaap.

KoraTo ynotpe6aTa Ha
eNeKTPNYECKUA NUHCTPYMEHT
BbB BJIaXKHa cpefia He MOoXKe fa
6bae nsberHara, n3non3BanTe
andepeHunanHOToKoBa
3awmTa. VI3non3saHeTo Ha
OndepeHLManHOTOKoBa 3aluTa
HamarnsBa prcKa OT TOKOB yaap.

BesonacHocT 3a xopata

a)

BbaeTe BHMMaTENHN, 06pbLianTe
BHUMaHNe Ha TOBa, KOETO
npasuTe, N NOAXOXAauTe pasymMmHO
KbM pa6oTaTa C efneKTpu4ecku
MHCTPYMeHT. He nsnonseaiite
€NEKTPUHECKUN NHCTPYMEHTH,

KOraTo cTe U3MOPEHW U CTe Nnog,
BUSIHUETO Ha ynowBally BeLecTBa,
ankoxosn Unn megmkameHTn. MomeHT
HEeBHVMaHMWe Npu N3MoN3BaHeTo

Ha eneKkTPUYECKNSt MHCTPYMEHT
MOXXe [ja [oBefe OO CEPVO3HN
HapaHsiBaHus1.

HoceTe nuyHu npegnasHu
cpeacTBa M BUHaru npegnasHu
ouuna. HoceHeTo Ha NINYHW
npennasHy cpencTsa KaTo
NpPOTUBOMNPaxoBa Macka, yCTONYUBY
Ha xJTb3raHe npegnasHn o6yBKY,
npegnasHa Kacka uau sawmra 3a
cnyxa, B 3aB/CMMOCT OT B/Aa 1
ynoTpebara Ha eNnekTpu4ecKis
VHCTPYMEHT, HaMarnsiBa pucka ot
HapaHsiBaHWS.

82 BG

0)

N365areanTe HEBOJIHO BKJIIOYBaHe.
YBeperTe ce, 4Ye enekKTpu4ecKnaT
MHCTPYMEHT € U3KJIHOYEH,

npeav Aa ro CBbpXXeTe KbM
eNleKTpo3axpaHBaHeTo u/unm
akymynaTtopHarta 6aTtepusi, npegu
[a ro B3emeTte unm Hocute. AKo
NPV HOCEHETO Ha eNneKTpUYecKus
WHCTPYMEHT ObpPXXNTEe NpbcTa cu
BbPXY NpeKbcBaYa niv CBbpXXETE
KbM eNeKTpOo3axpaHBaHETO BKIIOYEH
€NIeKTPUYECKN NMHCTPYMEHT, TOBa
MOXXe fia fosefe 00 3N0MoyKu.

OTcTpaHsiBankTe MHCTPYMEHTUTE
3a HacTpoilKa WK rae4yHuTe
KIo4oBe, Npeaun Aa BKIYUTe
eNeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.
VIHCTPYMEHT 1nn Ko, HammpalL,
Ce BbB BbpTsLLA Ce YacT oT
€NEKTPUYHECKNS UHCTPYMEHT, MOXE
Ja posefe [0 HapaHsBaHUs.

N3b6aresante Heob6uyarHu
no3uuum Ha Tanoto. Ocurypete
Cu cTabusieH CTOEeX U NOCTOSIHHO
naseTte paBHoBecue. Taka MOXeTe
no-gobpe fa KoHTponaupare
€N1EKTPNYECKINSA NHCTPYMEHT B
Heo4aKBaHu CUTyauum.

HoceTe nogxoasuwo obnekno. He
HOCeTe LUMPOKU APEXU NN HAaKUTW.
OpbXTe KocaTta u 061eKNoTo
[aned ot ABMXKELLM ce 4YacTu.
LLInpokn apexu, HakKUT Unn gbarun
Kocu MoraT ga 6baat 3axsaHaTu OT
OBVKELLIM Ce 4YacTu.

KoraTto moraT ga 6bpar
MOHTMPaHM YCTPOUCTBA 3a
M3CMyKBaHe U 3a cbbupaHe

Ha npax, Te Tps6sa na 6bpar
CBbpP3aHu 1 U3No3BaHn
npasuHo. V3non3saHeTo Ha
YCTPOWCTBO 32 U3CMYKBaHEe Ha
npax MoxXe Aa Hamanu BpeauTe 3a
30paBeTo nopagu npax.



h)

He pa3uuTtaiite Ha chanwmBa
CUIYpPHOCT U He nNpeHe6persante
npasunarta 3a 6e3onacHocCT 3a
eNneKTPUYeCKN UHCTPYMEHTH,
[OpU U KoraTo cfiefy MHorokpaTHa
ynoTtpe6a cTe 3ano3HaTu ¢
eJIEKTPUYECKNA NHCTPYMEHT.
HebpexxHoTo 6opaBeHe MOXe 3a
YyacT OT ceKyHparta ga fgosefe fo
TEXKU HapaHsABaHUS.

Ynotpe6a n 6opaBeHe ¢
eNeKTPNYeCKUS UHCTPYMEHT

a)

He npeTtoBapBaiite
eNeKTPUYeCKUSA UHCTPYMEHT.
MU3nonsBanTe npegHasHa4eHUs!
3a Bawara pa6oTta enekTpuiecku
MHcTpymeHT. C nogxopsawms
€NeKTPUYECKN NHCTPYMEHT
paboTtuTe no-gobpe 1 No-CUrypHo B
NMOCOYEHUTE rPaHNLM Ha PaboTHNUTE
MYy XapaKTepPUCTUKN.

He nsnonsBaiite enekTpnyecku
VHCTPYMEHT, YUATO NpeKbcBaY

e noBpeaeH. Enektpryeckn
WHCTPYMEHT, KONTO BeYe He MOXe Aa
ce BKJI04Ba UM U3KII0YBa, € OnaceH
N TpsibBa ga 6bae PEMOHTUPAH.

UsTernete wencena ot KOHTaKTa
n/unn oTcTpaHeTe cBanswiata ce
akymynaTopHa 6atepus, npegm
[a U3BbpLuBaTEe HACTPOMKU

no ypeaa, a CMeHsiTe 4acTtu

Ha PpaGOTHU MHCTPYMEHTU UK
[a OCTaBUTE eNIeKTPU4eCcKus
WHCTPYMEHT HacTpaHu. Ta3u mspka
3a 6e30nacHOCT npegoTBpaTasa
HEBOJIHOTO CTapTupaHe Ha
€NEKTPUYECKNSA NHCTPYMEHT.

CbxpaHsiBanTe efieKTPUYeCcKun
WHCTPYMEHTU, KOUTO He ce
MU3MoN3BaT, HAa HEQOCTbIMHO 3a
aeua mscto. He nossonasaiite
MU3MNoN3BaHe Ha efleKTPUYECKUs
VHCTPYMEHT OT Niula, KOUTO He
ca 3arno3HaTu C HEro Uim He

ca npo4eny Te3u UHCTPYKLUMN.
EnekTpuyecknTe NHCTPYMEHTU
ca ornacHu, ako ce u3nonseaT oT
HEOMUTHU NnLa.

MopabpixanTe rpMKINBO
€NIeKTPUHECKUTE NUHCTPYMEHTU

M paboOTHUTE MHCTPYMEHT!.
MpoBepsiBaiiTe Aanu ABnxeLwwmTe
ce YyacTtu (pyHKLMOHMpaT
6e3ynpe4yHo 1 He 3asXKAaar,

Oanu HAMa CYyneHu uam Taka
noBpefeHn YacTu, 4Ye aa
HapywaBaT (yHKLUMOHUPAHETO
Ha eNeKTPUYEeCKUsi UHCTPYMEHT.
MoBpepeHuTe YyacTn TpsibBa

Oa 6baaT peMoHTUpaHu npeau
M3NoN3BaHe Ha eNIeKTPUYeCcKus
MHCTPYMeHT. MHOro 3510Mnonyku ca
NPUYMHEHN OT JIOLLO NoAabpXXKaHu
€NEKTPUNYECKN UHCTPYMEHTU.
MopavpXxailite pexewure
MHCTPYMEHTU HaTOYEHMU N YUCTWN.
MPVXNMBO NOALbPXKAHUTE PEXELLM
WHCTPYMEHTIN C OCTPU pPeXeLLn
pbbOBE Ce 3aKNNHBAT MNO-Masnko 1 ce
BOASIT MO-JIECHO.

U3nons3BaiiTe enekTpuyeckus
VMHCTPYMEHT, NPUHaANeXXHOCTUTE,
pPaboTHMUTE UHCTPYMEHTU U T.H.
CbIACHO TE€3U UHCTPYKLUK.
Mpu ToBa B3emanTe nop,
BHMMaHue yCoBuATa Ha paboTta
M geliHOCTTa, KOATO TpPsIGBa

Aa ce u3BbpLun. Ynotpebarta

Ha eNneKTPUYECKN MHCTPYMEHTU
3a pasnu4yHn oT NpeaBuUaeHNTE
NPUIOXEHNss MOXXe Aa foseae Ao
onacHu cuTyaumn.

MaszeTe ApbXKKUTE N
NOBBPXHOCTUTE 3a XBalllaHe

CyXu, YACTU 1 6e3 Macio U rpec.
Xnb3rasu APBXKKN 1 MOBbPXHOCTH
3a XBallaHe He No3BosiABaT curypHa
paboTa 1 KOHTPOJ Ha ENEKTPUYECKNSA
WHCTPYMEHT B HEMpPeOBUAEHN
cuTyauum.
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Ynotpe6a u 6opaBeHe ¢
aKyMmynaToOpHUS UHCTPYMEHT
a) 3apexpanTe akymynaTOPHUTE

6aTepumn camo CbC 3apsfaHN
YCTpPOWCTBA, KOUTO ca
npenopb4yaHu oT NPou3BoAUTENS.
3apsgHo YCTPOMCTBO, KOETO €
npeaHasHa4YeHo 3a onpefeneH Bug,
akymynaTopHu 6atepun, MoXxe fa
MPWYUHN NOXap, ako ce 13non3ea c
ApYru akymynatopHu 6atepun.

B eneKkTpuyeckuTe MHCTPYMEHTHU
n3nonssanTe camo npeaBuAeHUTe
3a uenTta akymynaTopHu

6aTtepun. 13non3saHeTo Ha Apyru
akymynaTopHu 6aTepun Moxe aa
[oBefe [0 HapaHsiBaHWs 1 ONMacHOCT
OT noxkap.

ApbXTe akymynaTtopHarta
6aTepus, KOSTO He ce U3Non3Ba,
[aned ot Kilamepu, MOHeTH,
Kno4yoBe, MMPOHU, BUHTOBE UIN
APYyru Mmanku MeTtaJjiHm npegmMeTu,
KOUTO 6Uxa Mornm Aa NPUYUHAT
KbCO CbeAMHEHME Ha KOHTAKTUTE.
Kbco cbeanHeHne mexay
KOHTaKTUTE Ha akyMmynaTtopHaTa
6aTepusi MOXe Aa foBede oo
n3rapsaHuna nnn noxkap.

Mpwu HenpaBunHa ynotpe6a ot
akyMmynaTopHaTa 6aTtepusi MoXe
Aa nanes3e TeyHocT. U3b6saresaiite
KOHTaKT C Hesd. MNpu cny4yaeH
KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ Boga. AKo
Te4yHoCTTa nonagHe B o4uTe,
AOMbJIHUTENTHO NOTbpPCceTe
neKapcka nomou. /snnsailara
TEYHOCT OT aKymynaTopHarta
6aTepusi MOXe Aa foBene oo
pasgpasHeHus Ha KoxkaTa unm
n3rapsiHusi.

He nanonseaiite noBpeaeHU

WU NPOMEHEHU aKyMyJiaTOPHU
6atepun. [NoBpeneHuTe unm
NPOMEHEHN aKyMynaTopHU 6aTepun
MoraT fa umat Henpeasuaumo
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rnoBefeHvie 1 Aa goBeaarT 4o noxap,
€KCMJI03USA WM OMacHOCT OT
HapaHsiBaHe.

He nanaranTte akymynatopHa
6aTtepusa Ha OrbH UK TBbpAe
BUCOKM TemnepaTtypu. OrbH nnm
Temnepatypu Hag, 130 °C morat ga
npenu3BMKaT eKcrnnosusi.

CnepaBanTe BCUHMKU MHCTPYKLUMN
3a 3apex/aHe U HUKora He
3apexpaanTe akymynaTtopHaTa
6aTepusa UM akymynaTopHusi
MHCTPYMEHT U3BBH rpaHuuuTe
Ha NOCOYEeHUs1 B PbKOBOACTBOTO
3a eKcnioaTauusa TemnepaTypeH
AnanasoH. HenpasunHo 3apexpaHe
UK 3apexxgaHe 3BbH rpaHnuuTe
Ha JonycTUMUst TemnepaTypeH
AnanasoH MOXe Ja paspyLun
akymynaTtopHarta 6atepus n ga
YBENUYM OMacHOCTTa OT noxkap.

NPEANA3NNBOCT!

OMACHOCT OT
A EKCMNO3UA! Hukora He

3apexpante 6aTtepum 3a
efHoOKpaTHa ynoTtpe6a.

@i
= M

5
=

MaseTe akymynatopHaTa

6aTepus OT TON/UNHA,

Hanp. oT NPOABLIDKUTENTHO
u3naraHe Ha C/TbHLe, Or'bH,

P| (3

BOAa u Bnara. C'bI.LLECTByBa
ONacHOCT OT eKCcrnno3us.

CepBus
a) PeMOHTM no enekTpuieckus

VMHCTPYMEHT cneaBa Aa
ce u3BbpLluBaT camo oT
KBanucduumpaHu cneuuanmucTun

M CaMO C OPUruHasHu pe3epBHU
yacTu. Taka ce rapaHTupa, 4e
6e30MacHOCTTa Ha eNeKTPUYECKNS
WHCTPYMEHT LLe ce 3anasu.




b) Hukora He usBbpLUBaNTE
noagApbXKa Ha NoBpeAeHu
akymynaTopHu 6atepumn. Lianata
noaapbXKa Ha akyMynaTopHuTe
6aTepun crnefBa fa ce U3BbplLuBa
camo OT MPOU3BOAUTENS UK OT
OTOPU3NPaHN CEPBU3I.

® CneuucduyHn 3a ypega
yKa3aHusi 3a 6e3onacHoCT
3a cabneHn TpoHun

a) XBaljainTe eneKTpudeckus
VHCTPYMEHT 3a U3onupaHute
NMOBBbPXHOCTYU 3a XBallaHe, Korato
u3BbpLIBaTe paboTu, NPU KOUTO
PaGOTHUSAT UHCTPYMEHT MOXe Aa
3acerHe CKpuTU efieKTpu4eckun
npoBogHULM. KOHTaKTLT C
MPOBOAHVK MOf, HAMPEXEHNE MOXKE
[ia NoCcTaBy MoOf HanpeXXeHre ChLLo
1 MeTallHu YacTu Ha ypena u ga
[oBefie [0 TOKOB yaap.

b) 3akpenBaiTe n ocurypsisante
AeTaiina nocpeacTBOM CTArM Un
Mo Apyr Ha4YMH KbM CTabunHa
noasioXka. AKo OobpXuTte getanna
camo C pbKa Un KbM TSNOTO CU, TOW
ocTaBa HecTabuneH, KOETO MOXe Aa
noBefe [o 3aryba Ha KOHTPOS.

c) Hocete npaxozawmTHa mackal

/A NPEAYNPEXAEHUE!

»>  He nsnonseaiite NpuHagne)xxHocTu,
KOWTO He ca npenopbYyaHy oT
PARKSIDE. ToBa MoXe fa nosene
[0 TOKOB yfap 1 noxxap.

@® HamansiBaHe Ha BUGpauuuTte
n wyma
OrpaHunyaBsariTe BpeMeTo Ha ynoTpeba,
N3rnon3sante pexxumn Ha paboTa cbe
cnabu Bubpauuy 1 LWym 1 HOCETE INYHU
npeanasHu cpeacTsa, 3a Aa HamanuTe
BpefHUTE BUSIHWA Ha BUOpauumute n
Lwyma.

CnepHvTe MepKun criomaraT 3a
HamasnsiBaHe Ha CBbp3aHuTe C
BMGpaLumTe 1 LymMa prcKoBe:

= M3nonssainTe npogykTa camo
CbMMacHoO HEroBOTO NpefHasHayYeHne
1 CNOpen, ONUCaHNETO B TE3N
WNHCTPYKLAN.

H YBepsiBalTe ce, Ye NPOAYKTbLT €
B M3PSOHO CbCTOSIHNE N fo6pe
noagbpXXaH.

= XBallanTe 3gpaBo NpoaykTa 3a
p'bKOXBaTKI/ITe/I'IOB‘prHOCTVITe 3a
XBalLlaHe.

= [opabp)kanTe NPoAyKTa ChracHo
WHCTPYKLUWTE 1 OCUrypsiBanTe
OOCTaTb4yHO CMa3BaHe (ako e
NPUIOXNMO).

= [naHupariTe Bawara paboTa Taka,
Ye U3MNoN3BaHETO Ha NPOAYKTY C
BMICOKa CTOMHOCT Ha BubpauunTe fa
€ pasnpefeneHo B NPOObIKUTENEH
nepwuop, oT Bpeme.

® lMoBepeHue Npu 3N10MONYKN

3ano3HaiTe ce ¢ U3Non3BaHeTo Ha

TO31 NPOAYKT C NMoMoLLTa Ha ToBa
PBbKOBOACTBO 3a eKcrioaTauus.
3anomHeTe ykasaHusaTa 3a 6e30nacHoOCT
1 3agb/KUTENHO ' cnaseanTe. Toea
cnomara 3a n3tsirBaHe Ha PUCKOBE 1
OMacHOCTW.

= BwuHaru 6bgete BHUMATENHY Npn
ynoTpebara Ha TO31 NPOAYKT,
3a ja MO>XXETE CBOEBPEMEHHO
Ja pasno3HaeTe onacHOCTUTE ”
Ja pencrteate. bbpsata Hameca
MOXe [ia NPEAoTBPaTH TEXKM
HapaHaBaHVA 1 MaTepuanHu LLETK.
= [lpun Henm3npasHO PYHKLUMNOHPaHe
n3KoYBariTe HezabaBHO NpoayKTa U1
n3BaXXaanTe akymynaTopHus NakeT.
[asainTe ro Ha kBanuduympaH
crneumanvcT 3a NpoBepKa U
€BEeHTyaJIeH PEMOHT, Npean OTHOBO
Ja ro nsnosnssare.
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@® OcTaTb4HM pUCKOBE

[opwu n ga paboTtute C TO31 NPOSYKT
CbIMacHO NpegnucaHnaTa, octasa
MOTEHLMANEH PUCK OT TENECHN
HapaHsiBaHNs 1 MaTepuantuy LLEeTH.
Mexxgy opyroTo, CnegHuTe onacHoCTH
Morar fja Bb3HUKHAT BbB BPb3Ka C
KOHCTPYKUMSITA U U3Mb/IHEHNETO HA TO3M
NPOLOYKT:

B YBpexpaHe Ha 3OpaBeTo B pesynTar
OT eMUCUUTE Ha BUGPaLK,
aKo MPOAYKTHLT Ce M3nos3sa
MPOABLMKUTENHO BPEME UIN He ce
13Mos3Ba UM NoaabpXKa NpPaBusHO.

YKASAHUE

P Tlo BpemMe Ha ekcrnoaTauusta
TO3M1 NPOAYKT Cb3aaBa
enekTpomarHuTHo none! Mpwn
onpegeneHn obcTosaTencTea
TOBa Mofe MOXe Aa HapyLuu
(hYHKLIMOHPAHETO Ha aKTUBHMW UK
NnacuBHN MeAVLMHCKN NMMnaHTuy!

) 3a pa ce Hamanu onacHocTTa
OT CEePUO3HMN NN CMBPTOHOCHM
HapaHsiBaHus, NpernopbYyBamMe Ha
LA ¢ MegULMHCKM UMMNaHTn aa
Ce KOHCYNTMpaT CbC CBOS fieKap 1
C NPOV3BOAMNTENSI HA MEAULIMHCKNS
VMMJIaHT, Npeay NpoayKTbT Aa
6bae n3non3ean!

® YKa3aHusa 3a
6e30nacHoOCT 3a
3apsiaHM YCTpOUCTBa

= Tosn ypen Moxe aa
ce 1n3nosna3sa oT geua
Ha 8 nnu nose4e
roauvHN, KakTo n oT
nvua ¢ HamarneHun
H13NYECKN, CEH3OPHN
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NN UHTENEKTYaNHW
CMOCOBHOCTN UK
nmnca onuT 1 NO3HaHu4,
aKo Te ca nog
HaA30p UM ca éunu
WHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
6e3onacHarta ynotpeba
Ha ypena n paséupart
npousTnyawmTe oT ToBa
OonacHoCTW.
Leua He 6uBa pga nrpasrt
C ypepa.
[NouncreaHe u
noggpbXKa OT cTpaHa Ha
notpebutensa He 6mea ga
Cce U3BbpLUBAT OT geua
6e3 HabnogeHme.

® He 3apexpganTte
6atepuun 3a egHoOKpaTHa
ynotpeba. HecnassaHeTo
Ha ToBa yKasaHue Boau
00 ONacHOCTW.

= AKO CBbp3BaLUAT
NPOBOAHUK Ce
nospean, Ton Tpsiéea
na 6bae 3amMeHeH
OT NPON3BOAUTENS,
HerosaTa cepBU3Ha
cny>éa nnm nogobHo
KBannduumpaHo nuue,
3a pga ce naberHat
OonacHoCTW.



B [lazeTe enekTpuyecknTe
YacTu oT Bnara. Hukora
He r1 NoTansanTe BbB Boga
AW OPYyrn TEYHOCTN,
3a [Ja n3berHete TOKOB
yaap. Hukora He gpbXTe
ypena nof tevaila
Boga. CrontogasanTte
NHCTPYKUMATE 3a
no4vncTBaHe, nogapbXKa u
PEMOHT.

Y YpenbT e npegHa3HayeH
camo 3a ynoTpeba B
3aKpUTX NOMELLEHNS.

YKA3AHUE

P KnueHTtn ot CY
(Kunbp), HR (XbpBatus),
RS (Cbpbus), RO (PymbHYS),
BG (Bvnrapus) & GR
(Mepuwms) morat ga 3akynat
CbBMECTVMU PeE3EPBHU 6aTepun
1 3apsigHM yCTponcTBa OT
www.optimex-shop.com.

® lNpepgu nbpBaTa ynotpeba
@® Pa3onakoBaHe Ha npogykTta

1. VI3BageTte npopykTa OT onakoskaTa
N OTCTPaHETE BCUYKMN OMaKOBBbYHM
Matepuvany 1 3awmTHu donma.

2. TpoBepeTe fanu BCUYKKU YacTu ca
HaNIMYHW 1 Janu onucaHusit o6em Ha
[ocTaBkara e nbheH (BmxTte ,,06em
Ha gocTaBkarta“).

3. [llpoBepeTe ganu NpogyKTbT
1 BCUYKM YacTu ca B 4OOPO
CbCTOsIHME. AKO yCTaHOBUTE
noepena unn fedekT, He
n3nona3sanTe NpoaykTa, a
npoLegvpanTe no HavnHa, onMcaH B
rnaeaTta ,lapaHumsa®.

[
O

O

MpuHapnexHocTn

3a ga paboTtute 6e30nacHO

1 MPaBuUIIHO C TO3M NMPOAYKT,

ca HeobxoaMu cnegHuTe
NPYHaANEXXHOCTU, T.e. paboTHN
WHCTPYMEHTU 1N HOXOBE:

- MopxopsLy, HOX
MprHagneXXHOCTN 1 HOXXOBE

MoraT faa 6baar 3akyneHu oT
Bawwwte ogobperun Toprosuu. MNpn
3aKynyBaHEeTOo BMHaru cbbnogasante
TEXHUYECKNTE N3NCKBaHNS Ha

TO3U NPOAYKT (BUXTE ,, TEXHNYECKN
OaHHW").

AKO nmaTte CbMHeHUs,
KOHCynTMpanTe ce ¢ KsanuduumpaH
ekcnepT unn Bawwns posepeH
TbProBeLl.

3apexpaHe Ha
aKyMmynaTopeH nakeTt

A\ NPEAYNPEXXAEHWE! Puck ot

HapaHsiBaHe!
BuHaru paseguHsisaiite

3apsiAHOTO YCTPOICTBO
OT ENeKTPO3axPaHBaHETO,

npeav Aa nocTaeuTe/ussagnTe
aKymynaTopHus naket [3].

YKA3AHUE

P MoxeTe fa 3apexxgare

aKyMyniaTopHus nakeT [3] BbB
BCEKN MOMEHT, 6e3 ToBa fa
HamansBa >XuBoTa My.

P AKyMynaTopHUAT naker | 3 | He ce

O

noBpexaa npu NpekbCcBaHe Ha
npoLeca Ha 3apexxgaHe.

[MNpegn nyckaHeTo B ynotpeba:
3apeneTe akymynaTopHus nakert [3],
aKo CbCTOSIHMETO My Ha 3apexgaHe
€ CpenHO VN HUCKO (BUXKTE
+I1pOBepsiBaHe Ha CbCTOSHNETO

Ha 3apexaaHe Ha aKyMynaTopHus
naker").
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LED enemeHTUTE 32 KOHTPON Ha
3apsina (YepBeH [13] 1 3eneH
nokasBaT CbCTOSIHUETO Ha
3apsiHOTO YCTPOMCTBO |12| 1 Ha
aKymynaTopHus naket [3].

W3BaXkpaaHe Ha aKymynaTopeH naker

1.

HaTtucHete 6yToHa 3a
ocBo6oxxaasaHe [4] Ha
aKymynaTtopHus nakert [3].
WaTerneTte akyMynaTopHusi naket
OT pbkoxBaTkara [2].

MpoBepsiBaHe Ha
CbCTOSIHNETO Ha 3apeXxaaHe
Ha aKymynaTOpPHUSA nakeTt

HaTucHeTe 6yToHa [=1[15].
LED enemeHTuTE 3a CbCTOSAAHWE HA
3apexpaHe [16] ceetsar.

LsaTt

CbCcTOsIHME Ha
3apexaaHe

YepseH/opaH>xes/
3efieH

MakcumanHo

YepBeH/opaH>xeB

CpegHa

YepseH

Hwucka

LED enemeHT CbcTosiHne

YepseH LED AKyMynaTtopHusAT

cBeTU naket [3] ce
3apexpa

3eneH LED AKYMYNaTOpHUSIT

cBeTn naket 3] e
HaMmb/HO 3apefeH

3eneH LED[14un | OedekTeH

yepseH LED aKyMynaTopeH

murat naket

YepseH LED MpekaneHo

mura cTyaeH nnm
npeKaneHo ropeti
aKyMynaTopeH
nakeT

3eneH LED 3apsigHoTOo

ceeTu (6e3 YCTPOWCTBO [12] e

akyMynaTopeH B FOTOBHOCT 3a

nakeT pa6ota

1.

2.

MocTaBeTe akyMynaTopHUS nakeT

B 3apsAHOTO YCTPOIiCTBO [12).
CBebprKeTe MpeXKoBYist Liencen Ha
3apsiAHOTO YCTPOIICTBO [12] KbM
KOHTaKT.

KoraTo akymynaTopHusiT naket [3] e

HarbIHO 3apefeH:

- VisBapmeTe MpexoBus Liencen
Ha 3apsgHOTO yCTpoiicTeo (12| oT
KOHTaKTa.

- N3Bapete akymynaTopHus
naket | 3] ot 3apsaaHoTO
ycTpoiictso [12].

3akpenBaHe/n3BaxkgaHe Ha
aKyMynaToOpeH nakeTt

3akpenBsaHe Ha aKyMynaToOpeH nakeT

1.

2.

MNb3HETe aKyMyNaTOPHUS MakeT
BLPXY pbkoxsaTkaTa [2].

YBepeTe ce, 4e akyMynaTOpHUST
naket [3] e WpakHan ocesaemo.
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® Crno6saBaHe
@® [NocTaBaHe/cBansiHe Ha

3aabpXKaujarta ckoba

(®wur. C, D)
A NPEAYNPEXAEHWUE! Puck ot

HapaHsiBaHe!

Bunaru nskntousarite
NPOAYKTa, n3Bakgante
aKyMynaTopHusa naket [3 ] n
OoCTaBaANTe NPOoAyKTa Aa ce
oxnagy, Npeamn a n3sbpLusare
HaCTPOWKN.

MocTtaBsiHe Ha 3agbpXKalaTa ckoba
0 HaTtucHete ycTponcTBOTO 32

ocBoboxkaasaHe |10| oT ABeTe
cTpaHu. MNnb3HeTe 3agbpxallara
ckoba 11| Hag BogaynTe Ha onopHaTta
nnoya [7], nokato ce dukcupa ¢
LpakBaHe B kaHana [7dl.



CBansiHe Ha 3aabp)kawata ckoba

0 HatncHeTe yCcTpONCTBOTO 3a
ocBo6oxnaasaHe [10] ot asete
cTpaHu. MaTernete 3agbpxxallara
ckoba |11| oT BopgauuTe.

@® lMocTaBsiHe/cMsiHAa Ha HOX

/A NPEAYNPEXXAEHWUE! Puck ot
HapaHsiBaHe!

BuHarn nsknioysarite
NPOAYKTa, N3BaXKgante
aKyMynaTopHus naket 3] n
ocTaBsiTe NpoayKTa foa ce

oxJiaan, npean na n3ebpLuBaTe

HACTPOWKMN.

/\ MPEAMNA3JIMBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

Ho>xoBeTe ca ocTpu 1 morat

Gy Aa CTaHaT ropelun no speve
‘ ) Ha ynoTpe6ata. BuHaru Hocete
@

npennasHn pbkKaBuLn, KoOrato
60paBnTE C HOXOBE.

/A BHUMAHMUE! Puck ot
mMaTepuanHu wetu!

P 3b6ute Ha HoXa @ Tpsi6Ba aa
coyart Hagosy.

1. 3aBbpTeTe 6bp30aencTeaLLms
NaTPOHHUK | 8 | fOKpaii no
rnocoka Ha cTpesfkara. 3agpbxTre
O6bp30aenicTBaLLNS NAaTPOHHUK B
TOBa MOJIOXKEHME.

2. Bkapaliite Hoxa [6] nokpaii B
6bP30AeiCTBALLMS NAaTPOHHMK [8].

3. OTnycHeTe 6bp30oaencTBaLLms
naTpoHHUK [8], Taka ue Toii aa ce
BbpHE B U3xogHarta nosnuysi.

4. Cera HOXbT[6] e dukcupaH.

@® Pa6ora
@® BknrouBaHe/nskiouYBaHe

/A MPEOMNA3JINBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

/~~\ BviHaru HoceTe npegnasHu
@ pbkaBuLm, korato 6opaBuTe ¢
®  npopykTa unu paboTuTe C Hero.

/A NPEANASNUBOCT! Puck ot
HapaHsiBaHe!

P TMNpeawn oa BKIYMTE NpoayKTa:
YBepeTe ce, 4e HOXbLT [6] He
[OKOCBa feTanna.

P Cnepete 3a ctabuneH ctoex. Mo
BpeMe Ha paboTa BuHarn gpbxre
3ApaBo MPOoAYKTa C ABE pbLie.

P [pbXTe pbLeTe cu ganey ot
Hoxa [6], KoraTo NnpoayKTLT
paboTu.

YKA3AHUE

P He moxeTe ga chukcupare
npeBKtoYBaTeNs 3a BKIOYBaHe/
n3knioyBaHe [ 5] 3a HenpekbcHaTa
pa6orTa.

BkniousaHe

1. OcBob6opeTe 6nokupoBkaTta Ha
BK/ItoYBaHeTO [ 1], KaTo 51 HaTUCHETe
KbM nsiBaTa Uy gacHara ctpaHa.

2. 3appbXTe NpeBKoYBaTens
3a BKJIOYBAHE/N3KIOYBAHE
HaTucHar.

3. PerynupanTte »xenaHara CKOpocCT,
KaTo NPOMEHSATe cunara Ha
HaTUCK BbPXY NPEBKII0YBaTeNs 3a
BKJIlOYBaHe/U3KtoyBaHe [ 5.

U3kntouBaHe
1. OTnycHeTe NpeBK/ioYBaTENs 32
BKJIlOYBaHe/U3KtoyBaHe [5 .
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2. Korato oTtnycHeTe npeBKtovBaTens
3a BKJIloYBaHe/u3KtoyBaHe [5],
6noKMpOBKaTa Ha BKIOYBaHETO
ce Bpblla 06paTHO B U3xofHarta cu
no3unuus.

@® UNHcTpyKuMn 3a paborta

/A NPEAMNA3NIMBOCT! Puck ot
HapaHsaBaHNA U maTepuasHu
wetu!

P> HoceTte npegnasHu pbkasuuy,
KoraTo 6opasuTe ¢ Hoxa [6]. Mo
TO3U Ha4YVH NpepoTBpaTaBaTe
rops3BaHust.

> He nsnonssanTe 3aTbneHn Unn
N3KPUBEHN HOXKOBE MM HOXKOBE,
NMOBPEAEHN MO APYr HAYUH.

P Tpeon ga pexxeTe getanna,
NPOBEPETE Mo 3a CKPUTY NPEAMETU
KaTo NMUPOHU NN BUHTOBE U 1
OTCTpaHeTe.

) BuHaru nocraBaiiTe Noaxoasiy,
HOX.

P Ocurypete getainna cbe 3atsarawim
npucnoco6ieHnst KbM paboTHaTa
maca.

P TMNpunaraiite camo MUHUMASTHO
Heo6XoAMMUSA HATUCK MPU
ps3aHeTo. [Npy npekomepeH
HaTVCK HOXBT MOXe Aa ce
N3KPUBY U CHYMK.

P UskntoyeTe He3abaBHO NPOAYKTA,
aKO HOXXbT Ce e 3aK/eLLn.
OnuTanTe ce aa pastBopute
npopesa u ga usternuTe
npeanasnmnBo HoXa.

» TMo Bpeme Ha paboTaTta BUHaru
CTOWTE OTCTPaHN Ha NPoAyKTa.

P> BuHaru ce yBepsiBaiite, Ye
pPaboTHOTO MSCTO € Aobpe
NPOBETPEHO.

P N36sareaiite npeToBapBaHe Ha
npogykKra npv pabéoTaTta.

90 BG

® HopmanHu pa3pesu

1. YBepeTe ce, 4e HOXbT @ He

[OKOCBa geTtanna.

BkntoueTe npopykTa.

3. TocTaeeTe onopHara nnoya |7 | oo
netanna.

4. Tlpu psi3aHeTo ynpaxkHsABanTe
paBHOMEPEH HaTUCK 1 HanpeaBanTe
C PaBHOMEPHO TEMIMO.

Mo>keTe ga n3sbpLuBarte
XOPU3OHTaNHW, AMaroHaHU Un
BepTuKanHu paspeau (cdur. E).

5. Korarto nsnonseare 3akpensaiiara
cko6a [11], gBrxeTe npoaykTa
Hagony 1 ynpaxHsiBanTe IEK HaTUCK
(cpur. G).

6. Koraro cTe rotoBu:

- Wsknioyete npopykTa.
- WsTerneTe Hoxa [6] oT geTaiina.

N

® lNpob6oaHo psizaHe
(Pur. F)

A\ NPEANA3NUBOCT! Puck ot
OTKaT N HapaHaBaHus!

P N3BbpLuBaiiTe NpobofHO psidaHe
camo B MeKu MaTtepuanu (Hanp.
ObPBO UMW FUMCOBY M0YN) C KbC
HOX (Makc. gb/kmHa: 150 mm).

P po6ogHOTO psidaHe € MHOro
NPEeAN3BMKaTENHO U € CBbP3aHO C
MOBULLEH PUCK OT HapaHsBaHus.
Mpwnaravite Ta3n TeExHMKa camo
TOraea, KoraTo CTe 3arno3HaTtu ¢
Hesl.

YKA3AHUE

P TNpean npo6ogHOTO psidaHe:
CeaneTe 3akperBsatarta ckoba [11].

1. lMocTaBeTe npegHns pub Ha
ornopHaTa nnoya | 7 | Bbpxy fAetainna
MO TaKbB HauMH, Ye HOXBT [6] fa He
JOKocBa geTanna.

2. BkJoyeTe npoaykTa.

3. ToToneTte Hoxa [6] 6aBHO B peTaiina.



4. KoraTto npepexeTe getanna rno
Obnbo4rHa, NPoabIKETE MO
HOPMAaSTHUSA HaYVH.

YKASAHUE

P> 3a nouyncTBaHe Ha npopykKTa

@® PsizaHe B egHa paBHMHA

/A NMPEAMNASJIUBOCT! Puck ot
OoTKaT U HapaHsiBaHus!

b YBepeTe ce, 4e HOXbLT [6] e
No-AbNbLr OT AMaMeTbpa Ha
Tpbbara.

YKA3AHUE

P TMNpeay oa pexxeTe B eaHa paBHUHA:
Csanete 3akpenBsaliara ckoba [11].

P> C rbBkaB 6UMeTaneH HOX MOoXeTe
Ja oTpsidBaTe CTbpYalum AeTannm
(Hanp. BOJONPOBOAHN TPHLOW)
HapaBHO [0 CTeHa.

1. HamecTeTe Hoxa [6] anpekTHO 10
CTeHarTa.

2. OrbHeTe Hoxa [6] upes nek
CTPaHWMYeH HaTUCK BbPXY NPOAYyKTa,
Taka 4e onopHata nnoya 7] na
[IOKOCHe CTeHaTa.

3. Bkoyete npopykTa.

4. OTpexeTe getamna ¢ NnoCTosHEH
HaTMCK.

® NMouucTBaHe U rpuXXuU

/A NPEOYNPEXXAEHWUE! Puck ot
HapaHsiBaHe!

BuHaru nskntousarite
npopyKTa, n3BaxkgjanTe
aKyMynaTopHus naket 3] n
OoCTaBsliTe NpodyKTa aa ce
oxnaauv, Nnpeay na n3sbpluBaTe
HACTPOWKN.

HE U3NoN3BanTe XMMUYECKN,
ankanHy, abpasuBHU U Apyrn
arpecuBHM NoOYMCTBaLLYM CpeacTea
VN Ae3HMEKTaHTK, Thbil KaTo Te
Morar fa passifat MOBbPXHOCTUTE.

Hvkora He ponyckainTe nonagaHe Ha
TEYHOCTU B NMPOAYKTA.

BuHarn noggobp>xarite npogykTa
4YUCT, CyX 1 6e3 Macno nnm rpec.
Cnep BCAKO U3nonssaHe 1 npeauv
cbxpaHeHue: OTCTpaHeTe Yy)KauTe
Tena oT NpopayKTa.

PepoBHOTO 1 LaTenHo no4ncTeaHe
ocurypsisa 6€30nacHo 1U3rnonssaHe 1
yobJi>KaBa X1nBoTa Ha nNnpoayKTra.
MouucTBariTe NpogykTa CbC cyxa
Kbpra.

M3non3Balite Meka 4YeTka 3a
TPYAHOZOCTBMHM MecTa.

Cnep Bcsika ynotpeba crneynanHo
rno4yncTeanTe BEHTUNAUNOHHUTE
OTBOPU C Kbpra 1 MeKa 4YeTka.
BeHTunaunoHHnTe otBopn Tpsbea
BMHaru fa octasaT CBOGOOHMN.

Mopapbxka

Mpenwn n cnep Bcsika ynoTtpeba:
MpoBepeTe NpopykTa 1
NPUHAANEXXHOCTUTE (Hanp. HOXXOBE)
3a nsHoceaHe 1 nospeau. Mpn
HEeOBOXOAMMOCT CMEHETE U3HOCEHNTE
U NOBPEAEHN NPUHAONEXHOCTH.
CubnionaBaiiTe TEXHNYECKNTE
N3NCKBaHUS (BUXTeE , TEXHNYECKN
OaHHN").

[MpoBepeTe panu kanauuTe n
npegnasHuTe NPUCnocobneHns ca
B U3PSAHO CbCTOSHME 1 ganu ca
npaBuIHO MOHTMpPaHN. AKO ToBa He
€ Taka, Bb3/IOXKETe CMsiHaTa UM Ha
eKcneprT.

CMeHeTe HoXa @, ako Toln e
3aTbheH, U3KPYBEH NN NOBPeaeH
no Apyr Ha4uH.
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® PemoOHT

O

[}

To3u NPOAYKT He CbabpXKa

YyacTu, KOUTo ga moraTt ga 6baat
PEMOHTMPaHN OT NOTpPebuTens.
CebpxxeTe ce ¢ 0fobpeH cepsus nnu
nofo6HO KBanuuumpaHo nuue, 3a
[a Bb3JIOXKMTE NpoBepka 1 PEMOHT
Ha NpPoAyKTa.

CobxpaHeHue

MoyncTeTe NpoayKTa, KakTo €
onucaHo no-rope.

CbxpaHsaBaviTe NpoaykKTa, BKJI.
NPUHAANEXXHOCTUTE, HA TBMHO,
CyXO0, He3ampb3BaLLo 1 obpe
NPOBETPSBAHO MSCTO.

BuHaru cbxpaHsiBaniTe npoaykra
n3BbH obcera Ha gela.

VpeanHaTa Temnepartypa 3a
OBbIIFOCPOYHO CbXpaHeHue (noseye
oT 3 meceuga) e mexay +20 °C u
+26 °C.

CbxpaHsBaiiTe NnpogyKTa B HEroBUS
Kycap 3a HoceHe.

AKymynaTopeH naker

O

Mpeon obArOCPOYHOTO ChXpPaHeHNe:
CbxpaHsiBanTe akymynaTopHust
naker [ 3] camo YacTuyHO 3apeneH.
AKyMynaTopHuAT nakeT Tpsbsa

na e 3apegeH Ha 40 po 60 %
(4epBeH 1 opaHxeB LED enemeHT
3a CbCTOsIHME Ha 3apexaaHe 16| na
CBETAT).

Mpy ABLArOCPOYHO CbXPaHEHME:
lMpoBepsBanTe CbCTOAHNETO HA
3apexxjaHe Ha akymynaTopHus
naker | 3 | Ha NpPUGAN3NTENHO BCEKU
3 meceua. AKo e HeobxoaMmo,
3apefeTe OTHOBO aKyMynaToOpHNUS
naker.

@® TpaHcnopTupaHe

O

TpaHcnopTupaiite NpodyKTa B
HeroBusi Kychap 3a HoceHe.

92 BG

0 [MaseTe NpoayKTa OT TEXKW yaapu
W CUNHW BUGpaLMn, KAaKBUTO Morat
[a Bb3HVKHAT Npu TpaHcnopTupaxHe
B NPEBO3HW CpeacTsa.

0 OcurypeTte NpoayKTa, 3a ja He MOXe
TOW fa ce Mbp3ans Un ga nagHe.

® UNsxeBbpnsiHe

OnakoBkaTa e mspa60TeHa oT
€KONIOrM4YHn Mmatepuanmn, Kounto Moxxe
0a npeganerte B MeCTHUTE NyHKTOBE 3a
peunknnupaHe.

&) omnagbuuTe cubnopaBaiiTe
MapKupoBKaTa Ha
OMakoBbYHWTE MaTepuanu, Te
ca MapKupaHu CbC CbKpaLLeHnst
(@) n undbpwm (6) cbe cnegHoTo
3HaveHue: 1-7:
nnactmacu/20-22: xaptus n
KapToH/80-98: KOMNO3NTHN
mMarepuanu.

N 3a pasgenHoTo cbbupaHe Ha
b
a

MpoaykT:
Y OTHOCHO Bb3MOXXHOCTUTE 32
[ " OTCTpaHsiBaHe Ha N3ne3nus
OT ynoTtpeba NpoayKT KaTto
oTnagbK ce nHgopmupariTe ot
Bawarta obumHcka unmn rpagcka
ynpasa.

Ha okonHaTa cpefa He
N3XBbPNSANTE N31e3n1s oT
ynoTtpeba NpoayKT 3aegHo

c 6uTOBUTE OTNAAbLK, a

ro npeganTte 3a npaBUIHO
peunknupaHe. 3a
cbbuparenHuTe NyHKToBe

1 TAXHOTO paboTHO BpeMe
MOXKETe fia ce uHdopmumpaTe oT
MecTHaTa yrnpasa.

E B nHTepec Ha ona3saHeTo
—-—



LedekTHuTe nnn natoweHn 6arepumn/
akymynaTopHu 6atepun cnegsa ga
6baat peunknupanu. MNMpepasante
6aTepunTe/akymynaTopHuTe 6atepun
n/vnn NpogykTta B NyHKTOBETE 3a
peuvknnpaHe.

A

Mpenow oTCTpaHsiBaHe KaTo oTnagbk
n3BapeTe 6aTepumnTe/KoMMNIeKTa
aKyMynaTopHu 6atepun OT NPOAYKTA.

LLleTn BbpXy OKoNHaTa

cpepa nopaau HenpaBUITHO
o6e3BpexpaHe Ha 6aTtepuute/
akymynatopHute 6atepun!

batepuunTe/akymynaTtopHuTe 6atepun
He 61Ba fa ce U3XBbPNSAT 3aedHO

c 6utoBUTE OTNagbun. Te moraT ga
CbAbpXXaT OTPOBHU TEXKM METANN U
nogsiexar Ha creyunanHa npepabortka.
XUMNYECKUTE CUMBOMN Ha TEXKUTE
MeTanu ca, KakTo crnegga: Cd = kagMmuia,
Hg = »uBak, Pb = onoBo. 3atosa
npegasarite n3toweHnTe 6arepun/
aKyMynaTopHu 6atepum B OOLLUHCKM
cbbupareneH nyHKT.

® lapaHuusa

YBarkaeMu KNeHTH, 3a To3n ypen
nony4asate 3 roAMHU rapaHumus ot
parara Ha nokynkara. B cnyyai

Ha HECBOTBETCTBME Ha NPOoAyKTa C
porosopa 3a npogaxxota Bue numate
3aKOHHO NpaBo Aa nNpegsasnTe
peknamauuns npeq npogasada Ha
npopyKTa npu ycrnosusita u B
CPOKOBETE, onpeaeneHy B rnasa TpeTa,
pasgen Il n lll n raea 4yeTBbpPTA OT
3akoHa 3a npefocTaBsiHe Ha LMdpoBo
CbabpXaHue 1 undpoBu ycnyru 1 3a
npopax6a Ha cTtoku (3MLCLYMC)* .

BawwwuTte npasa, npoustuyaiy ot
rnocoYeHnTe pasnopendu, He ce
orpaHu4aBaT OT HallaTta no-gosny
npefcTaBeHa TbproBcka rapaHLums,
He ca CBbp3aHu C pa3xoaun 3a
noTpeduTeENNTE N HE3ABUCUMO OT Hest

npofaBaYybT Ha NPOAyKTa OTroBaps
3a nincaTta Ha CbOTBETCTBUE Ha
notpebuTenckara cToka c Jorosopa 3a
npopax6a cbrnacHo 3rLCLIYTIC.

MapaHuMoHHM ycnoBusi
[apaHUMOHHMAT CpOoK € 3 rognHn oT
JaTaTa Ha nony4aBaHe Ha cTokara.
MaseTe nobpe opurnHanHaTa kacosa
6enexka. To3n JOKYMEHT € HeO6XoaM
KaTo JoKasaTesiCTBO 3a NMokynkara.
AKO B paMKuTe Ha TPU roanHN OT
JaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO31 NPOAYKT
ce nosiBu fedekT Ha matepuana unm
NPOV3BOACTBEH Ae(EKT, MPOAYKTbT
e 6bae 6e3nnaTHO PEMOHTMPAH Un
3ameHeH. [apaHunsTa npegnonara B
pamMKuUTe Ha TPUroaWLLIHMS rapaHLMOHEH
CPOK [a Ce NpeacTaBsaT AedeKTHUAT
ypen, kacoBara 6enexka (KacoBmsaT
GOH), KaKTO 1 BCUYKU APYr OKYMEHTMH,
YCTaHOBsIBaLLM HAIMYMETO Ha AedekT
1 NMUCMEHO fa ce OBSICHN B KaKBO ce
CbCTOU AeDEKTHLT 1 Kora € Bb3HUKHA.
AKO [edeKTbT € MOKPUT OT HaluaTa
rapaHuus, Bue we nonyynte obpatHo
PEMOHTUPAHNSI UM HOB MPOJYKT.

B cnyyan Ha 3amsiHa Ha gedekTHa
CTOKa MbpBOHAYaNHNTE rapaHUMoHEeH
CPOK ¥ rapaHLOHHN YCIoBUS ce
3anasBart. B cnyyai Ha peMoHT Ha
pedekTHa CToKa, CPOKbT Ha PEMOHTA
ce npubaBs KbM rapaHuUOHHNS

CPOK. 3a eBEHTYaNIHO HANIMYHNUTE U
yCTaHOBEHMW NOBpeau 1 fedekTu oLe
npwy nokynkara Tpsi6sa fa ce cbobLLM
BegHara crnep pasonakoBaHeTo.
EBeHTyanHWTe pemMoHTU crnep nstudaHe
Ha rapaHuMoHHMS CPOK ca CpeLLy
3annaiiaHe.

PeMOHTBLT nnm 3amsaHaTta Ha npogykTa
He nopaxxkgaTt HoBa rapaHuus.

O6xBaT Ha rapaHuusita

YpenbT € NpousBeneH rpuxxnnso
crnopeq CTPornTe N3NCKBaHns 3a
Ka4yecTBO 1 [OOBPOCHBECTHO U3MUTaH
npean gocTaBka. apaHuusTa Baxxu
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3a gedekTn Ha MmaTtepvana unm
nponsBoacTeeHn aedexkTn. apaHuusTa
He o6xBallla KOHCYMaTVBUTE, KakTo 1
YacTuTe Ha NPOAYKTa, KOUTO nogniexxar
Ha HOpMasnHO M3HOCBaHe, Nopagu KOeTo
Morar fa 6baaT pasrnexnaHun Kato
6BbP30 UIHOCBALLM Ce YacTu (HanpumMep
unTpY Unn NPUCTaBKW) N NOBPEQnNTE
Ha YynnnBmM YacTu (Hanpumep
npekbcBayn, 6atepun UM Takusa
npoun3BefeHn OT CTbKI0). lapaHumsaTa
oTnaga, ako ypeabT € noBpeaeH
nopagmn HenpaBWUIHO MU3MOJI3BaHe nn

B pe3yNTaT Ha HEOCbLLECTBSIBaHe Ha
TeXHMYecka nogapbxka. 3a npasunHara
ynoTpe6a Ha npogykTa Tpsiésa TOYHO
[a ce cnassat BCUYKYM yKasaHUs

B yMbTBAHETO 3a eKcrnoarayysi.
MpepHa3Ha4eHvie 1 [EeNcTBNS, KOUTO

He ce nNpenopbyBar OT YMbTBaHETO

3a eKcnioatauus Uin 3a KouTo To
npenynpexzaasa, TpsbBa 3a4b/KUTENHO
ba ce nsbsarear. [poaykTbT €
npefHasHa4veH camo 3a 4acTHa, a He

3a npodecuoHanHa ynotpeba. Npu
3noynotpeba 1 HenpaBWUIHO TPeTUpaHe,
ynoTpeba Ha cuna v Npu NHTEPBEHLN,
KOUTO He ca U3BBbPLLEHMN OT KIIOHa Ha
Hallns OTOPU3NpPaH CepBu3, rapaHuusaTa
oTnaga.

Mpoueaypa Npu rapaHUMOHEH cny4an
3a ga ce rapaHTMpa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawwus cnyyan, cnegsavite cnegHuTe
yKazaHus:

e 3a BCUYKM 3anuTBaHus
noAroTeeTe kacoBarta 6enexka
N NAEHTUMDUKALNOHHUS HOMEP
(IAN 465834_2404) kato
[0KasaTencTBo 3a Nokynkara.

e B3emeTe apTUKYNHUS HOMEpP OT
habpuryHaTta Tabenka.

e [1py Bb3HMKBaHE Ha DYHKLOHANHN
unu gpyru gegexkT NbpBo ce
CBbpXXeTe Mo TenedoHa nim 4ypes
UMeNN C AONYNoCO4EHNS CEPBN3EH
otgen. Cnep ToBa LWe nonyynte
LOMbHWTENHA NHGopMaums 3a
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ypexxgaHeTo Ha BawaTa peknamauusi.
e Cnep cbriacyBaHe C Hallusi CEPBU3
MOXETe fia n3npartute gedekTHNA
NPOAYKT Ha nocoyeHns Bu agpec
Ha cepBu3a 6e3nnartHo 3a Bac,
KaTo NpuNoXmTe Kacosara benexka
(kacoBus 6OH) U MOCOYNTE NMUCMEHO
B KakBO Ce CbCTOU AeheKTbT
1 Kora e Bb3HUKHan. 3a ga ce
nsberHart npobnemu ¢ NpUemMaHeTo
1 OOMbAHUTENHM pa3xonu,
3a4b/KATENTHO U3NoJ3BanTe camo
agpeca, konto Bu e nocoyeH.
OcurypeTte na3npalaHeTo ga He e
KaTo eKCcrpeceH ToBap v KaTo Apyr
cneuvaneH Toeap. Misnpatete ypena
3aefHo C BCUYKU NPUHAONEXHOCTH,
OOCTaBeHW Nnpuy Nokynkara, u
OCUrypeTe [oCTaTbyHO CUrypHa
TpaHcnopTHa OnakoBKa.

PemOHTEH cepBu3/M3BbHrapaHUMOHHO
o6cny)xBaHe

PeMOHTM n3BbH rapaHumsaTa MoxXeTe Aa
Bb3/IOXKUTE Ha KJIOHA Ha HalLns CepBn3
cpeLly 3annaiiaHe. Toin ¢ yooBosCTBME
we Bu HanpaBu npegsapuTenHa
kankynaums. Moxxem ga o6paboTsame
camo ypeau, KoUTo ca JoCTaTb4yHO
ornakoBaHW 1 N3MnpaTeHn ¢ nnaTeHn
TPaHCMNOPTHN pa3xonu.

BHumaHume: Vsnpatete Bawusa ypen Ha
KOHa Ha HalLUs CEPBU3 MOYUCTEH U C
yKasaHue 3a fedekra.

Ypenute, npegmeT Ha N3BbHIrapaHUMoHO
obcny>XBaHe, U3npaTeHy ¢ HennaTeHn
TPaHCMOPTHU pa3xoan — C HaNIOXKeEH
nnaTex, Kato eKCnpeceH unu gpyr
creuwarneH ToBap — He ce npvemar.
Hwve we na3sbpLunm 6e3nnaTHo
N3XBBbPJISIHETO Ha n3npaTteHuTe oT Bac
peekTHn ypeau.

CepBU3HO 06CNyXBaHe
Bbnrapus

Ten.: 008001184975
E-mein: owim@lidl.bg



BHocuTten

Monsi, 06bpHETE BHUMaHUE, Ye
crnefBalLmMsT agpec He e agpec Ha
cepBu3a. [MbpBO ce CBbPXETe C
rOPEnoOCOYeHNst CEPBU3EH LIEHTBLP.

OBUM Iu6X & Ko.KI
LLndpTcbeprypace 1
74167 Hekapcynm
lepmaHusa

* Kato hmandecko e — notpebuTen,
HEe3aBUCKMO OT HacTosLLaTa TbProBcKa
rapaHuus, Bue ce nonssare ot npasata
Ha 3aKoHOBaTa rapaHuys, npefocTaseHa
oT 3akoHa 3a npefocTassHe Ha
LMpPOBO ChabpXXaHne 1 Ldposu
ycnyru 1 3a npogakéarta Ha CTOKM
/3MNUCLYMC/. Mo-cneunanHo Bre
vMaTe npaso Npu HECbOTBETCTBUE HA
cToKaTa foa 6b/ie N3BbPLLUEH PEMOHT
nnn 3amsiHa no Baw ns6op, ocseH ako
TOBa € HEBB3MOXXHO U € CBbP3aHo C
HEeMNpPOMNOpPLMOHAITHO rofieMun pasxoam
3a npopgasada. Bue nmate npaso Ha
NPONoOpLMOHaNHO HaMansBaHe Ha
LieHaTa Unm Ha pa3BasisiHe Ha floroBopa
npv Hanu4dme Ha ycnosusitTa Ha yn. 33,
an. 3 ot 3MUCLYMC. Ycnosusta n
CPOKOBETE Ha 3aKoHOBaTa rapaHums
ca pernameHTUpaHu B rnasa TpeTa,
pasgen Il n lll n B rnaea 4yeTBbPTA Ha
3rucuync

@ lNpoueaupaHe B criy4yam Ha
peknamauus

3a ga ce rapaHTMpa 6bp3a obpaboTka
Ha Bawara nopbyka, Mons, cnegpaiTte
MOCOYEHNTE yKa3aHs:

Monsi, NpU BCUYKW 3anMTBaHNS OObXTe
Ha pasnono)eHne KacoBsi GOH 1
Homepa Ha apTtukyna (IAN 465834_2404)
KaTo [oKa3aTeNiCTBO 3a MokyrnkaTa.

HomepbT Ha apTuKyna e Noco4eH BbpXy
TunoBaTa Tabenka Ha NpPoayKTa, BbpXy
rpaBopa Ha NpoayKTa, Ha 3arfiaBHaTa
CTpaHnLa Ha HaCTOSILLIOTO PbKOBOACTBO

(oony BNsIBO) UM BBPXY CTUKEPA
OT ropHaTa unm fonHara cTpaHa Ha
npogykra.

[pwn Bb3HUKHANN (QYHKLMOHANHN
aedekTn unu gpyrv NoBpeamn mbpso
ce cBbpXeTe no TenedoHa unm rno
eneKTpoHHaTa rotua ¢ NoCo4YeHns
no-gosny cepsus.

MpopykTa, KONTO e perncTpmpaH kaTo
pedekTeH, MoXeTe Ja nsnparmre
cnep ToBa 6€3 NOLLEHCKM Pa3xoam Ha
nocoyeHus Bu cepsBus, KaTto npunoxmTte
[JOKYMEHT 3a 3aKyrnyBaHeTo (KacoB
6OH) 1 onucaHre, B KAaKBO CE CbCTO
noepegarta 1 Kora e Bb3HuKHana.

PDF ONLINE

parkside-diy.com

Ha parkside-diy.com moxeTte ga
pagsrnepare u U3TernuTe ToBa u
MHOrO OpYr1 PbKOBOACTBA. To3u

QR kopg Bu otBeXxga ANPEKTHO A0
parkside-diy.com. /136epeTe BawaTta
CTpaHa 1 NoCcpencTBOM Mackara 3a
TbpCeHe HaMepeTe PbKOBOACTBATA
3a ekcnoaTtauusi. BbBexxgaHeTo Ha
Homepa Ha apTtukyna (IAN) 465834_2404
we Bn oTBepe oo pbkoBOACTBOTO 32
ekcrnnoartauusi Ha Bawwmsa apTukyn.

® CepBus

Cepsus Bbnrapus
TenedoH: 008001184975
E-menin:  owim@lidl.bg

A MapknpoBka 3a CbOTBETCTBUE -
Cbpbus
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@® EC [leknapauus 3a CbOTBEeTCTBUE

| EC AEKNNAPALUMA 3A CbOTBETCTBUE (N 465834_2404)

IAN: 465834_2404
UpeHTuduKauma Ha npoayKra: "PARKSIDE" AKyMynaTopeH TPMOH 3a KNOHU
Homep Ha mopena: HG10614

I'Ipe,qurbT Ha AeKnapayuAaTa, onucaH no-rope, OTroBapa Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO Ha Cblo3a 3a
XapMOHM3aLMA:

[upektusa 2006/42/EQ

[lvpektvea 2014/30/EC

[Inpektnea 2011/65/EC ¢ BCUYKM CBBP3aHU M3MEHEHMs

Mo3oBaBaHe Ha U3Non3BaHUTe XapPMOHU3MPAHU CTAHAAPTU UM NO30BaBaHe Ha APYrn TEXHUYECKN CI'IeLI,VId)VIKaL\MM, no
OTHOLEHME Ha KOWTO Ce AeKNapupa CboTBETCTBHUE:

Ne / Yactu

[vpektnea 2006/42/EO

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A1:2020
[npektnea 2014/30/EC

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

O6eKTbT Ha AeKnapauusTa, KOWTO e OnucaH no-rope, e B cboTeeTcTue ¢ Aupektvsa 2011/65/EC Ha EBponeiickus
napnameHT v Ha CbBeTa oT 8 toHK 2011 r. OTHOCHO OrpaHU4YeHKeTo Ha ynotpebaTta Ha onpeseneHn OnacHU BeLLecTsa B
€/1eKTPUYECKOTO M e1eKTPOHHOTO 0bopyaBaHe:

|N2/‘Iac‘rn |

[EN IEC 63000:2018 |

orr noc Ha KaTa Tauma: OWIM GmbH & Co.KG

nO,U,l'lMCaHO 33 U OT UMETO Ha:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Germany (Fepmanus)

HacTosiLata AeK/1apaLyta 3a CbOTBETCTBUE Ce U34aBa UILANO Ha OTTOBOPHOCTTA HA NPOM3BOAMTENA.

MpeBoA Ha OpUTMHANHATa ACKNAPaLYA 32 CHOTBETCTBME

Hekapaynm 17.05.2024 PP - &J O %[J’M@‘ﬂ

Macto [Hata F)pa. Stefah Haensel [ﬂdﬁ Jep% Buchheim
npokypucT npokypucT
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Aicta XpNoIHOTIOLOVHEVWYV EIKOVOYPANHATWV/GUHBOAWY

A

MPOEIAOMOIHZH! - YTi0-
SelkvLel €vav Kivouvo PETPLIOL
BaBuovu o otmoiog, av dev arto-
devxBei, PTIopEl va TIPOKAAETEL
BdavaTto ) coPapd TPaAuPATIoNO
(TT.X- Kivbuvog nAekTpoTtAngiag)

B

AuTO 10 CUPPBOAO LTTOBEIKVUEL
OTL TIPETIEL VA TNPOUVVTAL Ol
odnyieg Aeltoupyiag Katd TN
XPron Tou TIPOoIGVTOG.

MPOZOXH! - YTtodelkviel
€vav Kivbuvo xaunAou Babuou
o ortoiog, av dev arodeuyBei,
UTIOoPEl va TIpoKaAEoeL eEAadpL
1 HETPLO TPALUATIOUO (TT.X.
Kivduvog eykaupaTog)

AmocuvbéeTe TTAvVTA TO
dopTloTh [12] ATt TO NAEKTPIKG
SikTLO TIPOTOV adalpETETE

Il TOTIOBETNOETE TO TIAKETO
pTtataplwy |3 | oto popTioTh.

EMI®YAAKH! - MNpoeidoTolei
yla TiBAVEG LAIKEG CNMIES (TT.X.
Kivduvog nAekTpotAniag)

AttevepyorToleite TIAvTA TO
TIPOIOV, ADAIPEITE TO TIAKETO
pTIaTaplwy | 3 | Kal agprjveTe 1o
TIPOIOV VA KPUWOEL TIPLV ATIO
ortoladnmote pLBULON.

Dopdte TIPOOTATEVTIKA AKONC!

®opdte TIPooTATELTIKA yavTia!

EvaA\aooopevo pebpa/taon

Juvexeg pebpa/taon

XpnolyoTioleiTe TO TIPOIOV
QATTIOKAELIOTIKA OE OTEYVOUG
€0WTEPIKOUG XWPOUG.

2TPOoPEG ava AeTTO

Katnyopia ipootaciag Il (SirtAn
povwaon)

i
uéy. 50 °Cl

MpootatedoTe TO TIAKETO
pratapuv [3] amo BeppdtnTa
Kal apeon nALakr akTivoBoAia.

&
O
X

MpootatedoTe TO TIAKETO
prtatapv [3] and ewtid.

S

MpootatedoTe TO TIAKETO
pratapuv [3] amo vepod kat
vypaoia.

C

€

To oOpPBoro CE emuBeBaiwvel
Tn oupBatotnTa pe TIg odnyieg
™Nn¢ EE Tou 1oxvouv yia 1o
TIPOIOV.

[Tl

YTobeifelq aopaieiag
Odnyieg xelptopoL
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20 V EMANA®OPTIZOMENO 0 To mpoiov dev poopiCetal yia
MPIONI KAAAEMATOZX ETAYYEAUATIKA XPriON.

@ lepiexopevo cuokevaaoiag

® Ewcaywyn

2ag ouyxaipoupe yla tTnv ayopd Tou A\ MPOEIAOMNOIHZH!

VEOUL 0ag TIpoiovToG. Eriaé€ate eva P To Tpoidv Kal Ta LAIKA
TIPOoIOV LPNAWV Ttpodiaypadwv. Ot ouokevaoiag dev armoTe oLV
odnyieg xpriong eival pépog avtoL Traviél yia ta rtadid! Mnv

TOU TIPOIOVTOG. MePIEXOLV CNUAVTIKEG
TIANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV A0PAAELQ,
TO XEIPLOPO Kal TNV aroppn. MNpwv tn
XPron Tou TIPoidVToC eEOIKEIWDEITE pe
OAeg TIG odnyieg xpriong kat acdpaleiag.
XpnoldoTioleite TO TIPOIOV HOVO e TOV
TPOTIO TIOU TIEPLYPADETAL KAL YIA TOV
TopEQ ePappoynG TIou avadEpeTal. 2e
Tiepitwon petafifaong Tou TIPOIGVTOG
o€ Tpitoug apadwote padi kat OAa ta
gyypada.

@ [MpoPAeTtopevn XpRon

O

AuTO TO eTTAvaPOPTICOPEVO TIPLOVL
kAadépatog (ePeEnG To «TIPoidV»

N «NAEKTPIKO €pyaAeio») eival

pia ortaBoaogya, n ottoia, Pe
BonBela otabepwv data&ewv
(mAaka otrpiEng), rpoopiletal yia
TO TIPLOVIoPA EVAOUL, TTAACTIKOU KAl
OIKOSOUIKWY LAIKWV.

To TIPOoIdV eVOEIKVUTAL YIA YEVIKEG
gpyaoieg Tploviopatog, evbeieg kal
KQUTTIOAEG KOTIEG, OTIWG KAl ATTOKOTIN
emidavelwyv.

Me TottoBetnpevo To Bpayiova
OLYKPATNONG, TO TIPOIOV evdeikvuTal
yla TO TIPLOVIOUA KAQSIWV.
AlaBaote TIG TTANPOPOPIEG OXETIKA
ME TIG AeTTiOEG Kal TIG LTTOOEIEELG
€pyaciag yla To TpLovioua.
Omowadnrote AAAN xprion N
TPOTIOTIOINCN TOL TIPOIOVTOG
Bewpeital akaTAAANAN Kal eVEXEL
oNUavTikO Kivouvo atuxnudatwv.

O kataokevaotng 6ev avaiauPBavel
kapia evbovn ylia ¢pBopEg TIov
odeilovTal oe QVTIKAVOVIKH XPron.

eTITPETETE OTA TTAUdIA va TTaiCouv
M€ TIAQOTIKEG GAKOUAEG, PHEPBPAVEG
Kat pikpa pepn! Ytapyet kKivouvog
Katdroong kat acduéiag!

P HCS = high carbon steel =
XGAuBag pe LPNAR TIEPIEKTIKOTNTA
oe avbpaka

P TPI = teeth per inch = aplBpoég
SovTiwv avd ivtoa (2,54 cm)

1 EmavadopTi{OpeVo TIpLovl
KAadépatog

1 Bpayiovag cuykpdtnong

1 Aemida yla kopudpoAroynua
(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)

1 BaMtodkt petadopdg

1 Obnyieg xpriong

® Aiota e€apTtnuatwyv

Mpw dapacete TIG 0dnyieg, EedimAwote
TIG OEAIGEG PE TIG EIKOVEG KAl
e€olkelwOeiTe pe TIG AelToupyieg Tou
TIPOIOVTOG.

(E. A, B)

[1] ®payn evepyoroinong

2] Aapn

[3] Makéto pmataptiv*

[4] Kouprti antaopaiiong (makéto
pTIaTaplwy)

ALOKOTTTNG evepyoTtoinong/
QTEVEPYOTIOINGNG

[6] Aemtida

[7] MAdka otipiEnc

[7a] Eykommn
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Tayxutook

MPOCTATEVTIKO XEPLWV
Mnxaviopog aracdaiiong
(Bpaxiovag ovykpatnang)
Bpayiovag ouykpdtnong
QopTioTNG*

LED eAéyxou dopTiong (KOKKLVO)
LED eAéyxou ¢opTiong (Ttpdoivo)
MARKTpo [ (katdotaon ¢poépTIoN.)
LED katdotaong ¢opTiong (KOkkivo/
TIOPTOKAA/TIPAGCIVO)

Blke]«]

RENEEE

*

To TIAKETO PTIATAPLWY KAl O
dopTioTng dev TtephapPdavovtal oTto
TIEPLEXOUEVO CUOKELATIAG.

@® Texvika dedopéva

Twég ekmopTg Bopvfov

H T pétpnong BopuBou uttoAoyiletal
oLudwva pe to TIPoTLTIo EN 62841.

H otaBun BoplRou A Tou NAEKTPIKOV
€PYAAEIOL OTO XWPO TOU XProTN
QVTIOTOLIXEL TUTTIKA O€:

2T1A0PN NXNTIKAG Ttieong
Loa: 79,3 dB
Avaodpalela Kpa: 5dB
2TABPN NXNTIKAG L1oX0OG
Lwa: 87,3 dB
Avaodalela Kya: 5dB

/\ NPOEIAOIMOIHZH!

) Dopdte TPOCTATEUTIKA AKONG!

20V \
Enavadoptil{opevo
TIPLOVL . L.
kAadéparog PASA20-LiD3 | THEc ekmoumic Sovnong ,
OvopaoTkA Taon: |20 V — ZL')VONKSC T'lUE:Q 60vngnc (5[C1VL')OUC1TLKO
- o0VOAO TPLWV KATELBUVOEWY), OTIWG
OYOUQOT[KO,C apid- UTTOAOYIOTNKAV CUPGWVA PE TO TIPOTUTIO
HOG OTPOGWY OTO EN 62841:
pehavti no: 0-2700 min~’
Mnkog Sadpopng: |20 mm Mpi6vioua poplocavidag
Méy. 10x0¢ Kottig: |60 mm (ue Bdon ans: 3,842 m/s?
OUYKPATNONG Avaoddiela K: 1,5 m/s?
kAadio0) Mptéviopa EOMVWY SOKmY
90 mm anws: 3,731 m/s?
(xwpic Paon Avaoddhela K: 1,5 m/s?
OLYKPATNONG
kAadlov)
Ymodoxn Aemidag: | 2" (12,7 mm) m
P> OL UTTOSEIKVUOUEVEG GUVOAIKEG
ZuvioTWEVN Bepuokpacia TIPEG SOvVNONG Kal oL
nepIBaiiovrog UTTOOEIKVUOUEVEG TIPEG EKTIOUTING
BopURou peTpriBnkav cOudwva pe
Kartd tn ¢poéption: | +4 °C €wg +40 °C TNV TUTTOTIONPEVN PEBOSO SOKIPMAG
Katd tn Aettoupyia: | +4 °C €wg +40 °C KAl UTIopoUV va xpnotuottoinfoiv
Kata tnv yla tn olykplon Slapopwv
amobnKevon: +20 °C éwc +26 °C NAEKTPLIKWV EPYAAEiWV PETAEL TOUG.
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- ; [ To mpoidv armoTtelel HEPOG TNG
P> OL UTTOBEIKVUOPEVEG CUVOAIKEG

TIMEG dOVNONG Kal oL
UTTOOEIKVUOUEVEG TIPEG EKTIOUTIAG
BopULRoL pTtopoLy, £TTioNG,

va xpnotgottoinfouyv yla pia
TIPOKATAPKTIKN afloAdynon tng
emiBapuvong.

A\ NMPOEIAOMOIHEH!
P OL ekmtopTieg 66vnong kat BopuBou

Katd tn SIApKELa TNG TIPAYMATIKAG

oelpag X 20 V TEAM tng Parkside
Kal PTtopei va Xxpnoluottoindei ye
TIAKETA PTIATAPLWY TNG OELPAG

X 20V TEAM 1ng Parkside. Ta
TIAKETA PTIATAPLWY TNG OELPAG

X 20 V TEAM Tmipemel va doprtiletal
HOVO pe POPTIOTEG TNG OELPAG

X 20V TEAM.

2uviotdtal n Aeltoupyia Tou
TIPOIOVTOG ATIOKAEIOTIKA OE
ouvdLACPO PE TA aKOAOUBA TIAKETA

. A , Aei pTIaTaplwv:
Xpriong Tou n SI;\TleOU epyaieiov " PAP 20 B1
pTtopei va amokAivouv armo TiG _ PAP 20 B3

UTTOOEIKVUOPEVEG TIUEG avAAoya
JE TO €i60¢ Kal Tov TPOTIO XPHong
TOUL NAEKTPIKOL gpyaleiouv, e18IKA
TO €idog ToL KatepyalopeVOL

2uviotdtal N GOPTIoN AUTWV TWV
TIAKETWY PTIATAPLWOV HE TOUG
aKOAOLOOUG DOPTIOTEG:

. - PLG 20 A3

TEHaxiov. - PLG 20 A4

Eival amtapaitnto va Aappdvovtal - PLG 20 C1

UE€oQ TIPOOTACIAG TOU XEIPLOTH, TA - PLG 20 C3

omtoia Ba opiCovtal pe Bdacn TNV - PDSLG 20 A1

€KTiuNon €kBeong oe dovroelg

UTTO TIPAYUATIKEG OUVONKEG

Aeltoupyiag (ev TIpoKelPEVW Ba

TipETTEL va AapBdavovtal uTtoPn 6Aa

TA PEPN TOL KUKAOUL AelToupyiag,

OTIWG TL.X. T SlACTAPATA KATA

TA OTToia TO NAEKTPIKO EPYAAEio

TIOPAPEVEL ATIEVEPYOTIOINUEVO Kal

Ta SlaotApata Katd ta otoia sival

LEV EVEPYOTIOINUEVO, AAAA XWPIG

$opTio).
AwGpkela poptiong Makéto Makéto

pmtatapiwyv 2 Ah | ymtatapiwv 4 Ah
PAP 20 B1 PAP 20 B3

®opTtiotiig PLG 20 A4/C1 éwg 2,4 A 60 min 120 min
®optiotiig PLG 20 A3/C3 éwg 4,5 A 35 min 60 min
®optiotrig PDSLG 20 A1 éwg 4,5 A 35 min 60 min
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Mevikég vttodeigelg
aodalieiag

A

/\ TIPOEIAOIMOIHZH!

AwaBdaote OAeg TIG LTTOSEIEELG
acdaleiag, Tig odnyieg,

TIG EIKOVEG KAl TA TEXVIKA
dedopéva Tov NAEKTPIKOD
epyaleiov. Ot Tapaleipelg
Katd tnv edbappoyr Twv
AKOAOLBWV 0dNyLWV

UTtopoLV va odnyroouv ce
nAektpottAngia, Tupkayld r/kat
0oBapouG TPAUUATIOHOUG.

o, Y
(9
L

L]

®uAagte TG uTTOdEiEELg aopaleiag
Kal TIGg odnyieg oe aoPpalég pépog yia
HEANOVTIKN avadopd.

O 06pog «NAeKTPIKO epyaleio», O
OTT0I0G XPNOLIJOTIOLEITAL OTIG LTTOSEIEEIG
aodaleiag, apopd NAEKTPIKA epyaieia
TIOU AELTOLPYOULV pE pevpa (e KaAwdlo
TPodP0odoaiag) N NAEKTPIKA epyaieia
TIOUL AEITOVPYOLV PE PTIATAPIES (XWPIG
KaAwd10 Tpododoariag).

Acdalela oTo XWPo epyaciag

a) Awatnpeite TNV TIEPLOXN Epyaciag
Kabapn kat Kala ¢pwtiopyévn. H
aKATAoTACIA KAl 0 KAKOG GWTIOHOG
NG TIEPLOXNG €PYATIag PUTTIOPOLV va
TIPOKAAECOULV aTuXNUATA.

b) Mnv XpnOIUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio oe tepIPaiiov 6oV
vTtapxel Kivéuvog ékpnéng e§aitiag
€VPAEKTWV LYPWV, aspiwv N
oKovNG. Ta NAekTpIKA gpyaieia
SnuIovpyoLV OTIVONPES TTOU
UTIOPOULV va avadpAEEoLV TN oKovN N
TIG avabuplaoelg.
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c) Evéow xpnowyomoieite 10
NAEKTPIKO £pyaAeio, pnv
EMTPEMETE o€ TTALSIA Kat AAAa
aropa va mAnotagouv. e
TiePITTTWON S1ACTIAoNG TNG TIPOCOXNAG
MTIOPEL va XAOETE TOV EAEYXO TOU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou.

HAekTpiki acpaleia

a) To ¢1g Tov NAEKTPIKOUL epyaleiov
0a mpémel va tapladel otnv
nipiCa. To Pig Sev eTuTpéneTal
va TpotomolnBei e kKavévav
TPoOTOo. MnV Xpnotpotolcite
BOopata mpooappoyéa He
YEIWHEVA NAEKTPLKA epyaleia.
Ta pn TpoTtoTtoinuéva Ig Kat ot
KATtAAANAeg Tipileq pewwvouy Tov
kivéuvo nAektpotAnéiag.

b) Amoguyete Tn cwUATIKN eTtadn
HE YEIWHEVEG ETIIPAVEIEG, OTIWG
OWARVEG, OeppavTika owparta,
NAEKTPIKEG £0TiEG Kau YPuyeia.
YTmapxel avgnuévog Kivduvog
NAeKTPOTIANEiag, av To cwpa oag
elval yelwpevo.

c) ®ula€te Ta nAeKTPIKA epyaleia
Hakpla amoé pBpoxn i vypacia. H
ELOXWPNON VEPOU CE €va NAEKTPIKO
epyaieio avfavel Tov Kivbuvo
nAekTpoTAngiag.

d) Mnv xpnowoTtoleite To KAAWSI0
Tpododoaiag yia AA\Aeg
XPHOELG attdé auThnV yia tThv
otmoia mpoopietal, OTIWG yia
va HETAPEPETE TO NAEKTPIKO
€pYaAeio, va To KPEPAOETE 1
va tpapniéete to Pig arod tnv
TipiCa. Alatnpeite To KAAwWSL0
Tpododociag pakpia amod
OeppoTnTa, Aadia, atxpunpEg
ywvieg i KivoOueva pépn. Ta
$dOappéva | urepdepéva kahwdla
Tpododoaiag avEavouv Tov Kivbuvo
nNAeKTpOTIANEIaG.



e)

‘Otav epyaleote pPe NAEKTPIKO
£PYAAEio og eEWTEPIKO XWPO,
XPNOOTIOLEITE HOVO KaAwdLa
E€MEKTAONG TA OTToia gival
KAataAAnAa kat yia xprion o€
€EWTEPIKOVG XWPouG. H xprion evog
KATtAaAANAou kahwdiou eTEKTAONG yia
Xpron oe eEWTEPIKO XWPO HPELWVEL TOV
kivouvo nAektpottAngiag.

Av n XpRon Tou NAEKTPLKOV
€PYaAeiov LTIO oLVORKEG

vypaciag eivat avamodeuvktn,

TOTE XPNOIMOTIOIROTE Eva

peAE Sraduyng. H xprion peré
Slapuyng ehaxlotoTolel Tov Kivuvo
NAeKTPOTIANEIQG.

Acdaiela atopwv

a)

ZUYKEVTPWOEiTE, TIPOCEXETE TIG
KIVIIOELG 0aG Kal XEIPLOTEITE PE
olveon Ta NAEKTPIKA epyaleia.
Mnv xpnolgoTtioleite NAEKTPIKA
epyaleia, epooov gioTe KOLPATUEVOL
I LTIO TNV ETIAPELA VAPKWTIKWV
OULGLWV, AAKOOA ] GAPPAKWV.

Mia otiyplaia ampooegia katd To
XELPLOPO TOL NAEKTPLIKOU EPYAAEIOU
uTtopei va odnynoel oe coPfapoulg
TPALUATIOHOUG.

®doparte péoa AToMIKAG
TIPOCTACIaG Kal TIAVTOoTE
TIPOCTATEVTIKA YuaAld. Otav
PopATE PECA ATOUIKAC TIpOCTATIAC,
OTIWG PACKA TIPOOTACIAG aTid TN
oKOVn, avTIoALloONTIKA uTtodAuaTA
aodpaleiag, KpAvog ) TIPOCTATEVTIKA
aKor|g, availoya pe Tn xprion Tou
NAEKTPIKOL epYyaAeiov, PelVETAL O
KivéLVOG TPALUATIOUWY.
Amtoduyete TNV akoldola
egvepyotoinon. BefaiwBeite oTL
TO NAEKTPLKO gpyaleio eival
ATIEVEPYOTIONHEVO TIPOTOV

To ouvdéoete oTo pevua i/

Kal TIG YTatapieg, mpv To
EVEPYOTIOINOETE N TIPLV TO

petapépete. Av Katd Tn petadopd
TOU NAEKTPIKOD gpyaAeiou €xete

TO 8AXTUAO 0AG OTO SLAKOTITN N

Qv TO NAEKTPIKO epyaleio eival
EVEPYOTIOINUEVO TN CTLYMM TIOU TO
OLVOEETE OTNV TIAPOXN PELHATOG,
UTTAPXEL KivOLVOC ATLUXNUATWV.

ATIopaKpUVETE Ta Epyaleia
PUBULONG 1 Ta KAELSIA TIPLV aTto
TNV EVEPYOTIOINGN TOU NAEKTPLIKOU
epyaleiov. ‘Eva epyaleio n eva
kAelbi To otoio BpiokeTal oto
TIEPLIOTPEPOUEVO TUAHA TOV
NAEKTPIKOV gpyaeiov uttopei va
TIPOKAAEDEL TPAUUATIOHO.
Kpatrjote 10 owpa cag o€ cwotn
otaon. Matrjote otabepa oto
£6a¢og Kal dlatnpeite MAvrToTe TNV
1goppoTia gag. Me Tov TPOTIO AuTOV
MTIOPEITE VA EAEYXETE TO NAEKTPIKO
epyaieio KaAlTepQ, Kupiwg o un
QVapeVOUEVEG KATAOTACELG.
®dopdte KATAAANAO POUXLOHO.
Mnv dpopdte papdia podxa i
koounijpata. Kparare ta paAida
Katl Ta povxa oag Hakpia amodé ta
KivoOpeva pépn. Ta dapdid polxa,
TA KOOPAMATA 1 TA PAKPLA HAAALA
eival Tiibavoé va prAextolv ota
Klvoupeva PeEPN.

Av gival duvatni n TomobETnon
Siaragewv avappodpnong Kat
GLAAOYNG OKOVNG, Ba TIPETIEL AUTEG
va cuvoEovTal Kat va XprnolpoToL-
ovvtal cwotd. H xprjon didatagng
avappodPnong oKOVNG HEWWVEL TOUG
KivéOvoug arto Tn okovn.

Mnv BaociCeote oTnVv epmelpia ocag
amo TN XPrion Tou NAEKTPLIKOD
E£PYAAEIOL Kal PNV AyvoEiTE TOUG
Kavoveg acPaleiag yia NAEKTPIKA
epyaleia, 6on olyovpld Kat

va atc0aveote. O amipOoEKTOC
XEPLOPOG PTtopEl va odnyroel oe
ooBapolg TpavpaTiopoUg Yéoa oe
KAAQopata SEVTEPOAETITOU.

GR/CY 103



XpRon Kat JeTaxeipion Tov NAEKTPLIKOD
epyaAeiov

a)

Mnv uTtEPPOPTWVETE TO NAEKTPLKO
epyaleio. Xpnolpomolirote To
KATAAANAO NAEKTPIKO EPYaAEio
avaloya pe TNV epyaocia.

Me 10 KaTAAANAO NAEKTPIKO
gpyaleio epydleote KAAUTEPA KAl
aodaAECTEPA OTOV EKACTOTE TOUEQ
epyaoiag.

Mnv XpnolpoTIoLEiTE TIOTE
NAEKTPIKA epyaleia pe
eAatTTWHatiKo Stakomtn. Eva
NAEKTPIKO EpYaAEio TO oTTOi0

Sev eival TA&ov duvatodv va
evepyoTttolnBei ) va artevepyottolnBei
eival eTkivéuvo Kat TIpETEL va
ettiokevadeTal.

Amoouvééote TO PIg amoé Tnv mpifa
n/kal adpalp€ote Katd MepimTwon
NV gratapia mpv tTn poOUen Tng
OUOKEUNG, TNV aAlayn epyalieinv
edpappoyng N tTnv amodkevon

TOU NAEKTPLKOL gpyaleiov. Autd

Ta TIPOANTITIKA PETPA aopaleiag
MELWVoULV Tov Kivduvo aroé akouvala
EVEPYOTIOINON TOU NAEKTPIKOV
gpyaAeiov.

DuAG€te Ta NAeKTPIKA epyaleia
TIOU €V XPNOLUOTIOLEITE HaKpPLd
amoé ta madia. Mnv apnvete va
XPNGLHOTIO{O0LV TO NAEKTPIKO
epyaleio aropa Ta omoia dev sivat
efolkelwpéva e avto n dev €xouv
Swapaocel Ti¢ mapovoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKA epyaleia eival eTtikivduva,
av xpnotdottololvTal amo Atelpa
Aartopa.

Na ¢ppovriete pe emipédela ta
NAEKTPIKA oag epyaleia kat Ta
epyaleia epappoynig. EAéyxete

av AelToupyolV anpooKoTTa

Ta Kivolpeva pHépn Kat TTwe

6ev pmmAokdpouyv, 6w Kat av
€xouv pOapei N ontdoel Kamola
Hépn Ta omoia emnpeafouv Tnv
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f)

OpaAn AstTtoupyia Tov NAEKTPLKOD
epyaleiov. Emokevaote ta
KATECTPAMMEVA UEPN TPV Ao TN
XPioN TOU NAEKTPLIKOU epyaleiou.
[MoAAG amd ta atuxnpata odpeilovrtal
0€ QVETIAPKI CLVTHPNGCN TWV
NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV.

Alatnpeite Ta KOMTIKA epyaleia
KoPTEPA Kal Kadapad. Ta KOTITIKA
gpyaieia Ta ottoia cuvtnpouvtal
OWOTA PTIAOKAPOUV AlyOTEPO CuXVA
Kal gival EVKOASTEPA OTO XEIPIOPO
TOUG.

XPNOIOTIOLEITE TA NAEKTPLKA
epyaleia, Ta e§aptiparta, Ta
epyaleia epappoyng KTA. cOpdpwva
HE TIG avTioTolXeg odnyieg xpRong.
Aapete vtoYnN TIG CUVOARKEG
£pYaociag Kat Tnv EKAoToTe
edappoyn. H xprion Tou NAeKTPIKOL
EPYAAEIOU Yl AAAEG XPrOELG EKTOG
aro TIG TIPOPAETIOPEVEG UTIOPEL va
€XEL ETTKIVOLVEG OLVETIEIEG.
Awatnpeite Tig Aapég kat Tig
emipaveleg TwV AaBwv oTEYVEG Kat
KA0apeg, xwpic Aadta kat Airn.
‘Otav ol Aaféqg Kal ol eTiPAVELEG TWV
AaBwv yAloTpouv, 6ev dlacdpaliletal
n achaing xpron Kat o EAeyxoq

TOU NAEKTPIKOL gpyaAeiou oe
QartPOPAETITEG KATAOTACELG.

Xpron kKat yetaxeipion Tov
emavadpopTi{OPeEVOL epyaieiov

a)

®doprtilete TIC pmtatapieg pévo pe
$OPTIOTEG TIOL GUVICTWVTAL ATIO
TOV KATAOKELAOTA. AV KATIOLOG
$oPTIOTAG TTOL TIPOoOpPIleTAl YIa

€VAV CUYKEKPLPEVO TUTIO PTTATAPLWY
XpnowoTtoleital pe AAAEG PTIaTapieg,
LTTAPXEL KivOuvog TTUPKAYLAG.
XpnoipoTtoleite PHovo TIg
TIPOBAETIOPEVEG UTTATAPIEG YiA TO
NAEKTPIKO epyaleio. H xprion AAwv
HTIATAPLWV PTIOPEL VA TIPOKAAEDEL
TPALMATIOMOUG Kal TIupKAyLd.



)

‘Otav n pymtatapia égv
XpnolgoToleital, KPAaTroTe TNV
Hakpla amoé cuvoeTHPEG, KEPpHUATA,
KAELS14, kapdid, Bideg R aAla
HIKPA PETAAAIKA QVTIKEiJEVA TIOL
pTTopEL va TtpoKaAésouv yedpOpwon
TwV eEMapWV. & TEPITTTWON
BPAXUKUKAWPATOG PETAEL TWV
emadwyv TNG Pratapiag propei va
TIPOKANBOLV gykavpaTa A TIUPKAyLA.
Ze mepintwon Aavlaopévng
Xpriong pmopei va eEENOouv vypa
ano Tnv prarapia. Amodpoyete
v emagn ge avtd tTa vypa. Ze
nepinTwon enadnig EEMAVVETE pe
vePO. Av Ta Lypa EIGXWPNCOLY
ota patia oag, {nTtriote eMIMAEOV
atpikn Bondewa. Ta vypd Ttov
e€gpyovral amo Tnv pratapia propei
Va TIPOKAAECOLV SEPUATIKOUG
epeblopoug 1 eykavuara.

Mnv xpnoipoToleite pmmatapieg
IOV €XOouV uTtooTtei {nud N givat
napapoppwpéveg. OL prtatapieg
TIOUL €xouv uTtooTEl {NuIA 1 eival
TIAPAPOPPWHEVEG UTTOPEL va €XOLV
anpoPAeTTTn cuuTiepiPoPA Kat va
TIPOKAAECOLV TTLPKAYLY, €KPNEN N
atuxnuata.

Mnv ekBétete TNV Ptarapia oe
PwTIA N VYPNAEG Bepuokpacieg. H
PwTLA KAl Ol BepoKPATieq Avw TwV
130 °C p1topouv va TIPOKAAEGOUY
€kpnén.

AkoAouvOnoTte GAeq TIG 06nyieg
¢$opTIoNG Kat unv popTtilete

TOTE TNV pPmarapia f To
emavadpopTi{OPEVO EPYAAEiO EKTOG
NG MEPLOXN G OepHoKpaciag Tov
opifeTal oTig 0dnyieg xpRong. 2¢
TIEPITITWON €0PaApEVNG HOPTIONG A
POPTIONG EKTOG TNG ETUTPETIOUEVNG
TIEPLOXNG AEITOLPYIAG UTTOPEL N
pTtatapia va karaotpadei kat va
av€nBei o kivbuvog TIupKayLdAg.

MPOZOXH! KINAYNOZ
EKPHZHZ! Mnv
¢opTiCete MOTE TIG PN
emavadopTilopevEG
HTIaTapieg.

Mpootatedote TNV prtarapia

amno OepuoTNTA, TI.X. ATIO

napatetapévn €kBean oe
nAtakn aktivofoAia, pwtid,

vepPo Kat vypaoia. YTiapxel
Kivouvog €kpnéngc.

ZépPig

a)

ZNTAOTE TNV ETILOKEVNA TOV
NAEKTPIKOV oag epyaAeiov povo
arod EEIBIKEVUEVO TEXVIKO Kal
ATTOKAELOTIKA PE XPAON YVAOLWV
avtalAakTikwv. ‘Etol e€aopalilete
TNV aodAAela TOL NAEKTPIKOU 0ag
epyaAeiov.

Mnv tpofBaivete MoTE oe
oUVTHPNON TWV UTIATAPLWV

TIov €xouv vmootei {npa. Ot
pTIaTapieg mpETIEL va cuvtnpolvTal
HOVO aTttd TOV KATAOKELAOTH

r Ta e€ovolodoTnuéva KEvtpa
€ELTINPETNONG TIEAATWV.

Eidikég vtodeifelg
aodaleiag yia onaboogyeg

Kpatarte 1o nAeKTPIKO epyaleio
OTIG HOVWHEVEG eTIPAVEIEG AaBwv
otav eKkTeAeite epyacieg oTIq
oTtoieg To epyaleio epapuoyng
pTtopei va €pBel ae emmadn pe
NAEKTPIKA KaAwdia. H etadr pe
€va NAekTPodOpo KAAWSLo pTtopei
va B€oel LTIO TAoN €TTioNG PETAANIKA
MEPN TNG CLOKELNG Kal va 0dnynaoel
oe nAektpotAnéia.
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b) Ztepewote kKal acPpaliote TO
KATePYA{OPEVO TEPAXLO HEOW
oPLyKTNPwWV N pe AAAO TPOTIO o
Hia otabepn emudavela. Av Kpatdate
TO KaTePYaCOUEVO TEUAXIO POVO
JE TO XEPL A KOVTPA OTO CWUA 0ag,
QAuTO TIAPAPEVEL AOTABEG, YEYOVOG
TO OTI0i0 PTTOPEi va 0dnynoel oe
ATIWAELQ TOL EAEYXOU.

c) DopdTe TIPOOTATEVTIKNA PACKA yla TN
okovn!

/\ TIPOEIAOIMOIHZH!

P Mnv xpnoluottoleite e€aptrpata
Ta ottoia dev cuvioTwvTAl ATIO TNV
PARKSIDE. AladopeTIKA pttopei
va TIPokANBei NAekTpoTIANEia Kal
TIuPKAyLA.

@ [lMeplopiopdg dovnong Kat
BopuPov
Meplopiote TO XpoVO AetToupyiag,
eTINEETE aB6pLPEC AetToupyieg TIov dev
TIPOKAAOUV Kpadaaopolg Kal popdte
MEOA ATOMIKAG TIPOCTACIAG yia va
HEWWOETE TIG ETITTTWOELG TWV KPASATHWY
Kat Tou BopuRou.

Ta akoAovBa petpa cupPariovy

OTOV TIEPLOPLIOUO TWV KIVELVWVY TIOU
TIPOKUTITOLV ATTO TOUG KPadaopoLg Kal
TO B6pULPo:

®  XPNOLUOTIOIEITE TO TIPOIOV
QATTOKAELOTIKA Y1A TOUG
TIPOPBAETIOUEVOUG OKOTIOUG KAl
obpdwWva e TIG TTAPoVOEC 0dNYieC.

B BeBawwbeite 0TI TO TIPOIdV BpiokeTal
o€ APTIA KATACTAOoN KAl cuVTNPEiTal
owoTa.

B Kpatdrte 10 TIPOoidv otabepd amo TIg
AaBeg/eruddveleg AaPng.

B JuvTnpeite TO TIPOIOV cLPGWVA PE
TIG 06nyieg Kal ppovtioTe yia TNV
€TIAPK AiTtavon tou (av xpetadetay).
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= [lpoypappaTioTe £TOL TIG €PYACIES
0ag, WAOTE N XPron TPoIdVTWY TIoU
TIPOKAAOUV €VTOVOULG Kpadaopoug va
KATavEPETAL o€ PHEYaALTEPO BAB0g
Xpovou.

@ AVTIUETWTILON EKTAKTWV
KATAoTAoEWV

E€okewwBeite pe tn xprjon autov Tou
TIPOIOVTOC e TN Bonbela Twv odnylwv
xprong. ArtootnBioTe TIG LTTOGEIEELG
aodaleiag kal epappooTe TIG O KABE
TiepiTwon. Mg Tov TPOTIo auToV
pTtopeite va amoduyete TiiBavoLg
KIvUVOUG Kal ETTIKIVOULVEG KATAOTACELG.

= XelpiCeoTe TTIAVTA PE TIPOCOX AUTO
TO TIPOIdV, WOTE va avayvwpilete
€yKaipa Toug Kivouvoug Kal va
pTIOPEiTE Va TOLG avTigeTwttiCeTe. Me
gia ypriyopn eméppacn umopoulv va
artodpevxbBolv coBapoi Tpavpatiopoi
Kal LAIKEG CnUIEG.

B >e mepirtwon SuoAettoupyiag
QATIEVEPYOTIOLNOTE AUECWG TO TIPOIOV
Kal adalpEOTE TO TIAKETO UTIATAPLWY.
ArmtevBuvBeite oe €EEIOIKELUEVO
TEXVIKO yla EAEYXO Kal, av gival
amapaitnTo, ETIOKELN TIPOTOV TO
B¢oeTe TIAAL O Aettoupyia.

@® AvamogeuKTol Kivouvol
Akopn kal étav auvtd To TIPoidV
XpnolJoTttoleital owaoTtd, eEakoAoubolv
va uttapxouv TtiBavoi Kivéuvol
TPAUPATIOPOU KAl LAIKWV CnLwv.
Avdloya pe TNV KaTtaokeun Kal Tnv
€Kk&0o0on ToL TIPOIOVTOG, eVOEXETAL HETAED
AAWV va TIPoKOYPOoLV Ol TIAPAKATW
kivéuvor:

= EmPdpuvon tng vyeiag e€attiag
NG ekTouTNG SovrRoewv, epocov
TO TIPOIdV XpNaotuoTtonBei yia
TIAPATETAPEVO XPOVIKO SldoTtnua n
6ev 0dnynBei kal cuvtnpnBei cwota.



P AuTO TO TIPOIOV dnulovpyel
NAEKTPOUAYVNTIKO TIESI0 KATA TN
Aettoupyia! Auto To TIeSio popei
UTIO CUYKEKPIUEVEG OLUVONKEG
va eTINPEACEL TUXOV evepyd N
TIaBNTIKA laTPIKA epdutevpatal

P Ta tnv eAaxloToTIoinoN TOL
KivéUvou cofapwv rj Bavatndopwv
TPALUATIOUWY, OLVIOTOUUE OE
dropa pe laTpIka epduTeLPATA
va cupPBouAevovTal To ylaTpo Kalt
TOV KATAOKELAOTH TOU LATPLIKOV
€UPUTELPATOG TIPLV ATIO TN XPron
Tou TIpoiodvTog!

® Ymiodeifelg aocpaleiag
yia ¢opTIOTEG

® AuTH n OLOKELN UTIOPEL
va xpnotyottoinBei arno
Ttaidld nAkiag 8 etwv
Kal Avw Kal artd atopa
HE MEIWPEVEC CWHATIKEG,
alobnNTNPEIaKEG N
OlavVONTIKEG IKAVOTNTEG N
pe EAAEPN epTIEIPIAG KAl
yvwong, epooov TEAOLV
UTTIO ETUTAPNON 1) TOUG
gxouv 600ei odnyieg ya
NV aodaAn xperon e
OUOKELNG KAl KaTavoouv

TOV KivOUVO TTOU EVEXETAL.

Ta rtadia dev
eTTPETETAL VA TtaiCouv
HE TNV OLOKEUN).

Ol gpyaoiec kabaplopoL
Kal ouvtripnong 6gv
TIPETIEL VA EKTEAOLVTAL
aro tadld xwpig
eTIUTHPNON.

Mnv ¢opTiCeTe TIC LN
emtavadopTilOpeveg
UTTaTapieq. 2€ TIEPITITWON
KN TNPNONG QUTAG NG
onueiwong PTtopei va
TIPOoKLYPoLV KivOuvol.

® Av 10 KOAWSI0

Tpododoaoiag
Ttapovuctdoel BAAPn, 6a
TIPETIEL VA avTIKaTaoTtadel
arod TOV KATAOKELAOTH),
TO KEVTPO €EUTINPETNONG
TIEAQTWV N TIAPOMOIWG
€EEIOIKEVLEVO TEXVIKO
yla Tnv aroduyn
ATLXNMATOG.
[MpootatevoTe TA
NAEKTPIKA PEPN ATTO
vypacia. Mnv Ta
BuBilete oe vepo 1] AAAa
LypPA yla TNV artoduyn
NAeKTpPOTIANEiag. Mnv
TOTIOBETEITE TIOTE TN
OLOKEUIN KATW atto
TpEXOLPEVO vEPO. Tnpeite
TIG odnyieg kabaplopov,
ouvThPNoNG Kat
ETIIOKELNG.
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"t H ouokeur TipoopileTal
ATTOKAEIOTIKA Yla XPHon
0€ ECWTEPLKOVG XWPOUG.

P OLmeldteg amd CY (KoTtpo),
HR (Kpoartia), RS (ZeppBia),
RO (Poupavia), BG (BouAyapia)
& GR EANGSQ) pttopouv va
TipopnBebovTal cuPPATES
QVTAAAOKTIKEG PTTATAPIEG Kal
PopTioTEG arto Tn Slevbuvon
www.optimex-shop.com.

@ [pv TNV MPWTN XPHoN
@® Adaipeon Tov TIPOIOVTOG
amo Tn ouoKevaoia

1. BydAte 1o TIpOI6V amtd TN cuokevacia
Kal adalpeaTte OAA TA LAIKA
OLOKELAOIAG KAl TIG TIPOCTATEVTIKEG
HEUBPAVEG.

2. EAéy€re av datiBevral 6Aa ta
H€pPN Kal av To Tieplypadopevo
TIEPIEXOUEVO CLOKELATIAG gival
TIANPEG (BA. «lMeplexdpevo
OLOKELATIAG»).

3. EAéy€re av o Tpoidv kat OAa
Ta pépn Bpiokovtal og KAAN
Kataotaon. Av SlATTIIOTWOETE CNUIEG
1 EAATTWHATA, PNV XPNOLJOTIOIEITE TO
TIPOIOV. AKOAOLBNOTE TIG 0dNYieg TOV
kedpalaiov «Eyyonaony».

@ Efaptriipara

lNa tnv achain Kal KaTaAAnAn xprion
auTtol TOUL TTIPOIOVTOG arartouvtal Ta
akolouba efapTruarta, dnA. epyaleia
epappoynq Kal AeTtideq:

— KatdA\AnAn Aettida

[}
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0 Mrmopeite va TipopnBeuteite
e€aptruarta kat Aettideg amo tov
€€0V01080TNUEVO QVTITIPOCWTIO
NG Teploxng oag. Katd tnv ayopd
TETOlWV eEaPTNUATWY AauBaveTe
TIAVTA UTIOYN TIG TEXVIKEG ATTALTHOELG
TOU TIPOIOVTOG (BA. «Texvika
Sedopevar).

O e mepimtwon apdiBoAiag
artevbuvbeite oe eEEIBIKELUEVO
eld1KO 1} o€ KATTOLOV EUTIOPO TNG
eptiotoolvnG oag yla Borbela.

@® DO6pTION TOU TTAKETOU
UTTaTaplwv

/\ NPOEIAOINOIHZH! Kivéuvog

TPAVHATIOHOU!
adALPETETE TO TIAKETO

prtatapiv 3.

P Mropeite va GopTIOETE TO TIAKETO
urtatapidv [3] avd doa otyun
XWPIG va emnpeaotei N Sldpkela
Cwng Tou.

ATtocuvdEeTe TTAVTA TO
doptiotr [12] amnd To nAekTPIKd
Siktuo TIplv ToTtoBETOETE/

> To TakETo prataplwv [3] dev
vdiotatal BAAReG oe TepiTTTWOon
SlakoTING TG POPTIONG.

O [Mpw tn B€on oe Aettoupyia:

DoPTIOTE TO TTAKETO UTTATAPLV
otav n KataoTtaong ¢opTIoNnG eival

peoaia i xapnAn (BA. «EAeyxog tng
Kataotaong GOpPTIoNG TOL TIAKETOU
HTIATAPLWV»).

0 Ot LED gAéyxou $popTIone (KOKKIVO
Kal Ttpdctvo 0ag EVNUEPWVOLV Yla
TNV Katdotaon Tou popTioth [12] kat
TOU TIAKETOU PTTATAPLWV .



1. ToToBeTNOTE TO TIAKETO
prtatapv [3] oto dpoptioth [12].
2. SuvdéoTe To PIC TOL dopTioTh [12] oe

mpica.

3. To TakéTo pmatapliv [3] éxel
PopTioTEl TTAAPWC:
— BydAte 10 $Ig TOL POPTIOTH

aroé tnv mpida.

— AdQIPETTE TO TIAKETO

pratapv [3] amé To dpoptiotr [12).

® TomoBstnon/adaipeon Tov
TIAKETOU PTIATAPLWV
TomoB£TNON TOL TIAKETOU UTIATAPLWV

1. QOnote TO TIAKETO PTtaTaplwy |3 | otn

AaBA [2].

2. BePawwBeite 0TI TO TIAKETO
pratapuv [ 3] aopaitel pe

XAPAKTNPLOTIKO RXO.

Adaipeon TOL TTAKETOL UTIATAPLWV

1.

MATAOTE TO KOUTT ATIACPAALONC
TOU TTAKETOU pTtataplwv [3].

LED Karaotaon 2. AdAIPETTE TO TIAKETO UTIATAPIWOV
Avdpel n KOKKvn | To TIAKETO amé T Aapr (2]
Auxvia LED g:;gi?czllwv o 'E}.\svxoq ™me Ka'rdqtaonq
Avdpel n ipdotvn | To TTakETo ¢opnonq' TOL TtaKeTov
Auyvia LED PTIaTapLV pTITaraplwv
PopTioTnKe 0 Méote To TARKTPo [X1[15]. Ot LED
TIANPWG kataotaong ¢optiong |16 avaBouv.
Avapoofrivouv - -
n Tpacivn Xpwpa Kc'u'ao'raon
Auxvia LED To TtaKETO popTiong
Kat N KOKKIVN PTIaTapLOV Kokkivo/
Avyvia LED gival EAATTWUATIKG | - | TTIOPTOKAAY ,
AvaBoopryvel To TakéTo Tpadvo Méyiotn
N KOKKIVN PTIaTapLOV Kokkivo/
Auxvia LED eivat TIoAD KpULO 1y TTIOPTOKOAI Meoaia
TIOAU (e0TO KOkkivo XapnAn
Avdel n Tipdolvn
Auyvia LED O dopTIoTAC ® ZuvappoAoynon
(xwpig TTakeéTo eival €Toog yia x :
TaTapIY \etToupyia ® TomoBétnon/adaipeon

Bpaxiova cuykpAatnong

(Ex. C, D)
/A MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog

TPAVHATIOHOU!

ATtevepyorToleiTe TIAVTA TO
_ TIPOIOV, APAIPEITE TO TIAKETO

| pmataplwv |3 | Kal adpriveTe To
TIPOIOV VA KPUWOEL TIPLV ATIO
ortoladnmote pLOULON.

Tomo6&tnon Bpaxiova cuykpatnong

O

M€ote TOV PNXaviopo

artaocdpdaliong |10] kat otig 600
TIAEVLPEG. ZVPETE TOV Bpaxiova
ovykpatnong [11] mdvw armd Toug
o8nyouc oTnV TTAAKA GTAPIENG
€wg 0ToL aodalioel Ye KAIK otn B€on
TOU OTNV £YKOTIA [7a].

Adaipeon Bpaxiova cuykparnong

O

M€ote TOV PNXaviopo

araocdpaiiong Kat otic Svo
TIAELPEG. AdalpeaTe Tov Bpayiova
ouykpdatnong [11] amo toug odnyouc.
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® TomoBstnon/adaipeon
Aemidag

/\ TPOEIAONMOIHZH! Kivuvog
TPALHATIGHOV!

ATtevepyorTroleiTe TIAVTA TO

L TIPOIOV, adalpEiTE TO TIAKETO
) pmatapdv [ 3] kat agrjvete To

TIPOIOV VA KPUWGEL TIPLV ATIO

ortoladnmote pLOULON.

/\ MPOZOXH! KivSuvog
TPALHATIGHOV!

o

/A ENMIOYAAKH! Kivduvog bMKAG
Cnpag!

b Ta 86vtia TG Aemidag [6 ] mpémel
va KoITAGouv TIpog Ta KATW.

O1 AeTtibeg eival agunpeg Kat
uttopei va Beppavbolv Katd T
Sldpkela Tng xpriong. Poparte
TIAVTA TIPOCTATEVTIKA yAVTIA
KATA TO XEIPIOPO AETTIOWV.

1. TupioTe TO TAXUTOOK | 8 | TIPOG TNV

kateLBLvan TOU BEAOULG PEXPL TEPUA.

KpaTtrote To TaXUToOK 0g QuTrV TN
B¢on.

2. Q0rote T Aemtida [6] péxpl Tépua
OTO TAXUTOOK [8].

3. Adnote Taxutook , waote va
ETIOTPEYEL TNV APXIKN TOL BEon.

4. H Aemida[6] aopahioe.

® Xpnron

@® Evepyotoinon/
QaTevepyoTtoinacn

/A NMPOZOXH! KivSuvog
TPALHATIGHOU!

o ®opdte TIAVTA TIPOCTATEVTIKA
‘\ ) yavtia otav xelpiCeote 10
- TIPOIOV N epyAleoTe e AQUTO.
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/\ TMPOZOXH! KivSuvog
TPAVHATIOHOU!

P Tptv TNV evepyoTtoinon Tou
TIpOIoVTOG: BeBalwbeite OTL N
Aemtida [6] Sev epdrreTal oto
Katepyalouevo TEPAXLO.

P Opovtiote va otékeote otabepd.
Kpatdte mtavra otabepd o TIPOIdV
pe Ta SVo xepla Katd tn SlapKela
NG gpyaciag.

P Mnv mAncladeTe Ta XEpPLa 0aG
otn Aemida [6] 6tav To Tpoidy
Bpioketal oe Aettoupyia.

P O SlakoTTng evepyottoinong/
arevepyortoinong | 5 | dev
AKIVNTOTIOLEITAL V1A CLVEXN
Aettoupyia.

Evepyomoinon

1.

2.

3.

NOOoTE TN Ppayr evepyoTtoinong
mieCovtag peoa aplotepd ) Se€la.
Kpatrote tatnpévo 1o S1akoTTTn
gvepyoTtoinong/amnevepyoroinong [5 .
PuBpiote TNV emibupntn TaxvTNTA
aAAadovtag TNV Ttieon TIOL ACKEITE
oTo SIOKOTITN evepyoTIoinong/
amevepyoroinong [5].

AmevepyoTttoinon

1.

2.

Adnote To SlaKOTITN eEvepyoTtoinong/
amevepyotoinong [5].

MoAig adriote TO SLAKOTTITN
gvepyoTtoinong/anevepyoroinong [5],
n dpayr evepyortoinong
ETIOTPEPEL TNV APXIKN BEDN.



® Ymodeielg epyaoiag
/A MPOZOXH! KivSuvog

>

TPAVMATICHWYV KAl VAIK®WV {nHiwv!

®opdte TIPOCTATEVTIKA YAVTIA
KATd TO XelPLopo Tne Aettidag [6].
Me Tov TPOTIO auTOV attodeLyovTal
Ol TPAVUATIOHOL AOYyW KOTIAG.

Mnv xpnoluoTtoleite AeTtideg TTov
€xouv aupAuveei, AvyiCouv ) €xouv
uttootei aAAou gidoug BAAPN.

Mpv TO TIPLOVIOUA TOU
Katepyalopevou Tepayiou, eAEyETe
TO Yla TUXOV KPUUUEVA QVTIKEIPEVQ,
oTwe Kapdld kat Bideg, kat
adalpeoTe Ta.

TotoBeTeiTe TIAVTA TNV KATAAANAN
Aettida.

2TEPEWOTE TO KATEPYALOUEVO
Tepdylo pe tn PorBela dataewv
oLO®IENG OE E€vav TIAYKO €pyaciag.

AOKEeITE YOVO TNV EAAXIOTN
aratrovyevn Tiieon Katd to
TIPLOVIOUA. 2€ UTIEPPOAIKN TTiEaN
n Aemtida pmopei va Avyioel i va
OTIAoEL.

ATIEVEPYOTIOINOTE AUECWG TO
TIPOIOV, av N AETTiOA HAYKWOEL.
Avoi€Te TNV TOWN TIPLOVIOPATOG
Kal TpaPnéte £Ew TIPOOEKTIKA TN
Aettida.

2TEKEOTE TIAVTA OTA TIAQYLA TOL
TIPOIOVTOG KaTA TN SIAPKELa TNG
gpyaciag.

AlaopaliCete Ttavra OTL 0 XWPOS
gpyaoiag aepifetal ETTAPKWG.
ATtOPUYETE TNV LTIEPBOAIKN)
Katarévnaon Tou TIPoidvTog Katd
Tn S1dpKela TG epyaciag.

@® ATAEC TOUEG TIPLOVIOUATOG

1. BePawbeite o6TL N Aemtida [6] ev
edarreral oto Katepyalopuevo
TEPAXLO.

2. Evepyortolnote To TIpoidv.

3. TomobetrioTe TNV TTAAKA OTNPLENG
OTO KATEPYALOUEVO TEPAXLO.

4. Aokeite opolopopdn Ttieon kata
Tn SLdpKeLa TOU TIPLOVIOPATOG KAl
TIPOXWPNOTE Pe oTaBePO puBUO.
Mrtopeite va TiplovioeTte opIlovTIa,
Slaywvia ) kabeta (elk. E).

5. Av xpnouorttoleite To Bpayiova
ovykpatnong [11], petakiveite Tavta
TO TIPOIOV TIPOG TA KATW KAl AOKEITE
ehadpld mieon (ek. G).

6. MOAG TeEAeIWOETE:
~ ATIEVEPYOTIOIOTE TO TIPOIOV.
- Adaipéote Tn Aettida @ armd o

Katepyalopevo TeAXLO.

® BubBi{opevo Tpiovicpa
(E. F)

A MPOZOXH! Kivduvog
avAakpouaong Kal TPAVHATICHWV!

P Ekteleite epyaoieq Bubilopevou
TIPLOVIOUATOG POVO OE PAAaKA
VAIKA (TT.X. EVAO 1| yupooavida)
pe KovTn AeTtida (Uey. PnKog:
150 mm).

P O gpyaoieg BubilOpueVOL
TIPLOVIoPATOG €ivatl TTOAD
QATIAITNTIKEG KAL EVEXOLV ALENUEVO
Kivouvo Tpavpatiopol. Ekteleite
AUTH TNV TEXVIKA POVO epOOOV
€xeTe e€oIKelWOEL OXETIKA.

P Tpwv 10 BuBICOHEVO TTPLOVICUA:
Adalpeate TO Bpayiova
ovykpdtnong [11].
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1. ToToBeTNOTE TNV PTIPOCTIVH AKUN
TNe TAGKac othptene [7] mévw oto
katepyalopevo TePdylo, £TOL WOTE N
Aemtida [6] va pnv épxetal oe emagn
JEe TO KatepyalOUEVO TEUAXLO.

2. Evepyottolnote To TIpoiov.

3. Adnrote T Aemida [6] va BubloTei
apyd oto Katepyalopevo Tepdylo.

4. MOAIG OAOKANPWOETE TO TIPLOVIOUA
Tou Katepyaldpevou Tepayiov
oTo €TBLNTO BAbog, cuvexiote
KQVOVIKA.

@® Acia komn

/\ MPOZOXH! KivSuvog
AVAKPOULONG KAl TPAVHATICHWV!

> Mpooé€te, Wote n Aettida [6] va
gival pakpuTtepn amo Tn SIAPETPO
OwAnva.

P Tpw TV évapén tng Aciag
kottiG: Adalpéate To Bpayiova
ovykpatnong [11].

P Me pla eAaoTIKr SIHETAAAIKN
Aettida pTtopeite va amokoYPeTe
TL.X. Katepyalopeva TepdxLa TIou
€EEXOLV (TT.X. CWANVEG vEPOU)
akpIBwg otnv emidpAvela Tou
ToixOoUL.

1. TomoBetrote TN Aemtida [6]
arevBeiag oTov Toixo.

2. Avyiote T Aemtida [6] aokavtag
eAadpld TIAELPIK TTiECN OTO TIPOIOV,
WoTe N TIAAKA oTNPLENG [ 7] va épxetal
o€ eTtadr] Pe TOV TOixO.

3. Evepyortolnote To TIpoiov.

4. AmokoYTe TO KaTePYAlOUEVO TEPAXIO
aokwvTag otabepn Ttieon.
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@ KaBapiopog Kat ppovtida

/A MPOEIAOMNOIHZH! KivSuvog
TPAVMATIOHOV!

ATtevepyoTrolEiTE TIAVTA TO

\ P00V, adAIPEITE TO TIAKETO
) pmatapwv |3 | Kat adrvete To
" TIPOIOV VA KPUWTEL TIPWV aTtd
ortoladnote pLOULON.

P Mnv XpnOIUOTIOLEITE XNUIKA,
AAKAAIKA, SLABPWTIKA rj AAAOL
€idoug okAnpd KabaploTikA i
ATIOAUPAVTIKA yla TOV KaBaplopo
TOU TIPOIOVTOG, ETIELSN UTIOPEL va
BAAYoLV TIG ETIIHAVELEG TOU.

B Mnv adrvete TIOTE va EICKWPNOOLV
LYPQA OTO TIPOIOV.

0 AlaTtnpeite ravra to mpoidv kabapo,
OTeYVO Kal Xwpig vttoAeippata Aadlon
1 AlTtavTtikov.

O Metd amnd kabe xprion Kat TpLv TNV
arobrkeuon: ATIOPAKPUVETE TUXOV
&€va owparta aro To TPOIov.

[ O TakTIKOG Kal 81e€odIkog
KaBaplopodg cupuBArAeL otnv achaAn
Xprion kat tapateivel Tn Sidpkela
CWwN¢ TouL TIPOIBVTOG.

0 KaBapiote T0 TIp0IdV pE Eva oTEYVO
TIQVi.

[0 Xpnotwgottoiate JaAakr Bovuptoa
ota onpeia pe SVoKOAN Tpdopacn.

0 KaBapiote €161kd Ta avoiyuata
aepLoPoL PETA aTtd KABE Xprion
pe Ttavi kat paiakn Bovptoa. Ta
avoiyparta agplopou TIPETIEL va gival
Ttiavta eAevBepa.

@® Xuvtipnon

0 Mpw Kal peta amo Kabe xpron:
EAéy€te TO TIPOIOV Kal Ta
€€apTAUATA TOU (TT.X. TIG AETTIOEQ)
yia $6opd kat {nuiég. Av amatteital,
QVTIKATAOTAOTE Ta €apTrpaTa Tou
vTteéotnoav ¢Bopd ) nuid. Aaete



O

O

uTIOUN TIG TEXVIKEG amtattroels (BA.
«Texvika dedopeva).

EAéy€te av Ta kKaAbppata Kat ot
Slatdéelc aodaleiag Bpiokovtal

o€ AploTn KatdoTaon Kl cwotd
ToTtoBeTnueva. Av autod dev

LoxLel, artevBuvBeite og €10IKO yla
avTikataotaaon.

AvTIKaTaoTroTe TN Aemtida [6] av éxel
appAuvBei, Avyioel ) uTtooTel AAAOU
€idoug BAABN.

Emiokevun

AuTO TO TTIPOIOV Sev TIEpIAApBAveEL
pé€pn Ta ottoia pttopoLv va
ETIIOKELACTOLV ATIO TO XPNOTN.
ArtevBuvBeite oe €va
€€0VC1080TNUEVO GUVEPYEIO N
TIAPOUOIWG EEEISIKEVPEVO TEXVIKO YIQ
€A\EYXO Kal ETIIOKELH TOL TIPOIOVTOG.

Attofnikevon

KaBapiote 10 TIpOIOV cupdwWva PE TIG
Tapardavw odnyieg.

ArtobnkeLoTe TO TIPOIGV Kal Ta
€€apTrUATA TOU 0€ OKOTEWVO, ENPO
Kal KaAA agpL{OPEVO XWPO XWPIG
TIQYETO.

AToBnkeLeTE TIAVTA TO TIPOIOV OE
onueio Ttou dev dpTAvouv Ta TTaldla.

H 1davikr Beppokpaaia oe TepimTwon
aroBrkevong yla HEYAAO XPOVIKO
Sliaotnua (mavw aroé 3 pnveg) eivat
petagd +20 °C kal +26 °C.
ArmoBnkeLoTe TO TIPOIOV OTO
BaAtodkt petadopdg.

MakéTto pmarapiwv

O

Mpw TNV amoBbrkeuon yla peyalo
XPOVIKO dldotnua: AttoBnkeleTe

TO TIAKETO PTIATAPLWY | 3 | HOVO oE
€V PEPEL GOPTIOPEVN KaTdoTaon.

TO TIAKETO PTIATAPLWY TIPETIEL VA
eival popTiopévo katd 40 €wg 60 %
(avdaBouv n KOKKLVN Kat n TIOPTOKAAL
LED katdotaonc ¢podptiong [16).

0 Katd tnv amobrkeuon yla peyaio
XPOVIKO didotnua: EAgyxete Tnv
kataotaon ¢OPTIONG TOU TIAKETOU
pTtataplwy | 3 | ava tep. 3 Yrveg.
QopTiote Eava TO TIAKETO PTIATAPLWY
av xpelaletal.

® Metadopa

0 Metadepete TO TIPOIOV OTO PANTOAKL
HETADOPAG.

[ lpooTateleTe TO TIPOIOV ATIO
XTUTTAPATA KAl EVTOVOUG KPAadaouoUg
TIOL €VOEXETAL VA TIPOKVPOLV KATA TN
petadopd oe oxnuara.

O AodalioTe TO TIPOIOV EvavTl
oAioBnong kal avatpoTing.

@® Amocupo

H ouvokevaoia artoteAeital aro LAKA
PI\ka Ttpog To TEPIBAANovV, Ta oTtoia
UTIOPEiTE Va SIABECETE OTOUG XWPOUG
QAVAKUKAWONG TNG TIEPLOXNG OAg.

L)  Twv LAWYV cuokevaciag yla Tov
SlawPLoOPO ATIOPPIPHUATWY,
auTd eival XapakTnplopéva aro
OULVTOUEVOELG (a) Kal aplBpoLg
(b) pe Tnv akdAoLON onuaocia:
1-7: MAaoTIka/20-22: xapTi Kat
XapTOV/80-98: cLVOETO UAIKO.

N Mpoogtete TOV XapaKTnPLoPo
b
a

Mpoiodv:

o« [a mAnpodopieg oxeTIKA pE

7 " TIG duvatdTNTEG AToPPIWPNG
TOUL TIPOIOVTOG TToL Sev
XpnolJoTtoleital TIAgov,
arevbuvBeite oTIC appddieg
UTINPEOTIEC TNC KOWVOTNTAG | TOU
S&rpou oag.
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Ma tnv mpootacia Tou
TiepIBAAoOVTOG, Unv
QTIOPPITITETE TO AXPNOTO
TIAE0OV TIPOIOV OTA OIKIAKA
aroppiyuara, aAAd
TapadwaoTe TO oTA €10IKA
Kévtpa anoppupng. MNa ta
onueia cUANOYNG Kal TIG WPEG
Aeltoupyiag Toug arevbuvbeite
OTIC appodIEC LTINPETIEG.

1

Ol eEAATTWPATIKEG 1 €EQVTANUEVEG
emmavadopTI(OPEVEG UTTATAPIEG
TIPETIEL VA AVAKLKAWvovTal. AiveTe
TIG yTtatapieg/ertavadopTilOPEVES
uTtatapieg kavr To Tpoiodv Ttiow ota
Slabeaipa KEVTPa GUANOYNG.

Kataotpodn tov

Ef TiepIBairAovrtog
AOyw eapaApévng
anoppPng pmarapiwv/
emavadopTiCopeEvwv

umarapiwv!

Adalpeote TIG pTtatapieg/Tnv
emavadopTi{opevn Prtatapia arno to
TIPOIOV TIPLV TNV aroéppupn.

ATtayopeveTal N amopphn Twv
pTtataplwv/emtavadoptilOpevwy
HTIATAPLWY OTA OIKIAKA ATToPPippaTa.
EvoéxeTal va tteplExouv dnAntnpuwsdn
Bapéa péTalla kal cuykataAéyovtal

oTa aroppiypata eldIkAG enefepyaaiag.

Ta xnuIka cOPBoAa Bapewv PETAAWY
eival Ta akoAouvba: Cd = Kadpio,

Hg = Yépapyvpog, Pb = MOAuBS0G.
Na to Adyo autd mapadwote

TIG e€avTAnpéveg umtatapieg/
eTtavapopTI(OPEVEG UTtaTapieg ota
KatdAAnAa onpueia cuAAOYNG.
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® Eyyonon

To TIPOIdV KATAOKELATTNKE CUUPWVA
He auoTtnpéeg katevBuvtrpleg odnyieg
TIOLOTNTAG KAl EAEYXONKE ETTIIHEAWG
TIPLV attd TNV Ttapddoon. e TepITTwon
EAATTWHPATOCG LAIKOU I KATAOKELNG,
EXETE VOUIUA SIKAIWPATA €VAVTL TOL
TIWANTH TOU TIPOIOVTOG. TA VOUIKA
oag Sikawwpata dev Teplopifovral

HE OloVONTIOTE TPOTIO ATto TNV
avadpepopven TIAPAKATW yyodnon.

H eyyonon yia to Tpoidv autd avepyxetal
oe 3 €tn amod Vv nuepounvia ayopdg. O
XPovog eyyonong apxicet tnv nuepopnvia
ayopdg. ®uAdéte tn yvrola anddelén
ayopdg oe oilyoupo PEPOG, KaBWg autd
TO €yypado aralteital wg arnodelKTIKO
Tne ayopds.

‘OAec ol (nuIEG N Ta eEAATTWMATA, TA
OTT0ia LTTAPXOULV NON KATA TOV XPOVO TNG
ayopdag, TIPETIEL va avadEPOoVTal Xwpig
KQBuoTtEPNON PETA TNV ATTOCUOKELATIA
TOU TIPOIOVTOG.

2.€ TIEPITITWON TIOL EVTOG SIACTAPATOG

3 eTWVv artd TNV nuepounvia ayopdg avtod
TO TIPOIOV TIACOUCIACEL KATIOIO EAATTWHA
LAIKOU Il KATAOKELNG, TO TIPOIOV
eTTiokeLAleTaAL ) avTikaBioTaTal amod
epag dwpedv kata tn SIKNA pag eTiiAoyn.
O xpovog gyyvnong dev emekteivetal
AOyWw TIAPOXNG LKavoTtoinong arno tnv
€ubuvn yla TIPAYHATIKA EAATTWHATA.
AuTO 1oxVeL Kal yla e€apTAPATA TA OTToia
€XOULV QVTIKATAOTAOEL | ETIIOKEVACTEL.

AuTr n eyyonon Ttavel va oxLEL, €AV aTO
TIPOIOV TIPOKARBNKE CnuLd, 1 edv auTo
XPnolJoTIotnkKe rj ouvTNERBNKE PE Un
evOeBELYPEVO TPOTIO.



H eyyOnon KaAOTTTEL EAATTWHATA OTO
UAIKO KAl TNV Kataokeun. Autr n eyyunon
6ev adpopd e PEPN TOU TIPOIOVTOG, TA
ortoia LTTOKEVTAL 0 PUCLOAOYIKH PBopd
Kl CLUVETIWG BewpouvTal avaAwaolua
(TT.X., pTtaTapieg, emavapopTI(OPEVEG
pTtatapieg, EVKAUTITOL CWANVEG, Puaiyyla
XPWHATOG), ouTe oe {nNUIEG Og evBpavaTa
eapTruarta, OTweg SLAKOTITEG 1 YUAAlva
eapTruara.

Me Tnv avTikataoTtaon TnNG CUOKEUNG,
obpdwva pe to NOMOZ 2251/1994,
€eKIvAEL EK VEOUL O XPOVOC €yyvnong.

@® Aiekmepaiwon tng eyyonong
lMNa va diaopaliotei n ypriyopn

emegepyaoia Tou artnuarTog oag,
AKOAOUBNOTE TIC TTAPAKATW UTTOSEIEEIC:

Na OAa ta epwTruata ExeTe TIPOXELPN
TNV Tapelakr] arnodelén kat tov aplbpo
Tipoiovtog (IAN 465834_2404) wg
amodelKTIKO TNG ayopd.

O ap1Buodg TIpoidvTog avaypddetal

OTnV TIVaKida TOTTIOU TIOU UTTAPXKEL OTO
TIPOIOV, gival xapaypévn oTto TIpoiody,
0TO €EWEHLANO AUTWV TWV OdNYIWV (KATW
apLoTePd) | OTO AUTOKOAANTO OTNV TTIOW
1 KATW TIAELPA TOU TIPOIOVTOG.

2€ TIEPITITWON TIOL TIPOKVUYPOULV
odpdalpata Aettoupyiag  aAhou eidoug
€AATTWHATA, ETIKOVWVAOTE APXIKA
pEow TNAEdWVOUL ) email pe To TURpa
efuTnPETNONG TIou avadepeTal
TIOPAKATW.

‘Eva 1tpoiov 1tou kataypadeTal wg
EANATTWHATIKO, PUTIOPEITE KATOTILV Va

TO QTTOCTEIAETE XWPIG TAXUSPOUIKA

TEAN OTNV YVWOTOTIOINUEVN OE €0AG
SlevBuvon e€LTINPETNONG TIEAATWVY,
ETTIIOLVATITOVTAG TNV aATOdEIEN ayopdg
(tapelakn amédelfn) Kal LTTOSEIKVOOVTAG
TIOLO €ival TO EAATTWHA KAl TIOTE
epdavioTnke.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

>1tn SievBuvon parkside-diy.com
UTIOPEITE Va KaTeRACETE AUTO Kal TIOAAA
AA\a eyxelpidla. Me autédv Tov KwdIKO
QR, Ba petafeite amevbeiag otn oeAida
parkside-diy.com. ETuAé€te TN xwpa
0ag Kal, pEow TG pdokag avalrtnong,
avadntiote TIG odnyieg xpriong.
Kataxwpwvtag Tov apibuod mpoidévtog
(IAN) 465834 _2404 6a petapeite otiq
odnyieg xpriong yla To TIpoidv oag.

® Zéppig

ZépPig EANGSa

TnA: 00800 491800674
Email: owim@lidl.gr
@ ZépPig Kompog
TnA: 8009 4211
Email: owim@Ilidl.com.cy

AAA 2epPikn odppaytdbag cuppopPwong
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® AlAwon Zvupopopwong EE

| AHAQZIH ZYMMOP®QIHZ EE (api6. 465834_2404)

IAN: 465834_2404
Tautonoinon npoidvrog: "PARKSIDE" Enavadopti{opevo riptovi KAadépatog
ApBuAGg poviédou: HG10614

To wg Avw aVTIKEipeVo tnG SHAWONG Elval EVOPHOVIOUEVO LE TN OXETIKY KOWOTLKA vopoBeoia evapuoviong:

08nyia 2006/42/EK
08nyia 2014/30/EE

08nyia 2011/65/EE pe OAEG TIG OXETIKEG TPOTIOTIOLAOELS

MVEia TWV OXETIKWY EVAPHOVIOUEVWY TPOTUTIWV 1 LVELR TWV AOUTWV TEXVIKWV TipoSLaypadwy 0 OXEON UE TLG
ornoleg SnAwvetal n cuppdpdwon:
Ap18./Tepdyio

06nyia 2006/42/EK

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-11:2016/A1:2020
08nyia 2014/30/EE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

To avtikeipevo tng we dvw SAwong eivat evappoviopévo pe tv Odnyia 2011/65/EE tou Eupwnaikol
KowoBouAiou kat tou ZupBouliou tng 8ng louviou 2011 yia tov MEPLOPLOUO TG XPHONG ETUKIVELVWY OLCLWY OE
NAEKTPLKO KAl NAEKTPOVLKO EEOTALOHO:

|Ap|.6./T EPAYLOL |

[EN IEC 63000:2018 |

Kdtoxog Twv TeXxvik@v eyypadwv: OWIM GmbH & Co.KG
Yroypadn ya AoyapLaopo Kat § ovOHATOG:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstrae 1, 74167 Neckarsulm, Feppavia

H napovoa iAwan cuppopdwong ekdiSetat UM TNV AOKAELTTIKT EVBHVN TOL KATAOKELAGTTH

Metadpaon tng apxikrig SHAwong ouppodpdwong

Neckarsulm 17.05.2024 PP - ﬂ‘*"‘/ 0fa '7%( ;//Mczﬂ.;
hd N

Tonog Huepounvia ppa. Stéfan Haensel Ud‘pa.Jﬁﬁs Buchheim
e€oualodoTnuévo £¢ouo10d0TNEVO
uTTOYPAPOVTa uTroypdgovta
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

WARNUNG! - Bezeichnet
eine Gefahr mit mittlerem
Risikograd, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

)

L0

Dieses Symbol bedeutet,

dass bei der Verwendung des
Produkts die Betriebsanleitung
zu beachten ist.

VORSICHT! - Bezeichnet
eine Gefahr mit niedrigem
Risikograd, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine
leichte bis maBige Verletzung
zur Folge haben kann (z. B.
Verbriihungsgefahr)

Trennen Sie das

Ladegerat |12] immer von der
Stromversorgung, bevor Sie
den Akku-Pack [3] aus dem
Ladegerat entnehmen oder
den Akku-Pack einsetzen.

ACHTUNG! - Warnt vor
mdglichen Sachschéaden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Schalten Sie das Produkt
immer aus, entnehmen Sie den
Akku-Pack [3] und lassen Sie
das Produkt abklhlen, bevor
Sie Anpassungen vornehmen.

Tragen Sie Gehdrschutz!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

Verwenden Sie das Produkt nur
in trockenen Innenraumen.

Umdrehungen pro Minute

Schutzklasse Il
(Doppelisolierung)

Schitzen Sie den Akku-
Pack | 3 | vor Hitze und direkter
Sonneneinstrahlung.

Schitzen Sie den Akku-
Pack [3] vor Feuer.

Schitzen Sie den Akku-
Pack [3] vor Wasser und
Feuchtigkeit.

Das CE-Zeichen bestatigt
Konformitat mit den fir
das Produkt zutreffenden
EU-Richtlinien.

(1

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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20 V AKKU-ASTSAGE

® Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich
damit flr ein hochwertiges Produkt
entschieden. Die Bedienungsanleitung
ist Teil dieses Produkts. Sie enthalt
wichtige Hinweise fir Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie
sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen
vertraut. Benutzen Sie das Produkt

nur wie beschrieben und fur die
angegebenen Einsatzbereiche. Handigen
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

@® BestimmungsgemiBe
Verwendung

0 Diese Akku-Astsage (nachfolgend
~Produkt® oder ,Elektrowerkzeug”
genannt) ist eine Sabelsage, die mit
festem Anschlag (FuBplatte) zum
Sagen von Holz, Kunststoff und
Baustoffen bestimmt ist.

0 Das Produkt eignet sich fir grobe
Ségearbeiten, gerade und kurvige
Schnitte und trennt Flachen blndig
ab.

1 Mit montiertem Haltebiigel eignet
sich das Produkt zum S&agen von
Asten.

O Beachten Sie die Informationen
zu S&geblattern und
Arbeitsanweisungen zum S&gen.

1 Jede andere Verwendung oder
Verénderung des Produkts gilt als
nicht bestimmungsgeman und birgt
erhebliche Unfallgefahren.

O Fur aus bestimmungswidriger
Verwendung entstandene Schaden
Ubernimmt der Hersteller keine
Haftung.

1 Das Produkt ist nicht fur den
gewerblichen Einsatz bestimmt.

® Lieferumfang

/A WARNUNG!

» Das Produkt und die
Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder durfen
nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen!

Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

P HCS = High carbon steel = Stahl
mit hohem Kohlenstoffgehalt

P> TPI = teeth per inch = die Anzahl
der Zahne je Zoll (2,54 cm)

1 Akku-Astsige

1 Haltebigel

1 Séageblatt fir Grinschnitt
(HCS, 152 x 1 mm, 6 TPI)

1 Tragekoffer

1 Bedienungsanleitung

@ Liste der Teile

Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten
mit den Abbildungen auf und machen
Sie sich mit allen Funktionen des
Produkts vertraut.

>
o
is3
>
@

Einschaltsperre
Handgriff

Akku-Pack*
Entriegelungstaste (Akku-Pack)
Ein-/Aus-Schalter
Sageblatt

FuBplatte

Nut

Schnellspannfutter
Handschutz

Entriegelung (Haltebtigel)
Halteblgel

Ladegerat®
Ladekontroll-LED (rot)
Ladekontroll-LED (griin)

NENEERENNEENENE
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Taste [=] (Ladezustand)
Ladezustand-LEDs (rot/orange/griin)

*  Akku-Pack und Ladegerét sind nicht
im Lieferumfang enthalten.

@® Technische Daten

/A WARNUNG!

\‘ Tragen Sie Gehdrschutz!

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte

Empfohlene Umgebungstemperatur

Waéhrend des
Ladens: +4 °C bis +40 °C
Wéhrend des
Betriebs: +4 °C bis +40 °C
Wahrend der
Lagerung: +20 °C bis +26 °C

Gerauschemissionswerte

Messwert flr Gerdusch ermittelt
entsprechend EN 62841. Der
A-bewertete Gerauschpegel des
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers
betragt typischerweise:

Schalldruckpegel Lpa: 79,3 dB
Unsicherheit K 5dB
Schallleistungspegel Lya: 87,3 dB
Unsicherheit Kya: 5dB
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20 V Akku- \ )

- . ektorsumme dreier Richtungen
Astsage PASA 20-Li D3 gmittelt entsprechend EN 62%41):
Nennspannung: 20V =—==
Nennleerlauf- S&gen von Spanplatte ang: | 3,842 m/s?
hubzahl ne: 0-2700 min’" Unsicherheit K: 1,5 m/s?
Hublange: 20 mm Sé&gen von Holzbalken
Max. 60 mm (mit anwa: 3,731 m/s?
Schnittleistung: Astkralle) Unsicherheit K: 1,5 m/s?

90 mm (ohne

Aeteae (HINWEIS
Sageblatt-
aufnahme: %" (12,7 mm) > Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen
Gerauschemissionswerte sind nach
einem genormten Priufverfahren
gemessen worden und kénnen
zum Vergleich eines Elektrowerk-
zeugs mit einem anderen ver-
wendet werden.

b Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen
Gerauschemissionswerte kénnen
auch zu einer vorlaufigen Ein-
schéatzung der Belastung ver-
wendet werden.

/\ WARNUNG!

P Die Schwingungs- und Gerdusch-
emissionen kénnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den An-
gabewerten abweichen, abhangig
von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird,
insbesondere, welche Art von
Werkstuck bearbeitet wird.



/A WARNUNG!

Es ist notwendig, Sicherheits-
maBnahmen zum Schutz des
Bedieners festzulegen, die

auf einer Abschatzung der
Schwingungsbelastung wéhrend
der tatsachlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu
bertcksichtigen, beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerk-
zeug abgeschaltet ist, und solche,
in denen es zwar eingeschaltet ist,

kann mit Akku-Packs der Serie
X 20 V TEAM von Parkside
betrieben werden. Akku-Packs der
Serie X 20 V TEAM dUrfen nur mit
Ladegeraten der Serie X 20 V TEAM
geladen werden.
Wir empfehlen lhnen, dieses Produkt
ausschlieBlich mit folgenden Akku-
Packs zu betreiben:

PAP 20 B1

PAP 20 B3
Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeraten zu
laden:

aber ohne Belastung lauft). PLG 20 A3
PLG 20 A4
Ladedauer PLG 20 C1
Das Produkt ist Teil der Serie PLG 20 C3
X 20 V TEAM von Parkside und PDSLG 20 A1
Ladedauer 2 Ah Akku-Pack | 4 Ah Akku-Pack
PAP 20 B1 PAP 20 B3
Max. 2,4 A Ladegerat PLG 20 A4/C1 60 min 120 min
Max. 4,5 A Ladegerét PLG 20 A3/C3 35 min 60 min
Max. 4,5 A Ladegerat PDSLG 20 A1 35 min 60 min

Allgemeine
Sicherheitshinweise

A

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff ,,Elektrowerkzeug*
bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge

/A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen

Vo .
f ) di
@ dieses Elektrowerkzeug

—_versehen ist. Versdumnisse
M bei der Einhaltung der
nachfolgenden Anweisungen
koénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

a)

Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen
flhren.

Arbeiten Sie mit dem
Elektrowerkzeug nicht

in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube

DE/AT/CH 121



befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub

oder die Ddémpfe entzliinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere

Personen wahrend der Benutzung

des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeugs muss in
die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte
Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit
geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschréanken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen

Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge
von Regen oder Néasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,

aufzuhdngen oder um den Stecker

aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung

fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten

oder sich bewegenden Teilen.
Beschédigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhdhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem
Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur
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Verldngerungsleitungen, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer fr

den AuBenbereich geeigneten
Verldngerungsleitung verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a)

c)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn

Sie mude sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche
Schutzausriistung und immer

eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung,

wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert das
Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine
unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeugs den



Finger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unfallen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
SchlUssel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
flhren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert
werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu
verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht liber die Sicherheitsregeln
fur Elektrowerkzeuge

hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen flhren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

Uberlasten Sie das
Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,

das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten I&sst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert

den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind geféhrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge

und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrédchtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem

Einsatz des Elektrowerkzeuges
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reparieren. Viele Unfélle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfaltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu
fuhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen fuhren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen
trocken, sauber und frei von

Ol und Fett. Rutschige Griffe

und Giriffflachen erlauben

keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

a)

Laden Sie die Akkus nur mit
Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fir eine
bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr
fuhren.
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c)

Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen

kleinen Metallgegensténden,

die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann
Fliissigkeit aus dem Akku
austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufélligem
Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zuséatzlich
drztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen
flhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten
oder veranderten Akku.
Beschédigte oder verénderte

Akkus kénnen sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Temperaturen

Uber 130 °C kdnnen eine Explosion
hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstoren und die
Brandgefahr erhéhen.



VORSICHT! EXPLOSIONS-
GEFAHR! Laden Sie nicht
aufladbare Batterien niemals
auf.

A

+ 7
D/

2x. 50 °C)

X
S

Schiitzen Sie den

Akku vor Hitze, z. B.

auch vor dauernder
Sonneneinstrahlung, Feuer,
Wasser und Feuchtigkeit. Es
besteht Explosionsgefahr.

Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschéadigte
Akkus. Samtliche Wartung
von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollméachtigte
Kundendienststellen erfolgen.

@® Geratespezifische
Sicherheitshinweise fiir
Séabelsagen

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug
an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann
auch metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

b) Befestigen und sichern Sie das
Werkstiick mittels Zwingen oder
auf andere Art und Weise an einer
stabilen Unterlage. Wenn Sie das
Werkstick nur mit der Hand oder
gegen lhren Kdrper halten, bleibt es
labil, was zum Verlust der Kontrolle
fihren kann.

c) Tragen Sie eine Staubschutzmaske!

/A WARNUNG!

P Verwenden Sie kein Zubehor
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu
elektrischem Schlag und Feuer
fUhren.

@ Vibrations- und
Gerduschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit,
verwenden Sie vibrations- und
gerauscharme Betriebsarten und tragen
Sie personliche Schutzausriistung, um
Vibrations- und Gerduschauswirkungen
zu reduzieren.

Die folgenden MaBnahmen helfen,
vibrations- und gerduschbedingte
Risiken zu mindern:

= Verwenden Sie das
Produkt nur gemaB seinem
bestimmungsgemaBen Gebrauch
und wie in diesen Anweisungen
beschrieben.

m  Stellen Sie sicher, dass das Produkt
einwandfrei und gut gewartet ist.

= Halten Sie das Produkt sicher an den
Handgriffen/Griffflachen fest.

= Warten Sie das Produkt
entsprechend den Anweisungen
und sorgen Sie fur ausreichende
Schmierung (wenn anwendbar).

= Planen Sie lhren Arbeitsablauf so,
dass die Verwendung von Produkten
mit hohem Vibrationswert auf einen
langeren Zeitraum verteilt ist.
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@® Verhalten im Notfall

Machen Sie sich anhand dieser
Bedienungsanleitung mit der Benutzung
dieses Produkts vertraut. Pragen Sie
sich die Sicherheitshinweise ein und
halten Sie sich unbedingt daran. Dies
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

m  Seien Sie bei der Nutzung dieses
Produkts immer aufmerksam,
damit Sie Gefahren friihzeitig
erkennen und handeln kénnen.
Rasches Einschreiten kann schwere
Verletzungen und Sachschaden
vermeiden.

= Schalten Sie das Produkt bei
Fehlfunktionen umgehend aus
und entnehmen Sie den Akku-
Pack. Lassen Sie dieses von einer
qualifizierten Fachkraft Uberprifen
und gegebenenfalls instand setzen,
bevor Sie es wieder in Betrieb
nehmen.

@® Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Produkt
vorschriftsméaBig bedienen, bleibt ein
potenzielles Risiko fir Personen- und
Sachschaden bestehen. Folgende
Gefahren kdnnen im Zusammenhang mit
der Bauweise und Ausflihrung dieses
Produkts unter anderem auftreten:

B Gesundheitsschaden, die aus
Vibrationsemissionen resultieren,
falls das Produkt Uber einen
langeren Zeitraum benutzt, nicht
ordnungsgemaB gefiihrt und
gewartet wird.

» Dieses Produkt erzeugt wahrend des
Betriebs ein elektromagnetisches
Feld! Dieses Feld kann unter
bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate
beeintréchtigen!
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P Um die Gefahr von ernsthaften
oder tédlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten,
inren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu
konsultieren, bevor das Produkt
bedient wird!

® Sicherheitshinweise fiir
Ladegerate

® Dieses Gerat kann von
Kindern ab 8 Jahren
und dartber sowie von
Personen mit verringerten
physischen, sensorischen
oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder
beziglich des sicheren
Gebrauchs des Gerats
unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.
Kinder durfen nicht mit
dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung durfen nicht
von Kindern ohne
Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.



® Laden Sie keine nicht
wieder aufladbaren
Batterien auf. VerstoB3
gegen diesen Hinweis
fuhrt zu Gefahrdungen.

® Wenn die
Anschlussleitung
beschadigt wird,
muss sie durch den
Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden,
um Gefahrdungen zu
vermeiden.

®m Schiutzen Sie elektrische
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese
nie in Wasser oder
andere Flussigkeiten,
um einen elektrischen
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerat
nie unter flieBendes
Wasser. Beachten Sie
die Anweisungen fur
Reinigung, Wartung und
Reparatur.

'y Das Gerat ist nur den

Gebrauch in Innenraumen

geeignet.

P Kunden aus CY (Zypern),

HR (Kroatien), RS (Serbien),

RO (Rumaénien), BG (Bulgarien)

& GR (Griechenland) kénnen
kompatible Ersatzakkus

und Ladegerate Uber
www.optimex-shop.com beziehen.

@® Vor der ersten Verwendung
® Produkt auspacken

1.

Entnehmen Sie das Produkt aus
der Verpackung und entfernen Sie
samtliche Verpackungsmaterialien
und Schutzfolien.

Prifen Sie ob alle Teile vorhanden
sind und der beschriebene
Lieferumfang vollsténdig ist (siehe
sLieferumfang®).

Uberpr[]fen Sie, ob sich das Produkt
und samtliche Teile in gutem
Zustand befinden. Sollten Sie eine
Beschadigung oder einen Defekt
feststellen, verwenden Sie das
Produkt nicht, sondern verfahren
Sie wie im Kapitel ,,Garantie“
beschrieben.

@® Zubehor

Um dieses Produkt sicher und
korrekt zu betreiben, ist das folgende
Zubehor, d. h. Einsatzwerkzeuge und
Sageblatter, notwendig:

- Geeignetes Sageblatt

Zubehor und Sageblatter sind

Uber lhren zugelassenen Handler
erhéltlich. Achten Sie beim

Kauf immer auf die technischen
Anforderungen dieses Produkts
(siehe ,, Technische Daten®).

Falls Sie Zweifel haben, fragen Sie
einen qualifizierten Experten oder
den Handler lhres Vertrauens um
Rat.
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@® Akku-Pack aufladen
/A WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Trennen Sie das
Ladegerét [12| immer von der
Stromversorgung, bevor Sie
den Akku-Pack [ 3] einsetzen/
entnehmen.
b Sie kénnen den Akku-Pack
zu jedem Zeitpunkt laden, ohne
dessen Lebensdauer zu verringern.
b Der Akku-Pack [3] wird bei einer
Unterbrechung des Ladevorgangs
nicht beschadigt.

0 Vor der Inbetriebnahme: Laden Sie
den Akku-Pack [3] auf, wenn er einen
mittleren oder niedrigen Ladezustand
aufweist (siehe ,Ladezustand des
Akku-Packs Uberpriifen®).

0 Die Ladekontroll-LEDs (rot [13] und
griin [14)) zeigen den Zustand des

Ladegerits [12] und des Akku-
Packs [3] an.

LED Zustand

Rote LED

leuchtet Akku-Pack [3] ladt
Griine LED Akku-Pack [3] voll
leuchtet aufgeladen

Griine LED
und rote LED
blinken

Rote LED [13] blinkt

Akku-Pack
defekt

Akku-Pack [3] zu
kalt oder zu warm

Griine LED
leuchtet (ohne

Akku-Pack

1. Setzen Sie den Akku-Pack |3 |in das
Ladegerat [12] ein.

2. Verbinden Sie den Netzstecker des
Ladegerats 12| mit einer Steckdose.

Ladegerst
betriebsbereit
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3. Wenn der Akku-Pack [3] voll
aufgeladen ist:
- Ziehen Sie den Netzstecker des
Ladegerats |12 aus der Steckdose.
~ Entnehmen Sie den Akku-Pack
aus dem Ladegerat [12].

@® Akku-Pack befestigen/
entnehmen

Akku-Pack befestigen

1. Schieben Sie den Akku-Pack [3] auf
den Handgriff [2].

2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-
Pack |3 | splrbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen

1. Drlcken Sie auf die
Entriegelungstaste | 4 | am Akku-
Pack[3].

2. Ziehen Sie den Akku-Pack [3] vom
Handgriff 2] ab.

® Ladezustand des Akku-
Packs liberpriifen

1 Drlcken Sie die Taste . Die
Ladezustand-LEDs [14] leuchten.

Farbe Ladezustand
Rot/orange/griin | Maximal
Rot/orange Mittel

Rot Niedrig

® Zusammenbau

® Haltebiigel anbringen/
entnehmen
(Abb. C, D)
/A WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt
4n immer aus, entnehmen Sie den
@fP Akku-Pack[3]und lassen Sie
—— das Produkt abktihlen, bevor
Sie Anpassungen vornehmen.




Haltebiigel anbringen

01 Dricken Sie die Entriegelung |10| auf
beiden Seiten. Schieben Sie den
Haltebtigel [11] tber die Fiihrungen
an der FuBplatte , bis er mit einem
Klick in der Nut [7d] einrastet.

Haltebiigel entnehmen

0 Dricken Sie die Entriegelung
auf beiden Seiten. Ziehen Sie den
Haltebtigel [11] aus den Flhrungen
heraus.

@® Séageblatt anbringen/
auswechseln

/A WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt
O mmer aus, entnehmen Sie den
) Akku-Pack [3]und lassen Sie
das Produkt abkUlhlen, bevor
Sie Anpassungen vornehmen.

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Séageblatter sind scharfkantig
und kénnen wahrend

der Verwendung heiB3
werden. Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe, wenn Sie
Sageblatter handhaben.

/\ ACHTUNG! Risiko von
Sachschéden!

> Die Zahne des Sageblatts [6]
mussen nach unten zeigen.

1. Drehen Sie das
Schnellspannfutter | 8 | in Pfeilrichtung
bis zum Anschlag. Halten Sie das
Schnellspannfutter in dieser Position.
2. Schieben Sie das Ségeblatt [6]
bis zum Anschlag in das
Schnellspannfutter [8].
3. Lassen Sie das
Schnellspannfutter [8] los, sodass es
in die Ausgangsposition zurlickkehrt.
4. Das Sageblatt [6]ist nun verriegelt.

® Bedienung
@® Ein-/Ausschalten

\

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe, wenn Sie
das Produkt handhaben oder
damit arbeiten.

/@"\
y

/\ VORSICHT! Verletzungsrisiko!

P Bevor Sie das Produkt einschalten:
Stellen Sie sicher, dass das
Sageblatt [6] das Werkstiick nicht
berlihrt.

Achten Sie auf einen sicheren
Stand. Halten Sie das Produkt
wahrend der Arbeit immer mit
beiden Handen fest.

Halten Sie Ihre Hande vom
Sageblatt [6] fern, wenn das
Produkt in Betrieb ist.

P Sie kdnnen den Ein-/Aus-
Schalter [5] nicht fiir einen
Dauerbetrieb arretieren.

Einschalten

1.

Lésen Sie die Einschaltsperre m
indem Sie sie auf der linken oder
rechten Seite hineindrlicken.

2. Halten Sie den Ein-/Aus-Schalter

gedrickt.

3. Regeln Sie die gewlinschte

Geschwindigkeit, indem Sie die
Druckstarke auf den Ein-/Aus-
Schalter [5] andern.

Ausschalten

1.

Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter
los.

2. Wenn Sie den Ein-/Aus-

Schalter [5] loslassen, kehrt
die Einschaltsperre [1]in ihre
Ausgangsposition zuriick.
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@® Arbeitsanweisungen
/\ VORSICHT! Risiko von

>

Verletzungen und Sachschaden!

Tragen Sie Schutzhandschuhe,
wenn Sie das Ségeblatt [6]
handhaben. Auf diese Weise

vermeiden Sie Schnittverletzungen.

Verwenden Sie keine stumpfen
oder verbogenen Sageblatter oder
Sageblatter, die auf eine andere
Weise beschéadigt sind.

Bevor Sie das Werkstlick sagen,
Uberprifen Sie es auf verborgene
Objekte wie Nagel und Schrauben
und entfernen Sie diese.

Setzen Sie immer ein geeignetes
Séageblatt ein.

Sichern Sie das Werkstlck mit
Klemmvorrichtungen auf der
Werkbank.

Wenden Sie nur den minimal
notwendigen Druck beim Sagen
an. Bei UberméaBigem Druck kann
sich das Sageblatt verbiegen oder
brechen.

Schalten Sie das Produkt sofort
aus, wenn sich das Ségeblatt
verhakt hat. Versuchen Sie, den
Ségeschnitt zu spreizen und
ziehen Sie das Sageblatt vorsichtig
heraus.

Stehen Sie wahrend der Arbeit
immer seitlich vom Produkt.

Stellen Sie immer sicher, dass der
Arbeitsplatz gut beliftet ist.

Vermeiden Sie eine Uberlastung
des Produkts bei der Arbeit.
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® Normale Siageschnitte

1. Stellen Sie sicher, dass das
Sageblatt [6] das Werkstiick nicht
berlhrt.

2. Schalten Sie das Produkt ein.

3. Setzen Sie die FuBplatte | 7 | auf dem
Werkstulick an.

4. Uben Sie beim Sagen einen
gleichmaBigen Druck aus und
schreiten Sie in einem gleichméaBigen
Tempo voran.

Sie kdnnen waagerechte,
diagonale oder senkrechte Schnitte
sdgen (Abb. E).

5. Wenn Sie den Haltebiigel [11]
verwenden, bewegen Sie das
Produkt nach unten und tben Sie
leichten Druck aus (Abb. G).

6. Wenn Sie fertig sind:

- Schalten Sie das Produkt aus.
- Ziehen Sie das Sageblatt [6] aus
dem Werkstlck.

® Tauchsidgen
(Abb. F)

/\ VORSICHT! Risiko von
Riickschlag und Verletzungen!

P Fuhren Sie Tauchségeschnitte nur
in weichen Materialien (z. B. Holz
oder Gipsplatte) mit einem kurzen
Séageblatt (max. Lange: 150 mm)
durch.

P> Tauchsageschnitte sind sehr
herausfordernd und mit einem
erhohten Verletzungsrisiko
verbunden. Wenden Sie diese
Technik nur an, wenn Sie damit
vertraut sind.

P Vor dem Tauchsagen: Entnehmen
Sie den Haltebiigel [11].



1. Setzen Sie die Vorderkante der
FuBplatte [7] auf dem Werksttick
an, sodass das Sageblatt [6] das
Werkstiick nicht berlhrt.

2. Schalten Sie das Produkt ein.

3. Tauchen Sie das Ségeblatt [6]
langsam in das Werksttick ein.

4. Wenn Sie das Werkstiick der Tiefe
nach durchsagt haben, fahren Sie
normal fort.

@ Biindig sdgen

/\ VORSICHT! Risiko von
Riickschlag und Verletzungen!

) Stellen Sie sicher, dass das
Sageblatt [6] langer als der
Rohrdurchmesser ist.

P Bevor Sie bindig sagen:
Entnehmen Sie den Haltebiigel [11].

» Mit einem flexiblen Bimetall-
Sageblatt kdnnen Sie
hervorstehende Werkstlicke (z. B.
Wasserrohre) biindig an einer
Wand abséagen.

1. Setzen Sie das Sageblatt [6] direkt
an der Wand an.

2. Biegen Sie das Sageblatt [6] durch
leichten seitlichen Druck auf das
Produkt, sodass die FuBplatte [7] die
Wand berihrt.

3. Schalten Sie das Produkt ein.

4. Sagen Sie das Werkstlck mit
konstantem Druck ab.

@® Reinigung und Pflege

/A WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt
4n Mmmer aus, entnehmen Sie den
W) Akku-Pack[3]und lassen Sie
~—  das Produkt abkihlen, bevor
Sie Anpassungen vornehmen.

P Verwenden Sie zur Reinigung

O

des Produkts keine chemischen,
alkalischen, scheuernden

oder anderen aggressiven
Reinigungsmittel oder
Desinfektionsmittel, da diese die
Oberflachen angreifen kénnen.

Lassen Sie niemals Fllssigkeiten in
das Produkt gelangen.

Halten Sie das Produkt immer
sauber, trocken und frei von Ol oder
Fett.

Nach jeder Verwendung und

vor der Lagerung: Entfernen Sie
Fremdkérper vom Produkt.

Eine regelm&Bige und griindliche
Reinigung gewahrleistet eine sichere
Verwendung und verldngert die
Lebensdauer des Produkts.
Reinigen Sie das Produkt mit einem
trockenen Tuch.

Verwenden Sie eine weiche Biirste
fur schwer erreichbare Stellen.
Reinigen Sie insbesondere die
Ldftungsdffnungen nach jeder
Verwendung mit einem Tuch und
einer weichen Birste. Die Liftungs-
offnungen missen immer frei
bleiben.

Wartung

Vor und nach jeder Verwendung:
Uberpriifen Sie das Produkt und
das Zubehor (z. B. Sageblatter) auf
VerschleiB und Beschadigungen.
Falls nétig, ersetzen Sie
verschlissenes oder beschédigtes
Zubehor. Beachten Sie die
technischen Anforderungen (siehe
»Technische Daten®).
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Uberpriifen Sie, ob Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen in
einwandfreiem Zustand und korrekt
installiert sind. Ist dies nicht der Fall,
lassen Sie sie von einem Experten
ersetzen.

Ersetzen Sie das Sageblatt [6], falls
es stumpf, verbogen oder auf eine
andere Weise beschéadigt ist.

@® Reparatur

[}

Dieses Produkt enthalt keine Teile,
die vom Nutzer repariert werden
kénnen.

Kontaktieren Sie eine zugelassene
Reparaturwerkstatt oder eine ahnlich
qualifizierte Person, um das Produkt
Uberprifen und reparieren zu lassen.

Lagerung

Reinigen Sie das Produkt wie zuvor
beschrieben.

Lagern Sie das Produkt inkl. Zubehor
an einem dunklen, trockenen,
frostfreien, gut bellfteten Ort.
Lagern Sie das Produkt immer auBer
Reichweite von Kindern.

Die ideale Temperatur fiir eine
Langzeitlagerung (langer als

3 Monate) liegt zwischen +20 °C und
+26 °C.

Lagern Sie das Produkt in dessen
Tragekoffer.

Akku-Pack

O

Vor der Langzeitlagerung: Lagern
Sie den Akku-Pack | 3 | nur teilweise
aufgeladen. Der Akku-Pack sollte zu
40 bis 60 % aufgeladen sein (rote
und orangefarbene Ladezustand-
LEDs [14] leuchten).

Bei Langzeitlagerung: Uberpriifen Sie
den Ladezustand des Akku-Packs

ungeféhr alle 3 Monate. Falls nétig,
laden Sie den Akku-Pack wieder auf.
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® Transport

[ Transportieren Sie das Produkt in
dessen Tragekoffer.

1 Schitzen Sie das Produkt vor
schweren StéBen oder starken
Vibrationen, welche beim Transport
in Fahrzeugen auftreten kénnen.

1 Sichern Sie das Produkt, damit es
nicht verrutschen oder umfallen
kann.

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus
umweltfreundlichen Materialien, die
Sie Uber die 6rtlichen Recyclingstellen
entsorgen konnen.

&) Kennzeichnung der
Verpackungsmaterialien bei der
Abfalltrennung, diese sind
gekennzeichnet mit
Abklirzungen (a) und Nummern
(b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe/20-22: Papier
und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

,k} Beachten Sie die
a

Produkit:
- Madglichkeiten zur Entsorgung
@" des ausgedienten Produkts
erfahren Sie bei lhrer Gemeinde-
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie |hr Produkt, wenn es
E ausgedient hat, im Interesse des
Umweltschutzes nicht in den
Hausmuill, sondern fiihren Sie es
einer fachgerechten Entsorgung
zu. Uber Sammelstellen und
deren Offnungszeiten kénnen
Sie sich bei Ihrer zustéandigen
Verwaltung informieren.



Defekte oder verbrauchte Batterien/

Akkus missen recycelt werden.

Geben Sie Batterien/Akkus und/oder

das Produkt Uber die angebotenen

Sammeleinrichtungen zurtick.

Ef Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien/den

Akku-Pack aus dem Produkt vor der
Entsorgung.

Umweltschaden durch falsche

Batterien/Akkus dirfen nicht Gber den
Hausmdill entsorgt werden. Sie kdnnen
giftige Schwermetalle enthalten und
unterliegen der Sondermillbehandlung.
Die chemischen Symbole der
Schwermetalle sind wie folgt:

Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber,

Pb = Blei. Geben Sie deshalb
verbrauchte Batterien/Akkus bei einer
kommunalen Sammelstelle ab.

@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitatsrichtlinien hergestellt und

vor der Auslieferung sorgféltig

geprift. Im Falle von Material- oder
Herstellungsfehlern haben Sie
gegentber dem Verkaufer des Produkts
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen
Rechte werden in keiner Weise durch
unsere unten aufgefiihrte Garantie
eingeschrankt.

Die Garantie fiir dieses Produkt betragt
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren
Sie den Originalkaufbeleg an einem
sicheren Ort auf, da dieses Dokument
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schaden oder Mangel, die bereits
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden
sind, missen unverziglich nach dem
Auspacken des Produkts gemeldet
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von

3 Jahren ab Kaufdatum einen Material-
oder Herstellungsfehler aufweisen,
werden wir es — nach unserer Wahl —
kostenlos fiir Sie reparieren oder
ersetzen. Die Garantiezeit verlangert

sich durch einen stattgegebenen
Gewabhrleistungsanspruch nicht. Dies gilt
auch flr ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das
Produkt beschadigt oder unsachgemaB
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie
erstreckt sich weder auf Produktteile,
die normalem VerschleiB unterliegen,
und somit als VerschleiBteile gelten

(z. B. Batterien, Akkus, Schlauche,
Farbpatronen), noch auf Schaden an
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder
Teile aus Glas.

@® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres
Anliegens zu gewéhrleisten, folgen Sie
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN 465834 _2404) als Nachweis fiir den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt

Ihrer Anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rick- oder Unterseite
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten kontaktieren Sie
zunachst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
EMail.

DE/AT/CH 133



Ein als defekt erfasstes Produkt

kénnen Sie dann unter Beifligung

des Kaufbelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, flr Sie portofrei
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift
Ubersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com kdnnen Sie
diese und viele weitere Handblicher
einsehen und herunterladen. Mit
diesem QR-Code gelangen Sie

direkt auf parkside-diy.com. Wéhlen
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie

Uber die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe
der Artikelnummer (IAN) 465834_2404
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung
fur Ihren Artikel.

@® Service
Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111

E-Mail: owim@lidl.de
Service Osterreich
Tel.: 0800 292726
E-Mail: owim@Ilidl.at
& Service Schweiz
Tel.: 0800 562153
E-Mail: owim@Ilidl.ch

A.A.A Serbisches Konformitatszeichen
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@® EU-Konformitatserklarung

| EU-KONFORMITATSERKLARUNG _ (Nr. 465834_2404)
IAN: 465834_2404

Produkt-ldentifikation: "PARKSIDE" Akku-Astsige

Modellnummer: HG10614

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die einschlagigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG
Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehorigen Anderungen

Angabe der einschlagigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, fir die die
Konformitat erklart wird:
Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A1:2020
Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erkldrung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des Européischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in
Elektro- und Elektronikgeréten:

|Nr./TeiIe |

[EN IEC 63000:2018 |

Person, die die technische Dok i fb hrt: OWIM GmbH & Co.KG

Unterzeichnet fiir und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitétserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitatserklarung

Neckarsulm 17.05.2024 Pf’dh-ﬁ‘.h/ ,Oﬂa_j;[/dmaﬁ\

Ort Datum ‘ppa. Stetan Haensel [ unpa.b}éns Buchheim
Prokurist Prokurist
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